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@ Welcome to Joie™

You have purchased a high quality,fully certified enhance
child safety enhanced child restraint. This product is
suitable for the use of child’s height up to 145cm and
weight up to 36kg.

Carefully read this Instruction Manual and follow the in-
stalling steps because this is the ONLY way to protect
your child from serious injury or death in case of an ac-
cident, and to provide comfort to your child while using
this product.

Keep this instruction manual for future reference.

Please Confirm

To use this Joie enhanced child restraint with vehicle
belt, your child must meet the following requirements.

Rearward Facing: Child height 40cm-105cm / max. 22kg;
Forward Facing: Child height 100cm-145cm / 15kg-36kg;

Please read all the instructions in this manual before in-
stalling and using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE. PLEASE
READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual in the storage com-
partment of the rear cover for future reference.

‘Parts List A

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing,
please contact local retailer. No tools are required for assembly.

1 Head Support 9 Head Support

2 Seat Adjustment Lever

3 Buckle 10 Vehicle Belt Lock-off

4 Harness Adjuster Strap 11 Instruction Manual

5 Recline Adjustment Handle Storage Compartment

6 Crotch Harness Cover 12 Base

7 Infant Insert 13 Vehicle Lap Belt Slots

8 Shoulder Harness Covers 14 Side Impact Protection Pod

(*must use on door side only)

A\ A
\'47@0‘,5 /
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WARNING

!

12

BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced child
restraint system shall be so located and installed that they are not liable to
become trapped by a movable seat or in the door of the vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in seating
positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint according to the UN Regulation No.129,
your child must meet the following requirements.

Rearward Facing: Child height 40cm -105cm / max. 22kg
Forward Facing: Child height 100cm - 145cm / 15kg - 36kg

The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles when used
in some of positions.

Any straps holding the enhanced child restraint to the vehicle should be
tight, that any straps restraining the child should be adjusted to the child’s
body, and that straps should not be twisted.

After your child is placed in this enhanced child restraint, the safety belt
must be used correctly. Ensure that any lap strap is worn low down, so that
the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been subject to
violent stresses in an accident. An accident can cause damage to it that you
cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the device
without approval of the adequate authority, and the danger of not following
closely to the installation instructions provided by the enhanced child
restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight; otherwise it
may be too hot for child’s skin. Always touch the enhanced child restraint
before placing child in it.

NEVER leave your child unattended with this enhanced child restraint.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a collision
shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the soft
goods.

The soft goods should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the soft goods constitutes an
integral part of the restraint performance.

Please check if this enhanced child restraint can be installed properly in your
vehicle before you purchase it.

WARNING

!

NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury in an
accident. However, proper use of this enhanced child restraint will reduce the
risk of serious injury or death to your child.

DO NOT install this enhanced child restraint without following the instructions
in this manual or you may put your child at serious risk of injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or missing parts.

DO NOT have your child in large/oversized clothes because this may prevent
your child from being, properly and securely fastened by the shoulder harness
straps and the crotch strap between the legs.

IMPORTANT - DO NOT USE IT AS BOOSTER MODE BEFORE THE CHILD’S
HEIGHT MORE THAN 100CM (Refer to instructions).

13



WARNING

! CAREFULLY read the warnings given in the separate Safety Manual to
ensure a secure usage of the product.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your child
taken care of with first aids and medical treatment immediately.

Product Information

Rearward Facing Mode

1. This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use primarily in “Universal seating
positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’s
manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Forward Facing Mode

1. This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in “i-Size
seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

14

Choose Your Installation

40cm-105¢m/ Rearward > » 7 Approx Position
ECE R129 IEEITTTTTrIsspn ......... ..............
100cm- 145cm/ Ffoa rg:/:;d 3.5 years Position
15kg-36kg mode to12 years 1-4

<22kg ::f,?f 4 years 5-6

J

When the child is suitable for both forward and rearward mode,
it is recommended to install this child restraint in the rearward
mode as it is relatively safer.

15



Installation Concerns Recline Adjustment

see images @ - ©

Press the recline adjustment handle, and adjust the enhanced child restraint
to the proper position. &

The recline angles are shown as @

There are two recline angles 5-6 for rearward facing mode.

There are four recline angles 1-4 for forward facing mode.

Align the top reclining indicator with the bottom numbers for the desired
recline position.

Height Adjustment

for Head Support and Shoulder Harnesses

see images @ - @

! When used in rearward facing mode, the shoulder harness height must be
even with or just below the top of child’s shoulders. @

! If the shoulder harnesses are not at proper height, the child may be thrown
from the enhanced child restraint in case of an accident.

! When used in forward facing mode, the shoulder belt guides must be even
with or just above the child’s shoulders. @

1. Please adjust the head support and shoulder harnesses to proper height
according to the child's height.

2. Squeeze the head support adjustment lever @ -1, meanwhile pull up or
push down the head support until it clicks into one position. The head
support positions are shown as @ -2

! As the headrest is adjusted up (from 6th-9th position), the sides of the child
restraint automatically move outward to provide more shoulder room.

Use Side Impact Protection Rearward Facing Mode

see images @ - ®

1. The enhanced child restraint is delivered with removable side impact (Chlld height 40Cm-105Cm/ Child Weight < 22kg)
protection. This side impact protection must be used on the door side of the
vehicle for best protection. Installation shown in @

2. Press the release button to remove side impact protection. @ -1:@ -2

see images @ - ®

! Please install the child restraint on the rear vehicle seat, and then put the
child in the child restraint.

16 17
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Installation for Rearward Facing Mode

Please adjust the enhanced child restraint to the desired recline position (2
positions for rearward facing mode). Align the top reclining indicator with
one of the bottom white numbers.

Make sure the shoulder harness is adjusted to proper height before
installing this enhanced child restraint.

When installing and adjusting the safety belts, make sure that both the
shoulder belt and the lap belt are not twisted and will not stop the safety
belts from functioning properly.

. Pass the vehicle lap belt through the vehicle lap belt slots, then engage the

vehicle buckle tongue into the buckle. ©® ©

Vehicle lap belt must pass underneath infant insert.

. Pass the vehicle shoulder belt through the two rear-facing vehicle belt slots

at the back of the enhanced child restraint. @

Open the belt lock off and insert the shoulder belt through it. ®

Ensure the belt lock off is completely closed when not in use to prevent
injury, or damage to vehicle upholstery.

. Press the enhanced child restraint down firmly and pull the vehicle

shoulder belt to fasten the enhanced child restraint securely. @ -1 -2

Ensure to close the lock-off after checking the enhanced child restraint is
securely fastened.® -33@ -4

Keep your fingers off when closing the lock-off clips to avoid injury.

The enhanced child restraint can not be used if the vehicle safety belt
buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced child
restraint securely.

Double check that the enhanced child restraint is securely installed and
does not move on the vehicle seat.

. Correctly assembled vehicle belt is shown as ®

Ensure that the vehicle lap belt passes through the vehicle lap belt slot.

® -1

Ensure that the vehicle shoulder belt passes through the rear-facing vehicle

belt slot. ® -2
The vehicle buckle tongue is engaged with the buckle correctly, as ® -3

. Securing your Child in the Child Restraint

Use Infant Insert

o=

o=

\

We recommend using the full infant insert while the baby is
under 60cm and can be used until they outgrow the infant insert.
The infant insert increases side impact protection.

_J

. While pressing the harness adjustment button, pull completely the two

shoulder harnesses of the enhanced child restraint. &

. Press the button to disengage the buckle. ®
. Fix the buckles on the both sides of seat to make placing the baby more

convenient. ®
Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the harnesses.

. Engage the buckle.
. Pull the adjustment webbing toward you to adjust it to the proper length

and make sure your child is snugly secured. ®

After the child is seated, recheck whether the shoulder harnesses are at
the proper height.

Always keep child secured in harness and properly tightened by removing
any slack.

19



Forward Facing Mode

(Child height 100cm-145cm)

see images ® - @

i. Installation for Forward Facing Mode

! When using in the forward facing mode, please remove the infant insert,
and place the shoulder harness straps, buckle and buckle tongues in the
harness hideaway storage compartments.

! Please adjust the shoulder harnesses to proper length before storing the
shoulder straps and buckle in their storage compartments.

! Please adjust the enhanced child restraint to the desired recline position. (4
positions for forward facing mode). Align the top reclining indicator with
one of the bottom white numbers.

' While using and adjusting the vehicle seat belt, check that there are no
twists in the vehicle seat belt that could cause your child fastened
incorrectly.

1. Press the button to disengage the buckle as ®
2. Remove Crotch Strap as shown in @ and then the infant insert.

! When installing the enhanced child restraint in the forward facing mode, do
not use the infant insert.

! Please keep the crotch belt cover well to avoid loss.
3. Detach the snaps. @ -1

4. Lift the upper flap upward and pull the lower flap forward, and then store
the shoulder straps in their storage compartments. @ -2

5. Pull the buckle to the back of the seat pad, and then store the buckle and
buckle tongues in respective storage compartments. ® -3 & @® -4

6. Reattach the snaps to recover the seat pad. The recovered seat pad is
shown as @

20

ii. Securing the child in the child restraint system

1

. Please check whether the vehicle shoulder belt guides are at proper height

when the child is in the enhanced child restraint.

. Position the shoulder belt through the shoulder belt guide and pass the lap

belt through the vehicle lap belt slots. Engage the vehicle buckle and pull
the vehicle belt to make sure it is tightened. @ @

Shoulder belt must pass through shoulder belt guide. @) -1
Lap belt must pass through lap belt slot.

The enhanced child restraint can not be used if the vehicle safety belt
buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced child

restraint securely.@) -2

NEVER use a 2-point vehicle belt (lap-belt only) to secure your child.
DO NOT use shoulder belt loose or positioned under arm.

DO NOT use shoulder belt behind child’s back.

DO NOT allow child to slide down in the enhanced child restraint in case of
strangulation.

Detach Soft Goods

see images ® - @

Press the red button to disengage the buckle. @

Follow steps & - &) to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in the reverse step.
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Care and Maintenance

After removing the foam of infant insert, please store it somewhere that the
child can not access it.

Please wash the soft goods with cold water under 30°C.
Do not iron the soft goods.
Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted neutral detergent, gasoline or other organic solvent to
wash the child restraint. It may cause damage to the child restraint.

Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the soft
goods with wrinkles.

Please hang dry the soft goods in the shade.

Please remove the enhanced child restraint and base from the vehicle seat
if not in use for a long period of time. Put the enhanced child restraint in a
cool, dry place where your child cannot access it.

W AR OXK
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@ Bem-vindo a Joie”

Adquiriu um dispositivo avancado de retencao para
crianc¢as de alta qualidade e totalmente certificado. Este
produto pode ser utilizado por criancas até 145 cm de
altura e 36 kg de peso.

Leia este Manual de instrucdes com atencao e siga os
passos de instalacdo, pois é a UNICA forma de proteger a
crianca contra ferimentos graves ou a morte em caso de
acidente, e para proporcionar conforto a crianca durante
a utilizacao deste produto.

Guarde este manual de instrucdes para referéncia futura.

Confirmar

Para utilizar este dispositivo avancado de retencao Joie
com o cinto de seguranca do veiculo, a crianca deve
cumprir os seguintes requisitos.

Virado para a retaguarda: Altura da crianca 40 cm-105
cm/max. 22 kg;

Virado para a frente: Altura da crianca 100 cm-145 cm/15
kg-36 kg;

Leia todas as instrucdes deste manual antes de utilizar o
produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instrugcdes

no compartimento de
armazenamento da tampa
traseira para referéncia futura.

1 Apoio de cabeca
2 Assento

3 Fivela

4 Correias de ajuste das algas
5 Manipulo de ajuste de
inclinacéo

Capa do cinto das virilhas
Redutor para bebé

Capas das algas

o ~NO®

=

9
10
11
12
13

14

(Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estao disponiveis antes da montagem.
Se alguma pecga estiver em falta, contacte o revendedor local. Nao séo
necessarias ferramentas para a montagem.

Alavanca de ajuste do apoio de
cabeca

Bloqueio do cinto de seguranca
Compartimento de
armazenamento do manual de
instrucdes

Base

Ranhuras para a correia
subabdominal

Modulo de protegéo contra
impactos laterais

(*deve utilizar apenas do lado da porta)

~N
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AVISO
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TENHA atencao ao facto de as pecas rigidas e plasticas do dispositivo
avancgado de retencdo para criangas deverem estar localizadas e instaladas
de forma a néo ficarem presas num assento mével ou na porta do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retencéo para criancas virados para a retaguarda
em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avangado de retencao para criancas de acordo
com a Regulamentacdo UN N.° 129, a crianca deve cumprir os seguintes
requisitos.

Virado para a retaguarda: Altura da criangca 40-105 cm/Peso méaximo da
crianga 22 kg

Virado para a frente: Altura da crianga 100 cm-145 cm/15 kg-36 kg

O dispositivo avangado de retengdo para criangas podera nédo caber
em todos os veiculos aprovados quando for utilizado em determinadas
posicdes.

Todas as correias que seguram o dispositivo avancado de retengcdo ao
veiculo devem estar apertadas, qualquer correia que retenha a crianca deve
estar ajustada ao corpo da mesma e as algas nao devem estar torcidas.

Apods a colocagao da crianga no dispositivo avangado de retengéo, o cinto
de seguranca deve ser utilizado corretamente. Certifique-se de que a correia
subabdominal esta o mais baixo possivel para que a cintura esteja bem
segura.

Este dispositivo avancado de retencdo para criangas deve ser substituido
caso tenha sido sujeito a esforgos violentos num acidente. Um acidente
pode causar danos nao visiveis.

N&do devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢cdes ao dispositivo sem a
aprovacao de uma autoridade competente e devem ser seguidas as
instrucdes de instalacao fornecidas pelo fabricante do dispositivo avangado
de retencdo para criangas.

Mantenha este dispositivo avangado de retencéo para criancas afastado de
luz solar direta, caso contrario, este podera atingir temperaturas demasiado
elevadas para a pele da crianca. Toque sempre no dispositivo avancado de
retencdo para criangas antes de colocar a crianga.

NUNCA deixe a crianca sem supervisao neste dispositivo avancado de
retencdo para criancas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar ferimentos em
caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

AVISO

1 O sistema avancado de retengdo para criancas NAO DEVE SER UTILIZADO

sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado nao deve ser substituida por qualquer outra que
nao seja recomendada pelo fabricante, pois é parte integrante do sistema de
retencao.

Verifique se este dispositivo avangado de retencéo para criangas pode ser
instalado corretamente no seu veiculo antes de o adquirir.

NENHUM sistema avancado de retencdo para criangas pode garantir
uma protecdo total contra ferimentos num acidente. Contudo, a utilizagéo
apropriada deste dispositivo avancado de retencao para criangas reduzira o
risco de lesGes graves ou morte da crianga.

NAO instale este dispositivo avancado de retencao para criangas sem seguir
as instrugdes deste manual, pois podera sujeitar a crianga a riscos ferimentos
ou morte.

NAO utilize este dispositivo avancado de retengdo para criancas se 0 mesmo
estiver danificado ou existirem pecas em falta.

NAO coloque a crianca com roupa larga/grande, pois podera impedir que as
alcas e a correia das virilhas apertem firmemente a crianca.

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O DISPOSITIVO NO MODO DE ASSENTO
ELEVATORIO SE A ALTURA DA CRIANGCA FOR INFERIOR A 100 cm (consulte
as instrucoes).
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AVISO

| Leia ATENTAMENTE os avisos indicados no Manual de seguranga
separado para garantir uma utilizagcdo segura do produto.

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é importante prestar imediatamente
os primeiros socorros e tratamento médico a crianca.

Informacoes sobre o
produto

Modo virado para a retaguarda

1. Este & um sistema avangado universal de retengéo para criangas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentacdo UN N.° 129 para ser utilizado
principalmente em veiculos com “lugares sentados universais”, como
indicado pelo fabricante do veiculo no manual do utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avancado de retencdo para criangas.

Modo virado para a frente

1. Esta é uma cadeira auto com sistema avancado de retencao para criancas
i-Size. Esta aprovado ao abrigo da Regulamentacdao UN N.° 129 para ser
utilizado principalmente em veiculos com “lugares sentados i-Size”, como
indicado pelo fabricante do veiculo no manual do utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avancado de retencdo para criangas.

28

'Escolha a sua instalagdao

Tamanho da Modo de Instalacso Idade de | Posicdo de
crianga instalagcdo ¢ referéncia | reclinacdo
: ) ’ : :
-40cm-105¢m/ ‘Modo virado ——  Aprox. 4 Posicio
ECE R129 IEEITTTTTrIsspn Ty OO TP PP UUUTY SO UUUE SUPPUPRPPRRPIN
100cm-145cm/ Modo virado 3.5anosa : Posi¢cdo
15kg-36kg para a frente 12 anos 1-4

para a :
< . N .
<22kg § retaguarda § anos : 5-6

J

Importante

Quando a crianga puder utilizar o dispositivo avangado de retengao
para criangas no modo virado para a retaguarda e no modo virado
para a frente, recomendamos que o utilize no modo virado para a
retaguarda, pois é relativamente mais seguro.

29



Cuidados na instalacao Ajuste da reclinacao

ver imagens © - @

Pressione o manipulo de ajuste de inclinacéo e ajuste o dispositivo avangado
de retenc&o para criancas para a posicdo adequada. ©

Os angulos de reclinacdo s&o apresentados na figura @

O modo virado para a retaguarda apresenta dois angulos de inclinagdo 5-6.
O modo virado para a frente apresenta quatro angulos de inclinagao 1-4.
Alinhe o indicador de reclinagdo na parte superior com os nimeros na parte
inferior para definir a posicao de reclinacao desejada.

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e alcas

ver imagens @ - @

! Quando utilizar o produto no modo virado para a retaguarda, as algas
devem estar ao nivel dos ombros da crianca ou ligeiramente acima. @

! Seas alcas ndo estiverem a altura adequada, a crianca pode ser projetada
do dispositivo avancado de retengéo para criangas em caso de acidente.

! Quando utilizar o produto no modo virado para a frente, os guias das algas
devem estar ao nivel dos ombros da crianca ou ligeiramente acima. @

1. Ajuste o apoio de cabeca e as algas para a altura adequada, de acordo
com a altura da crianga.

2. Aperte a alavanca de ajuste do apoio de cabeca @ -1 e ajuste o apoio de
cabeca para cima ou para baixo até que este encaixe numa posigao. As
posicdes do apoio de cabeca sdo apresentadas na figura @ -2

! A medida que ajusta o apoio de cabeca para cima (da 6.2 a 9.2 posicao), as
laterais do dispositivo de retencdo para criancas afastam-se para fora para
oferecer mais espaco para os ombros.

Utilizar a protecao contra impactos

laterais
ver imagens @ - @ Modo virado para a retaguarda
1. O dispositivo avancado de retencao para criancas € fornecido com uma
protecdo contra impactos laterais. Esta protecdo contra impactos laterais (Altura da crianca 40-105 cm/Peso da crianca < 22 kg)
deve ser utilizada no lado da porta do veiculo para oferecer a melhor ver imagens © - ®

protecao. Instalagdo exibida em @
2. Pressione o botdo de libertacdo para remover a protegdo contra impactos
laterais. @ -1 @ -2

| Instale o dispositivo de retencdo para criancas no assento traseiro do
veiculo e, em seguida, coloque a crianga no dispositivo.
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Instalacao para o modo virado para a
retaguarda

Ajuste o dispositivo avancado de retencdo para criancas para a posicao
de inclinacao desejada (2 posicdes para o modo virado para a retaguarda).
Alinhe o indicador de reclinagdo na parte superior com um dos numeros
brancos na parte inferior.

Certifique-se de que as algas sdo ajustadas para a altura adequada antes
de instalar o dispositivo de retencao para criangas.

Ao instalar e ajustar o cinto de seguranca, certifique-se de que a correia de
ombro e a correia subabdominal ndo estao torcidas e ndo vao impedir o
cinto de seguranca de funcionar corretamente.

. Passe a correia subabdominal do cinto através das ranhuras para a correia

subabdominal e prenda a lingueta da fivela na mesma. © ©

A correia subabdominal do cinto deve passar por baixo do redutor para
bebé.

. Passe a correia de ombro do cinto pelas duas ranhuras do cinto viradas

para a retaguarda na parte traseira do dispositivo avangcado de retencéo
para criancas. @

Abra o bloqueio do cinto e introduza a correia de ombro. ®

Certifique-se de que o bloqueio do cinto esta completamente fechado
quando nao estiver a ser utilizado para evitar lesdes ou danos nos estofos
do veiculo.

. Pressione o dispositivo avangado de retencao para criancas firmemente

para baixo e puxe o cinto de seguranca para prender com firmeza o
dispositivo avangado de retencdo para criangas. @ -1 e @ -2
Certifique-se de que fecha o bloqueio depois de verificar que o dispositivo
de retencéo para criangas esta firmemente preso.@® -3 ¢ @ -4

Mantenha os dedos afastados ao fechar os ganchos, para evitar lesdes.

O dispositivo avancado de retencéo para criangas ndo pode ser utilizado
se o cinto de seguranca (conector fémea da fivela) for demasiado longo
para fixar o dispositivo avangado de retencao para criangas em seguranga.

Verifigue novamente se o dispositivo avangado de retencéo para criancas
esta firmemente instalado e ndo se move no assento do veiculo.

. Pode consultar uma imagem do cinto de seguranca bem colocado na

ilustracdo ®

Certifique-se de que a correia subabdominal passa através da ranhura
para a correia subabdominal. ® -1

Certifique-se de que a correia de ombro passa através da ranhura para o
cinto voltada para a retaguarda. ® -2

A lingueta da fivela esta corretamente encaixada na fivela, conforme
ilustrado em ® -3

. Colocar e prender a crianca no dispositivo de

retencao

Utilizar o redutor para bebé

N
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Recomendamos que utilize o redutor completo se o bebé tiver

menos de 60 cm de altura ou até que o redutor esteja pequeno

para o tamanho do bebé. O redutor aumenta a prote¢do contra
impactos laterais.

_J

. Enquanto pressiona o botao de ajuste das correias, puxe completamente

as duas alcas do dispositivo avancado de retencéo para criancas. @

. Pressione o bot&o para desencaixar a fivela. ®
. Afaste as linguetas do cinto para o exterior da cadeira para facilitar a

colocagéo do bebé. &
Coloque a crianga no dispositivo avancado de retengao para criangas e
passe ambos os bracos pelas correias.

. Encaixe a fivela.
. Puxe a cinta de ajuste na sua direcdo para ajustar o comprimento e

certifique-se de que a crianga esta presa e confortavel. ®

Apo6s a colocacao da crianga, verifique se as algcas se encontram a altura
apropriada.

Mantenha a crianca segura com as correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.
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Modo virado para a frente

(Altura da crianca 100-145 cm)

ver imagens ® - @

Instalacdao no modo virado para a frente

Quando estiver a utilizar o produto no modo virado para a frente, remova o
redutor para bebé e coloque as algas, a fivela e as linguetas nos
compartimentos de armazenamento das alcas.

Ajuste as algas para o comprimento adequado antes de armazenar as
algas e a fivela nos seu compartimentos de armazenamento.

Ajuste o dispositivo avangado de retencao para criancas para a posi¢cao de
inclinagdo desejada. (4 posicdes no modo virado para a frente). Alinhe o
indicador de reclinagdo na parte superior com um dos numeros brancos
na parte inferior.

Utilizando e ajustando o cinto de seguranca do veiculo, certifique-se de
que nao existem tor¢des no cinto que possam impedi-lo de prender
corretamente a crianga.

1. Pressione o botdo para desencaixar a fivela, conforme ilustrado em ®
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. Retire a correia separadora de pernas, conforme ilustrado em @), e depois

retire o redutor para bebé.

Quando instalar o dispositivo de retencdo no modo virado para a frente,
nao utilize o redutor para bebé.

Mantenha a capa da correia separadora de pernas bem colocada para
evitar que se perca.

. Desencaixe as molas. ® -1
. Levante a aba superior e puxe a aba inferior para a frente e, em seguida,

armazene as alcas nos seus compartimentos de armazenamento. @® -2

. Puxe afivela para a traseira da capa de tecido acolchoado e armazene a

fivela e as linguetas da fivela nos respetivos compartimentos de
armazenamento. ® -3 e @® -4

. Volte a apertar as molas para recolocar a capa de tecido acolchoado. A

capa de tecido acolchoado novamente colocada é apresentada na
ilustracao @

ii. Colocar e prender a crianc¢a no dispositivo de
retencao

1. Verifique se os guias da correia de ombro do veiculo estdo a altura ade-
quada quando a crianca estiver a utilizar o dispositivo avancado de reten-
¢ao para criangas.

2. Posicione a correia de ombro através do guia da correia de ombro e passe

a correia subabdominal através das ranhuras para a correia subabdominal

do veiculo. Encaixe a fivela e puxe o cinto de seguranca para garantir que

esta preso. @) @

A correia de ombro deve passar pelo guia da correia de ombro. @) -1

A correia subabdominal deve passar pela ranhura para a correia

subabdominal.

O dispositivo avangado de retencao para criangas ndo pode ser utilizado

se a fivela do cinto de seguranca (conector fémea da fivela) for demasiado

longa para fixar o dispositivo de retencdo em seguranca.@ -2

! NUNCA utilize um cinto de seguranca de 2 pontos (correia subabdominal

apenas) para prender a crianga.

NAO utilize a correia de ombro solta ou posicionada debaixo do brago.

NAO utilize a correia de ombro atras das costas da crianca.

NAO deixe a crianga deslizar para baixo no dispositivo avangado de

retencéo para criancas em caso de estrangulamento.

Retirar a capa de tecido

ver imagens D-0

Pressione o botdo vermelho para abrir a fivela. &
Siga os passos & - &) para retirar a capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos indicados acima na
ordem inversa.
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Cuidado e manutencao

! Depois de retirar a espuma do redutor para bebé, armazene-a fora do
alcance da crianca.

! Lavea capa de tecido acolchoado com agua fria a uma temperatura
inferior a 30 °C.

N&o engome a capa de tecido.
Nao utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

N&o utilize detergente neutro concentrado, gasolina ou outro solvente
organico para lavar o dispositivo de retencéo para criangas. Podera
danificar o dispositivo de retengdo para criangas.

! Nao torca as capas de tecido acolchoado para as secar rapidamente.
Podera enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avancado de retengao para criangas e a base do
assento do veiculo se ndo pretende utiliza-lo durante um longo periodo.
Coloque o dispositivo avancado de retencéo para criangas num local
fresco e seco ndo acessivel a criangas.

W AR OXK
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® Bienvenido a Joie”

Ha adquirido un Sistema de Retencidn Infantil de alta calidad,
seguro y totalmente certificado. Este producto es adecuado
para usarse con nifos con una altura de hasta 145 cm y un
peso de hasta 36 kg.

Lea detenidamente este manual de instrucciones y siga los
pasos de instalacion, ya que es la UNICA forma de proteger a
su hijo contra lesiones graves o, incluso la muerte, en caso de
accidente, y de garantizar que su bebé viaje cmodamente
cuando esté utilizando este producto.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo
siguiente:

Para utilizar este Sistema de Retencion Infantil Joie con el
cinturén de un vehiculo, el nino debera cumplir los siguientes
requisitos:

Posicidn hacia atras: Altura del nifio: 40 cm-105 cm/22 kg
maximo;

Posicién hacia adelante: Altura del nifio: 100 cm-145 cm /
15 cm-36 kg maximo;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de
instalar y utilizar el producto.

! MPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS. LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en el
compartimento de almacenamiento de la
cubierta trasera para futuras consultas.

(Lista de piezas h

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el
producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto con su proveedor
local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Reposacabezas 9 Palanca de ajuste del

2 Asiento reposacabezas

3 Hebilla 10 Cierre del cinturén del vehiculo

4 Correa de ajuste del arnés 11 Compartimento de

5 Asa de ajuste de la almacenamiento del manual de
reclinacién instrucciones

6 Protector del arnés para la 12 Base
entrepierna 13 Ranuras para el cinturén ventral

7 Reductor para bebés del vehiculo

8 Protector del arnés de los 14 Pieza de proteccién contra
hombros impactos laterales

(debe usarse solo en el lado de la puerta)

T w:! '
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ADVERTENCIA

!
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TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de plastico
del dispositivo de sujecion para niflos mejorado se cologuen e instalen
de manera que no puedan quedar atrapados por un asiento moévil o en la
puerta del vehiculo.

NO use los dispositivos de sujecidn para nifos mejorados con orientacion
hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecién para ninos mejorado de acuerdo
con la norma n.° 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los siguientes
requisitos:

Posicion hacia atras: Altura del nifio: 40 cm-105 cm/22 kg maximo
Posicién hacia adelante: Altura del nifio: 100 cm - 145 cm/15 cm-36 kg

El reposacabezas del nifio mejorado puede no caber en todos los vehiculos
aprobados cuando se utiliza en alguna de las posiciones.

Las correas que fijan el dispositivo de sujeciéon para nifios mejorado al
vehiculo deben estar apretadas, mientras que las correas que sujetan al nifio
deben ajustarse al cuerpo del nifio y no retorcerse.

Una vez colocado el nifo en el dispositivo de sujecién para nifios mejorado,
el cinturén de seguridad se deberd utilizar correctamente. Asegurese de que
ninguna correa de seguridad quede demasiado baja, de forma que la pelvis
quede firmemente sujeta.

Este dispositivo de sujecion para ninos mejorado se debe reemplazar si ha
estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un accidente puede
causar dafnos no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al dispositivo
sin la aprobacién de la autoridad adecuada y el peligro de no seguir
estrictamente las instrucciones de instalaciéon facilitadas por el fabricante
del dispositivo de sujecién para niflos mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios mejorado alejado de la
luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre el dispositivo de
sujecion para ninos mejorado antes de colocar al nifio en él.

NUNCA deje a su hijo sin supervision en este dispositivo de sujecién para
nifios mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible de
provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el sistema de sujecién para niflos mejorado sin el acolchado.

ADVERTENCIA

!

El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté recomendado
por el fabricante, ya que el acolchado constituye una parte esencial del
funcionamiento del dispositivo de sujecion.

Compruebe si el sistema de sujecién para nifios se puede instalar
correctamente en el vehiculo antes de comprarlo.

NINGUN dispositivo de sujecién para nifios mejorado puede garantizar una
proteccion total contra lesiones en caso de accidente. Sin embargo, un uso
adecuado de este dispositivo de sujecién para nifios mejorado reducira el
riesgo de lesiones graves o, incluso, de muerte del nifio.

NO instale este dispositivo de sujecion para nifios mejorado sin seguir las
instrucciones que se indican en este manual ya que, si las incumple, podria
poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o, incluso, de muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios mejorado si esta dafiado o
si falta alguna de sus piezas.

NO coloque a su hijo con ropa suelta o de una talla mayor, ya que podria

provocar que la sujecioén del nifio, mediante las correas de los arneses de los
hombros y la correa de la pelvis entre las piernas, no sea firme y segura.

IMPORTANTE - NO USE LA SILLA A FAVOR DE LA MARCHA ANTES DE QUE
EL NINO MIDA MAS DE 100 CM (consulte las instrucciones)
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ADVERTENCIA

! Lea ATENTAMENTE las advertencias que se proporcionan en el Manual
de seguridad que se proporciona por separado para garantizar un uso
seguro del producto.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo reciba
primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Modo a contramarcha

1. Este es un sistema de Sistema de Retencién Infantil universal. Esta
aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU, para el uso principal
en “asientos universales” como indican los fabricantes de vehiculos en el
manual del usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema de
Retencion Infantil.

Modo a favor de la marcha

1. Este es un Sistema de Retencién Infantil con elevador i-Size. Esta
aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU, para el uso principal
en “asientos i-Size” como indican los fabricantes de vehiculos en el
manual del usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema de
Retencion Infantil.
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Elegir la instalacion
Altura del nifio | . Modo de Instalacion Edad de | Posicién de
instalacion referencia | reclinacion
40 cm-105 cm/ Modoa :

ECE R129

) ;
Aprox. 4  Posicidn

<22kg  contramarcha afios . 5-6
100cm- . Modoa § L
145cm/ : favordela 35212 : Posicién

15kg-36 kg | marcha anos -4

J

Importante

Cuando pueda colocar al nifio en el modo a contramarcha y
en el modo a favor de la marcha, le recomendamos que instale
este Sistema de Retencion Infantil en el primero de los modos
mencionado, ya que es relativamente mas seguro.
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Ajuste de la reclinacion

consulte las imagenes © - @

Presione el asa de ajuste de la reclinacion y ajuste el Sistema de Retencién
Infantil hasta que la posicién sea la adecuada. ®

Los angulos de reclinacién son los indicados en la imagen @

El modo a contramarcha tiene dos angulos de reclinacion (5-6).

El modo a favor de la marcha tiene cuatro angulos de reclinacién (1-4).
Alinee el indicador de reclinacién superior con los nimeros inferiores de la
posicién de reclinacion deseada.

Ajuste de la altura

de los arneses de los hombros y del reposacabezas

consulte las imégenes © - @

! Cuando se utilice en el modo a contramarcha, los arneses de los hombros
deberan estar a la altura de los hombros del nifio o por debajo. @

! Silos arneses de los hombros no estan a la altura adecuada, el nifio podria

salir despedido del Sistema de Retencion Infantil en el caso de que ocurra

un accidente.

En modo a favor de la marcha, las guias del cinturon del hombro deberan

gtar a la altura de los hombros del nifio o ligeramente por encima de estos.

1. Ajuste el reposacabezas y compruebe si la altura de los arneses de los
hombros es la correcta, segun la altura del nifo.

2. Apriete la palanca de ajuste del reposacabezas @ -1 al mismo tiempo que
empuja hacia arriba o hacia abajo el reposacabezas hasta que quede fijado
g una posicion. Las posiciones del reposacabezas se indican en la figura

-2
HPe 1 A medida que el reposacabezas se ajusta hacia arriba (desde la posicion 62
Usar Ia prOteCC|on Contra m paCtOS a la 99), los laterales del Sistema de Retencion Infantil se mueven
| ate ra Ie S ﬁg:zgiZCamente hacia afuera para proporcionar mas espacio para los

consulte las imagenes @ - @ E . ,
1. El Sistema de Retencion Infantil se entrega con una proteccién contra M Od O O rl e nta d O h a C ' a at raS

impactos laterales extraible. Esta proteccién contra impactos laterales o .
. - . <
debe usarse en el lado de la puerta del vehiculo para conseguir la maxima (Altura del nino: 40 cm-105 cm/Peso del nifo: < 22 kg)

proteccion. Instalacién mostrada en @ consulte las imagenes @ - ®
2. Presione el boton de liberacién para quitar la proteccién contra impactos | Instale el Sistema de Retencién Infantil en el asiento trasero del vehiculo y, a
laterales. @ -1 2@ -2 continuacion, coloque al nifio en el Sistema de Retencion Infantil.
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Instalacion del Modo a contramarcha

Ajuste el Sistema de Retencién Infantil hasta la posicién de reclinaciéon que
desee (2 posiciones para el modo a contramarcha). Alinee el indicador de
reclinacién superior con uno de los nimeros blancos inferiores.

Asegurese de que los arneses de los hombros estén ajustados a una altura
adecuada antes de instalar este Sistema de Retencion Infantil.

Cuando instale y ajuste los cinturones de seguridad, asegurese de que tanto
el cinturén de los hombros como el de la cintura no estén retorcidos y no
bloqueen los cinturones de seguridad para que puedan funcionar
correctamente.

. Pase el cinturén ventral del vehiculo a través de las ranuras disefiadas para

dicho cinturdn y, a continuacion, acople el enganche de la hebilla del
vehiculo en la hebilla. ©® ©

El cinturdén ventral del vehiculo debe pasar por debajo del reductor para
bebés.

. Pase el cinturén de los hombros del vehiculo a través de las dos ranuras de

dicho cinturén con orientacion a contramarcha, situadas en la parte trasera
del Sistema de Retencién Infantil. (®

Abra el cierre e inserte el cinturén de los hombros a través del él. @
Asegurese de que el cierre del cinturon esté completamente cerrado cuando
no lo utilice para evitar lesiones o dafos en la tapiceria del vehiculo.

. Presione el Sistema de Retencion Infantil hacia abajo firmemente y tire del

cinturén de los hombros del vehiculo para apretar dicho dispositivo de forma
segura. @ -1 & @ -2

Asegurese de cerrar el cierre después de comprobar que el Sistema de
Retencién Infantil esté firmemente sujeto.@® -3 & @ -4

Mantenga los dedos alejados al cerrar los clips de bloqueo para evitar
lesiones.

El Sistema de Retencion Infantil no puede utilizarse si la hebilla del cinturén
de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado larga
para sujetar con seguridad dicho dispositivo.

Verifique que el Sistema de Retencidn Infantil esté bien instalado y no se
mueve en el asiento del vehiculo.

. El cinturén del vehiculo montado correctamente aparece en la figura ®

Asegurese de que el cinturdn ventral del vehiculo pasa por la ranura de
dicho cinturén. ® -1

Asegurese de que el cinturén de los hombros del vehiculo pasa por la ranura
del cinturén del vehiculo orientado a contramarcha. @ -2

El enganche de la hebilla del vehiculo debera estar correctamente sujeto con
la hebilla, como se muestra en la imagen ® -3

ii. Sujetar al nino en el dispositivo de sujecion
para nifos

Uso del accesorio para ninos pequeios

~

Le recomendamos que utilice el reductor para bebés completo
cuando el bebé mida menos de 60 cm de altura; se puede usar
hasta que se le quede pequeio. El reductor para bebés aumenta la
proteccion contra impactos laterales.

o=

0=
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1. Mientras presiona el botén de ajuste del arnés, tire totalmente de los dos

arneses de los hombros del Sistema de Retencion Infantil. &

2. Pulse el botdn rojo para soltar la hebilla. (®
3. Enganche las hebillas a ambos lados del asiento para que sea mas comodo

colocar al bebé.
Coloque al nifio en el Sistema de Retencidn Infantil y pase ambos brazos
por los arneses.

4. Enganche la hebilla.
5. Tire de la cincha de ajuste hacia usted, ajustela a la longitud adecuada y

asegurese de que su hijo quede sujeto cémodamente. &

Después de sentar al nifo, vuelva a comprobar si los arneses de los
hombros estan a una altura adecuada.

Mantenga siempre al nifio asegurado en el arnés y bien sujeto sin que haya
holguras.
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Modo a favor de la marcha

(Altura del nino: 100 cm-145 cm)

consulte las imagenes ® - @

i. Instalacion del Modo a favor de la marcha

! Cuando se utilice en el modo a favor de la marcha, quite el reductor para
bebés y coloque las correas del arnés para hombros, la hebilla y los
enganches de las hebillas en los compartimentos de almacenamiento
ocultos del arnés.

Ajuste los arneses de los hombros hasta que la longitud sea la adecuada
antes de guardar las correas de los hombros y la hebilla en sus
compartimentos de almacenamiento.

Ajuste el Sistema de Retencion Infantil a la posicion de reclinacién que
desee. (4 posiciones para el modo a favor de la marcha). Alinee el
indicador de reclinacién superior con uno de los numeros blancos
inferiores.

Mientras usa y ajusta el cinturén del asiento del vehiculo, verifique que
dicho cinturén no esta retorcido, lo que podria provocar una mala sujecion
del nifo.

1. Pulse el botén rojo para soltar la hebilla como se muestra en ®

2. Retire la correa de la entrepierna tal y como se muestraen @y, a
continuacién, reductor para bebés.

o=

Cuando instale el Sistema de Retencién Infantil en el modo a favor de la
marcha, no utilice el reductor para bebés.

Mantenga el protector de la correa de la entrepierna para evitar que se
pierda.

3. Quite los broches. ® -1

4. Levante la solapa superior en vertical y tire de la solapa inferior hacia
delante. A continuacién, guarde las correas de los hombros en sus
compartimentos de almacenamiento. ® -2

5. Tire de la hebilla hacia la parte trasera del acolchado del asiento y, a
continuacién, guarde dicha hebilla y sus lengletas en los compartimentos
de almacenamiento correspondientes. ® -3 & @ -4

6. Vuelva a acoplar los broches para recuperar el acolchado del asiento. El
aspecto del acolchado del asiento recuperado sera el mostrado en la
figura @
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ii. Sujetar al nifo en el Sistema de Retencion
Infantil

1. Verifique si las guias del cinturén de los hombros del vehiculo estan a la
altura adecuada cuando el nifio esté en el Sistema de Retencion Infantil.

2. Coloque el cinturéon de los hombros a través de la guia de dicho cinturén y

pase el cinturdn de la cintura a través de las ranuras del cinturén ventral

del vehiculo. Enganche la hebilla del vehiculo y tire del cinturdn del vehicu-

lo para asegurarse de que esté apretado. @) @

El cinturén del hombro debe pasar por la guia del cinturén del hombro. @) -1

El cinturén de la cintura pasa por la ranura de dicho cinturén.

El Sistema de Retencion Infantil no puede utilizarse si la hebilla del cinturén

de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado

larga para sujetar con seguridad dicho dispositivo.

@ -2

! NUNCA use un cinturén de vehiculo de 2 puntos (solo cinturén para la

cintura) para asegurar al nifio.

NO utilice el cinturén del hombro suelto o colocado debajo del brazo.

NO utilice el cinturén para los hombros por detras de la espalda del nifio.

NO permita que el nifio se escurra hacia abajo en el Sistema de Retencion

Infantil para evitar el riesgo de estrangulamiento.

Desmontaje de los materiales

acolchados

consulte las imagenes D-0

Presione el botén rojo para soltar la hebilla. &
Siga los pasos @ - €) para desmontar los materiales acolchados.

Para volver a montar los materiales acolchados, repita los pasos anteriores
en orden inverso.
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Cuidados y mantenimiento

! Después de retirar la espuma del reductor para bebés, guardela en un
lugar donde no pueda acceder el nifio.

Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.
No planche el acolchado.
No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes neutros sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el Sistema de Retencion Infantil. Si lo hace, puede
dafar el Sistema de Retencion Infantil.

! No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque. Podrian
quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del sol.

Retire este Sistema de Retencion Infantil y la base del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarlos durante un periodo prolongado de tiempo.
Deje el Sistema de Retencion Infantil en un lugar fresco y seco donde el
nifio no pueda acceder.

W X R OXAK
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@ Joie” vous souhaite la bienvenue

Vous avez acheté un systeme de retenue pour enfants
amélioré de haute qualité et entierement certifié. Ce
produit est adapté aux enfants d’une taille jusqu’a 145 cm
et un poids max de 36 kg.

Lisez attentivement ce guide d’utilisation et suivez les
étapes d'installation, car il s'agit de 'UNIQUE facon de
protéger vos enfants contre des blessures graves, voire la
mort en cas d'accident, et de lui prodiguer tout le confort
assuré par ce produit.

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence
future.

Liste de controle

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfant
amélioré Joie avec la ceinture d’un véhicule, votre enfant
doit répondre aux exigences suivantes.

Face a l'arriére : Taille de I'enfant 40cm-105¢cm / max.
22kg ;

Face a l'avant : Taille de I'enfant 100cm-145cm / 15kg-
36kg;

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant

d'installer et d'utiliser le produit.

I IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE ‘
CONSULTATION ULTERIEURE. A LIRE
ATTENTIVEMENT.

Conservez le guide d’utilisation
dans le compartiment de rangement

du couvercle arriere pour toute
référence future.

Liste des pieces h

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes avant le montage. Si
une piece est manquante, contactez votre revendeur local. Le montage
ne nécessite aucun outil.

1 Repose-téte 9 Levier de réglage du repose-
2 Siege téte
3 Boucle 10 Verrouillage de la ceinture du
4 Sangle de réglage du harnais véhicule
5 Poignée de réglage de 11 Compartiment de rangement du
I'inclinaison manuel d'instructions
6 Couverture du harnais 12 Base
d'entrejambe 13 Fentes pour ceinture
7 Support pour bébé abdominale du véhicule
8 Housses des harnais 14 Module de protection contre les
d'épaules chocs latéraux
(*doit étre utilisé uniquement du cété de
la porte) 9

7
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AVERTISSEMENT

!
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VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les piéces en plastique
du systéme de retenue pour enfants amélioré soient situés et installés de
sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer sous un siege mobile
ou dans la porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés face a
I'arriere dans des positions d'assise ou un airbag frontal actif est installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré conformément
a la reglementation UN N°129, votre enfant doit respecter les conditions
suivantes.

Face a I'arriére : Taille de I'enfant entre 40 cm et 105 cm / Max. 22kg
Face a I'avant : Taille de I'enfant 100cm - 145cm / 15kg - 36kg

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré peut ne pas convenir dans
tous les véhicules homologués s'il est utilisé dans certaines de ces positions.

Les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue pour enfants amélioré
dans le véhicule doivent étre serrées, les sangles qui retiennent I'enfant
doivent étre ajustées au corps de I'enfant et ces sangles ne doivent pas étre
enroulées.

Aprés avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue amélioré, la
ceinture de sécurité doit étre utilisée correctement. Veuillez vérifier que toute
sangle sous-abdominale est installée vers le bas, de maniére a ce que le
bassin soit fermement engagé, ceci est important.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé s'ils a été
soumis a des tensions violentes dans un accident. Un accident peut les
endommager, méme si vous ne voyez pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des ajouts au
dispositif sans I'approbation de I'autorité concernée ainsi que du danger de
ne pas respecter strictement les instructions d'installation fournies par le
fabricant du dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a I'écart
de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour la peau de
I'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures en cas
de collision doivent étre correctement sécurisés.

AVERTISSEMENT

!

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre utilisé sans
les piéces souples.

Les pieces souples ne doivent pas étre remplacées par des piéces autres
que celles recommandées par le fabricant, car les pieces souples font partie
intégrante des performances du dispositif de retenue.

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants amélioré peut étre
installé correctement dans votre véhicule avant de I'acheter.

AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut garantir une
protection compléte contre les blessures en cas d'accident. Cependant, une
bonne utilisation de ce dispositif de retenue pour enfants amélioré réduira les
risques de blessures sérieuses ou de mort pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sans respecter
les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer votre enfant a un
risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré si des pieces
sont endommagées ou manquantes.

Ne faites PAS porter a votre enfant des vétements trop amples/grands, car
cela pourrait I'empécher d'étre bien attaché par les sangles du harnais pour
les épaules et le harnais entre les jambes.

IMPORTANT - NE PAS UTILISER LE MODE BOOSTER AVANT QUE LA TAILLE
DE L'ENFANT SOIT D’AU MOINS 100 CM (voir les instructions).
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AVERTISSEMENT

! Lisez attentivement les avertissements fournis dans le manuel de
sécurité séparé pour assurer une utilisation slre du produit.

Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est important que votre enfant recoive
des soins de premiers secours et une assistance médicale immédiatement.

Informations sur le produit

Mode face a l'arriére

1. C’est un systeme de retenue pour enfants amélioré avec ceinture
universelle. Il est approuvé conformément a la réglementation UN n°129
pour une utilisation principalement dans des « positions de siéges
universels » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le manuel
de l'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Mode face a l'avant

1. Il s’agit d’un systéme de retenue pour enfants amélioré a rehausseur i-Size.
Il est approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation principalement dans des « positions de sieges i-Size » comme
indiqué par le constructeur du véhicule dans le manuel de I'utilisateur du
véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.
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Choisissez votre installation
Tallle de Mode Age de Posntlon

' E | ’ E E
40 cm-105 cm/ Mode face a Environ 4 Position
ECE R129 IEEITTTTTrIsspn .............. ..............
Togcm s/, Mo face2

< 22kg © larriere ans . 56

J

Lorsque I'enfant peut étre installé en mode face a I’'avant et face a
I'arriére, il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour
enfants en mode face a I'avant, car cela est relativement plus sir.
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Problémes liés a l'installation Réglage de l'inclinaison

voir les images © - @

Appuyez sur la poignée de réglage de I'inclinaison et ajustez le dispositif de
retenue pour enfants amélioré & la bonne position. @

Les angles d'inclinaison sont illustrés en @

Il'y a deux angles d'inclinaison 5-6 pour le mode face a l'arriere.

Il'y a quatre angles d'inclinaison 1-4 pour le mode face a I'avant.

Alignez I'indicateur d'inclinaison supérieur avec les chiffres inférieurs a la
position d'inclinaison souhaitée.

Réglage de la hauteur

du repose-téte et du harnais pour épaules

voir les images © - @

! En cas d'utilisation face & I'arriére, la hauteur des harnais d'épaules doit étre
au niveau ou en dessous du sommet des épaules de I'enfant. @

! Siles harnais d'épaules ne sont pas a la bonne hauteur, I'enfant pourrait
étre éjecté du dispositif de retenue pour enfants amélioré en cas d'accident.

' En cas d'utilisation en mode face a I'avant, les guides de la ceinture
d'épaules doivent étre a niveau avec ou juste au-dessus des épaules de
I'enfant. @

1. Veuillez ajuster le repose-téte et les harnais d'épaules a la bonne hauteur
selon la taille de votre enfant.

2. Appuyez sur le levier de réglage du repose-téte @ -1, tout en tirant le

repose-téte vers le haut ou le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche dans I'une

des positions. Les positions du repose-téte sont indiquées dans @ -2

Lorsque le repose-téte est réglé vers le haut (de la 6eme a la 9eme

Utilisation du d|$p0$|t|f de protection position), les c6tés du dispositif de retenue pour enfants se déplacent

automatiquement vers |'extérieur pour offrir plus d'espace pour les épaules.

contre les chocs latéraux

voir les images @ - @ d f - I r -
1. Le dispositif de retenue pour enfants amélioré est livré avec un dispositif de M o e a Ce a a rr' e re

protection contre les chocs latéraux amovible. Ce dispositif de protection (Taille de I'enfant entre 40 cm et 105 cm / Poids de I'enfant < 22kg)
contre les chocs latéraux doit étre utilisé du cété de la porte du véhicule

pour une protection optimale. L’installation est indiquée dans @
2. Appuyez sur le bouton d'ouverture pour retirer le dispositif de protection ! 1l faut installer le dispositif de retenue pour enfants sur le siege arriere du
contre les chocs latéraux. @ -18@ -2 véhicule avant d’y mettre I'enfant.

voir les images © - ®
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Installation en mode face a l'arriere

Veuillez régler le dispositif de retenue pour enfants amélioré a la position
d'inclinaison souhaitée (2 positions pour le mode face a l'arriére). Alignez
I'indicateur d'inclinaison supérieur avec I'un des chiffres blancs en bas.
Vérifiez que les harnais d'épaules sont a la bonne hauteur avant d'installer
ce dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Lorsque vous installez et ajustez les ceintures de sécurité, vérifiez que la
ceinture d'épaules et la ceinture abdominale ne sont pas tordues et ne
bloguent pas le bon fonctionnement des ceintures de sécurité.

. Passez la ceinture abdominale du véhicule a travers les fentes de ceinture

abdominale du véhicule, puis insérez la languette de la boucle de la ceinture
du véhicule dans la boucle. ® ©

La ceinture abdominale du véhicule doit passer sous le support pour bébé.

. Passez la ceinture d'épaules du véhicule dans les deux fentes de ceinture du

véhicule face a l'arriere situées a I'arriere du dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

Ouvrez le verrou de la ceinture et insérez la ceinture d'épaules a travers
celle-ci. ®

Assurez-vous que le verrouillage de la ceinture est complétement fermé
lorsqu’elle n’est pas utilisée pour éviter les blessures ou endommager
I'intérieur du véhicule.

. Appuyez fermement sur le dispositif de retenue pour enfants amélioré et tirez

sur la ceinture d'épaules du véhicule pour fixer fermement le dispositif de

retenue pour enfants amélioré. @ -13@ -2

Assurez-vous que le dispositif de verrouillage est bien fermé aprés avoir

\é@érifié que le dispositif de retenue pour enfants amélioré est bien fixé. @ -3&
-4

Pour éviter de vous blesser, retirez vos doigts lorsque vous fermez le
dispositif de verrouillage.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas étre utilisé si la
boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle)
est trop longue pour fixer le dispositif de retenue pour enfants amélioré de
facon sdre.

Vérifiez deux fois que le dispositif de retenue pour enfants amélioré est
solidement installé et qu'il ne bouge pas sur le siege du véhicule.

. La ceinture de sécurité du véhicule correctement installée est indiquée dans

Veuillez vous assurer que la ceinture abdominale du véhicule passe a travers
la fente de ceinture abdominale du véhicule. ® -1

Veuillez vous assurer que la ceinture d'épaules du véhicule passe a travers la
fente pour la ceinture de sécurité du véhicule face a l'arrigre. ® -2

La languette de la boucle de la ceinture du véhicule est correctement
engagée dans la boucle, comme indiqué dans ® -3

ii. Bien attacher votre enfant dans le dispositif
de retenue pour enfants

Utiliser le support pour bébé

~

Nous conseillons d'utiliser l'insert intégral pour bébé lorsque le bébé
mesure moins de 60 cm ou lorsqu'il dépasse du support pour bébé.
Le support pour bébé augmente la protection contre les impacts
latéraux.

(S0

_J

1. Tout en appuyant sur le bouton de réglage du harnais, tirez complétement
les deux harnais d'épaules du dispositif de retenue pour enfants amélioré. @

2. Appuyez sur le bouton pour détacher la boucle. ®
3. Attachez les boucles de chaque c6té du siege pour que le placement du

bébé soit plus pratique. @
Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et passez
les deux bras a travers le harnais.

. Engagez la boucle.

. Tirez la toile d'ajustement vers vous pour I'ajuster a la bonne longueur et
assurez-vous que votre enfant est bien attaché. ®
Une fois I'enfant assis, vérifiez a nouveau que les harnais d'épaules sont a la
bonne hauteur.
Maintenez toujours I'enfant attaché dans le harnais et correctement serré en
éliminant le jeu éventuel.

o=

o=
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Mode face a lI'avant

(Taille de I'enfant entre 100 cm et 145 cm)
voir les images ® - @

i. Installation en mode face a I'avant

! Lorsqu'il est utilisé en mode face a I'avant, veuillez retirer le support pour
bébé et placer les sangles du harnais d'épaules, la boucle et la languette
de la boucle dans les compartiments de rangement du harnais.

Veuillez ajuster les harnais d'épaules a la longueur appropriée avant de
ranger les sangles d'épaules ainsi que la boucle dans leurs compartiments
de rangement.

Veuillez régler le dispositif de retenue pour enfants amélioré dans la
position d'inclinaison souhaitée. (4 positions pour le mode face a I'avant).
Alignez l'indicateur d'inclinaison supérieur avec I'un des chiffres blancs en
bas.

Lors de I'utilisation et du réglage de la ceinture de sécurité du véhicule,
vérifiez qu'il n'y a pas de torsion dans la ceinture de sécurité du véhicule
qui pourrait causer une mauvaise fixation de votre enfant.

1. Appuyez sur le bouton pour détacher la boucle, comme indiqué dans ®

2. Retirez la sangle d'entrejambe comme indiqué dans @ puis le support pour
bébé.

Lorsque vous installez le dispositif de retenue pour enfants amélioré en
mode face a la route, n'utilisez pas le support pour bébé.

Veuillez toujours garder la couverture de la ceinture d'entrejambe pour
éviter toute perte.

3. Détachez les fixations. @ -1

4. Soulevez le rabat supérieur vers le haut et tirez le rabat inférieur vers
['avant, puis rangez les ceintures d'épaules dans leurs compartiments de
rangement. @ -2

5. Tirez la boucle vers I'arriere du coussin de siége, puis rangez la boucle et
les languettes de la boucle dans leurs compartiments de rangement
respectifs. © -3 & ® -4

6. Rattachez les boutons-pression pour recouvrir le coussin du siége. Le
coussin de siége recouvert est illustré dans @
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ii. Attacher votre enfant dans le dispositif de

retenue pour enfants

. Veuillez vérifier si les guides de la ceinture d'épaules du véhicule sont a la

bonne hauteur lorsque I'enfant est dans le dispositif de retenue pour enfants
amélioré.

. Faites passer la ceinture d'épaule dans le guide de la ceinture d'épaule et

faites passer la ceinture abdominale dans les fentes de ceinture abdominale
du véhicule. Engagez la boucle du véhicule et tirez sur la ceinture du véhi-
cule pour vous assurer qu'elle est bien serrée. @ @

La ceinture d'épaule doit passer dans le guide de la ceinture d'épaule. @) -1
La ceinture abdominale doit passer dans le trou pour la ceinture abdominale

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas étre utilisé si la
boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle)
est trop longue pour fixer le dispositif de retenue pour enfants amélioré de

facon sQre. @ -2
NE JAMAIS utiliser une ceinture de sécurité a 2 points (ceinture abdominale
uniguement) pour attacher votre enfant.

NE PAS utiliser une ceinture d'épaule desserrée ou placée sous les bras.
NE PAS utiliser une ceinture d'épaule derriere le dos de I'enfant.

NE PAS laisser I'enfant glisser vers le bas dans le dispositif de retenue
amélioré afin d'éviter tout risque d'étranglement.

Détacher les parties souples

voir les images &® - @

Appuyez sur le bouton rouge pour désengager la boucle.®

Suivez les étapes @ - €) pour détacher les parties souples.

Pour fixer a nouveau les parties souples, veuillez répéter les étapes ci-dessus
dans I'ordre inverse.
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Entretien et maintenance

! Apres avoir retiré la mousse du support pour bébé, rangez-la dans un
endroit hors de la portée des enfants.

| Lavez les pieces souples a I'eau froide & moins de 30 °C.

I Ne repassez pas les pieces souples.

I Ne nettoyez pas les piéces souples a sec ou a I'eau de javel.
|

Ne pas utiliser de détergents neutres non dilués, de I'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le dispositif de retenue pour enfants. Cela
pourrait endommager le dispositif de retenue pour enfants.

! N'essorez pas les pieces souples avec trop de force. Des plis pourraient
apparaitre sur les piéces souples.

Laissez les pieces souples sécher a I'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré et la base du
siége du véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue
période. Placez le dispositif de retenue pour enfants amélioré dans un lieu
frais et sec, hors de portée des enfants.

W X R OXAK
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@D Welkom bij Joie™

U hebt een hoogwaardig, volledig gecertificeerd
verbeterd kinderzitje aangeschaft. Dit product is geschikt
voor gebruik met kinderen met een lengte van tot 145cm
en gewicht van tot 36kg.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door en volg
de installatiestappen want dit is de ENIGE manier om uw
kind te beschermen tegen ernstig letsel of overlijden in
geval van een ongeluk, en om uw kind comfort te geven
bij het gebruik van dit product.

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in
de toekomst.

Gaarne te bevestigen

Uw kind moet voldoen aan de volgende voorwaarden
voldoen om dit verbeterde Joie-kinderzitje met
autogordels te gebruiken.

Naar achteren kijkend: Lengte kind 40cm-105cm/ max.
22kg;

Naar voren kijkend: Lengte kind 100cm-145cm/ 15kg-
36kg;

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het

product opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK. LEES
DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de instructiehandleiding
in het opbergvak van de achterklep
voor raadpleging in de toekomst.

Hoofdsteun

Zitting

Gesp

Instelriem gordel
Instelhendel schuinstand
Afdekking kruisriemen
Baby-inzetstuk
Afdekkingen
schouderriemen

0 N O OB WN =

A\ A
\'47@0‘,5 /
“""/’ﬂ

(Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

9
10
11

12
13
14

Instelhendel voor hoofdsteun
Vergrendeling autogordel
Opslagvak
instructiehandleiding
Voetstuk

Heupgordelsleuven voertuig

Bescherming voor inslag opzij
(*mag alleen aan deurzijde worden
gebruikt)
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WAARSCHUWING

!
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ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van het
verbeterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en geinstalleerd
dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in een deur
van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-verordening nr. 129 te kunnen
gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden voldoen.

Naar achteren kijkend: Lengte kind 40cm-105cm/ max. 22kg
Naar voren kijkend: Lengte kind 100cm - 145cm / 15kg - 36kg

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde voertuigen
bij gebruik in sommige standen.

Alle riemen waarmee het verbeterde kinderzitje aan het voertuig is bevestigd,
moeten strak zitten, riemen die het kind vasthouden, moeten zijn afgesteld
op het lichaam van het kind, en de riemen mogen niet verdraaid zijn.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier worden gebruikt. Zorg ervoor dat elke
middelriem laag wordt gedragen, zodat het bekken stevig vast zit.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze onderworpen zijn
geweest aan zware spanningen bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar
schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van veranderingen of
aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring van de aangewezen
instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de aanwijzingen
als geleverd door de fabrikant van het verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan het te
heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje altijd
aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter in het verbeterde kinderzitje.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen alleen door de onderdelen die door de
fabrikant worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen een integraal
onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden geinstalleerd in uw
voertuig voordat u het aanschaft.

WAARSCHUWING

!

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming tegen letsel bij
een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het verbeterde kinderzitje vermindert
het risico van ernstig letsel of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitie NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw kind
ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is beschadigd of als onderdelen
ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding, omdat dit kan voorkomen
dat uw kind , goed en stevig wordt vastgezet met de schoudergordels en de
kruisriem tussen de benen.

BELANGRIJK - GWEBRUIK HET NIET ALSKINDERSTOELMODUS VOORDAT
HET KIND LANGER IS DAN 100 CM (raadpleeg instructies).
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WAARSCHUWING

! Lees AANDACHTIG de waarschuwingen gegeven in de afzonderlijke
veiligheidshandleiding om te zorgen voor veilig gebruik van het product.

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind direct
te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

Achteruit kijkende modus

1. Dit is een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het is
goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik in voornamelijk
"Universele zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto
in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.

Vooruit kijkende modus

1. Dit is een i-Size kinderzitje met verbeterd veiligheidsriemsysteem. Het is
goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik in voornamelijk
"i-Size-zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto in de
handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.
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Uw installatie kiezen
stand
s § » \ é :
Achteruit D
ECE R12O T P SO
. ¢ Vooruit : ; :
100cm-145em/ PO S 3Sjaartot 14
15kg-36kg 12jaar
modus

‘40cm-105emy/ - | i Stand 5-6
<22kg :
modus :

J

Belangrijk

Wanneer het kind geschikt is voor zowel de vooruit kijkende als de
achteruit kijkende stand, wordt het aanbevolen om dit kinderzitje te
installeren in de achteruit kijkende stand omdat dit relatief gezien
veiliger is.
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Opletten bij installatie

Gebruik de afscherming voor inslag
opzij
zie afbeeldingen @ - @

1. Dit verbeterde kinderzitje wordt geleverd met verwijderbare afscherming
voor inslag opzij. Deze afscherming voor inslag opzij moet worden gebruikt
aan de deurzijde van het voertuig voor de beste bescherming. Installatie
getoond in @

2. Druk op de ontgrendelknop om de bescherming voor inslag opzij te

verwijderen. @ -1:@ -2
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Instelling schuine stand

zie afbeeldingen © - @

Druk op de hendel voor de instelling van de schuine stand en plaats het
verbeterde kinderzitje in de juiste stand. @&

De hoeken van de stand zijn afgebeeld in afb. @

Er zijn twee schuine standen 5-6 voor de achteruit kijkende stand.

Er zijn vier schuine standen 1-4 voor de vooruit kijkende stand.

Lijn de bovenste indicator voor schuinstand uit met de onderste nummers
voor de gewenste schuinstand.

Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen

zie afbeeldingen @ - @

! Bij gebruik in de achteruit kijkende modus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met of net onder de schouders van het kind
staan. @

! Als de schouderriemen geen juiste hoogte hebben, kan het kind uit het
verbeterde kinderzitje worden geworpen bij een ongeluk.

! Bij gebruik in de vooruit kijkende stand moeten de sleuven voor de
schouderriemen gelijklopen met of net boven de schouders van het kind
liggen. ©®

1. Stel de hoofdsteun en de schouderriemen af op de juiste hoogte
overeenkomstig de lengte van het kind.

2. Knijp in de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun @ -1, en trek de
hoofdsteun tegelijkertijd omhoog of duw het omlaag tot het in een stand
klikt. De standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in @ -2

! Wanneer de hoofdsteun omhoog wordt bijgesteld (vanaf de 6e-9e stand),
bewegen de zijkanten van het kinderzitje automatisch naar buiten om meer
schouderruimte te bieden.

Achteruit kijkende modus

(Lengte kind 40cm-105cm/ gewicht kind < 22kg)
zie afbeeldingen © - ®

| Installeer het kinderzitje op de autostoel en plaats het kind vervolgens in
het kinderzitje.
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Installatie voor achteruit kijkende modus

Stel het verbeterde kinderzitje af op de gewenste schuinstand (2 posities
voor achteruit kijkende modus). Lijn de bovenste indicator voor
schuinstand uit met een van de onderste witte nummers.

Zorg ervoor dat de schouderriem op de juiste hoogte is afgesteld voordat u
dit verbeterde kinderzitje installeert.

Zorg er bij het installeren en afstellen van de veiligheidsriemen voor dat
zowel de schouderriem als de heupgordel niet gedraaid zijn en de veilige
werking van de veiligheidsriemen niet hinderen.

. Steek de heupgordel door de heupgordelsleuven van het voertuig en druk

daarna de tong van de autogesp in de gesp. © ©
De heupgordel van het voertuig moet onder het baby-inzetstuk doorgaan.

. Steek de schouderriem van het voertuig door de twee achteruit kijkende

autogordelsleuven aan de achterkant van het verbeterde kinderzitje. @
Open de riemvergrendeling en steek de schouderriem erdoor. @

Zorg ervoor dat de riemvergrendeling geheel gesloten is als deze niet in
gebruik is om letsel, of schade aan de bekleding, te voorkomen.

. Druk het verbeterde kinderzitje stevig omlaag en trek aan de schouderriem

van het voertuig om het verbeterde kinderzitje stevig vast te zetten. @ -1&
®-2

Zorg ervoor dat u de vergrendeling sluit na het controleren dat het
verbeterde kinderzitje stevig is vastgezet.® -38@ -4

Houd uw vingers weg bij het sluiten van de vergrendelingsklemmen om
letsel te vermijden.

Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het verbeterde
kinderzitje veilig vast te zetten.

Controleer nogmaals dat het verbeterde kinderzitje stevig is geinstalleerd
en niet beweegt op de autostoel.

. Een goed gemonteerde autoriem is afgebeeld in afb. ®

Zorg ervoor dat de heupgordel van het voertuig door de heupgordelsleuf
van het voertuig gaat. ® -1

Zorg ervoor dat de schouderriem van het voertuig door de achteruit
kijkende autogordelsleuf gaat. ® -2

De tong van de gesp van de auto zit op de juiste manier in de gesp, als in

®-3

ii. Uw kind in het kinderzitje vastzetten
Het baby-inzetstuk gebruiken

\

We adviseren het gebruik van het volledige baby-inzetstuk zolang
de baby kleiner is dan 60cm of tot het te groot is voor het baby-
inzetstuk. Het babyinzetstuk verbetert de bescherming tegen
zijdelingse inslagen.

1. Houd de instelknop voor de gordels ingedrukt en trek aan de twee
schoudergordels van het verbeterde kinderzitje. @

2. Druk op de knop om de riem te ontgrendelen. ®

3. Maak de gespen aan beide kanten van het zitje vast zodat u het kind
gemakkelijker kunt plaatsen. @
Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door de
riemen.

4. Maak de gesp vast.

5. Trek de gordelinstelling naar u toe en stel hem op de juiste lengte af om

ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. ®

Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de

schouderriemen op de juiste hoogte zitten.

Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van alle

vrije ruimte.

o=
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Vooruit kijlkende modus

(Lengte kind 100cm-145cm)
zie afbeeldingen ® - @

. Installatie voor vooruit kijkende modus

Bij gebruik in de achteruit kijkende stand moet u het baby-inzetstuk
verwijderen en de schoudergordels, gesp en gesptongen in de
opbergvakken voor de gordels plaatsen.

Pas de schouderriemen aan op de juiste lengte voordat u de
schouderriemen en gesp opbergt.

Stel het verbeterde kinderzitje af op de gewenste schuinstand. (4 hellende
standen voor de vooruit kijkende stand). Lijn de bovenste indicator voor
schuinstand uit met een van de onderste witte nummers.

Tijdens het gebruiken en afstellen van de veiligheidsgordel moet u
controleren dat de veiligheidsgordel niet gedraaid is waardoor uw kind
onjuist vastgezet zou kunnen worden.

1. Druk op de knop om de riem te ontgrendelen als ®

. Verwijder de kruisriem als getoond in @ en vervolgens het baby-inzetstuk.

ii. Uw kind in het kinderzitsysteem vastzetten

1. Controleer of de geleiders voor de schouderriem van het voertuig op de

juiste hoogte staan wanneer het kind in het verbeterde kinderzitje zit.

2. Steek de schouderriem door de schouderriemgeleider, steek de heupgor-

del door de heupgordelsleuven. Maak de gesp van het voertuig vast en
trek aan de autogordel om ervoor te zorgen dat het strak zit. @ @

! De schouderriem moet door de schouderriemgeleider gaan. @ -1
! De heupgordel moet door de heupgordelsleuven gaan.

! Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het verbeterde

kinderzitje veilig vast te zetten.@) -2

! Gebruik NOOIT een tweepuntsgordel (alleen heupriem) om uw kind vast te
zetten.

! Gebruik de schouderriem NIET los of onder de arm.
! Gebruik de schouderriem NIET achter de rug van het kind.

! Laat het kind NIET omlaag glijden in het verbeterde kinderzitje vanwege de
kans op verwurging.

Zachte voorwerpen losmaken

' Gebruik niet het inzetstuk voor een klein kind als u het verbeterde

kinderzitje in de vooruit kijkende modus installeert.

ie afbeeldi -
! Bewaar de kruisriemkap goed om verliezen te vermijden. zie afbeeldingen @ - @

3. Maak de klemmen los. @® -1

4. Til de bovenste klep omhoog en trek de onderste klep naar voren. Berg
dan de schouderriemen op in het opbergvak. ® -2

Druk op de rode knop om de riem te ontgrendelen. ®

Volg de stappen @ - &) voor het losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de bovenstaande
5. Trek de gesp naar de rug van het zitkussen en berg de gesp en gesptongen stappen in omgekeerde volgorde.
in de betreffende opbergvakken op. ® -3 & ® -4

6. Maak de klemmen weer vast om het kussen terug te leggen. Het zitkussen
is afgebeeld als in @
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Verzorging en onderhoud

Nadat u het schuim uit het inzetstuk hebt verwijderd, moet u het ergens
opbergen waar uw kind er niet bij kan.

Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.
De zachte voorwerpen niet strijken.
De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel , benzine of andere
organische materialen om het kinderzitje te wassen. Dat kan het kinderzitje
beschadigen.

De zachte onderdelen niet draaien voor drogen met veel kracht. Dit kan
kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje en de voet uit de autostoel als het voor
langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje op een
koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

W AR DX
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@ Benvenuto in Joie”

Avete acquistato un sistema di ritenuta per bambini
avanzato di alta qualita, omologato e sicuro. Questo
prodotto € adatto a bambini con altezza finoa145cm e
peso fino a 36 kg.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e
seguire i vari passaggi della relativa installazione. Questo
e PUNICO modo per proteggere il vostro bambino

da lesioni gravi o mortali in caso di incidente e per
garantirgli la necessaria comodita durante l'uso di questo
prodotto.

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti
futuri.

Controllare

Per utilizzare questo sistema di ritenuta per bambini
avanzato Joie con la cintura per auto, il bambino deve
soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia: Altezza del
bambino 40 cm-105 cm/max. 22 kg:

Modalita in senso di marcia: Altezza del bambino 100 cm-
145 cm/15 kg-36 kg:

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di

installare e usare il prodotto.

' IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE
CONSULTAZIONI. LEGGERE
ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni

nell’apposita tasca nel retro del
seggiolino per un futuro utilizzo.

‘Elenco parti h

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se
manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per |'assemblaggio
non € necessario nessun attrezzo.

1 Poggiatesta 9 Leva di regolazione poggiatesta

2 Sedile 10 Blocco cintura del veicolo

3 Fibbia 11 Vano di conservazione del

4 Cinghia di regolazione della manuale di istruzioni
cintura 12 Base

5 Maniglia di regolazione della 13 Fessure per la cintura
reclinazione addominale del veicolo

6 Coperture della cintura 14 Aletta di protezione da impatto
spartigambe laterale

7 Inserto per neonati
8 Coperture per bretelle

(deve essere solo sul lato portier)a

7
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AVVERTENZA

!
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PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in plastica del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano posizionati e installati in
modo che non rischino di rimanere incastrati in un sedile spostabile o nella
portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita contraria
al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag anteriore attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in conformita alla
normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia: Altezza del bambino 40 cm-105 cm/
max. 22kg

Modalita in senso di marcia: Altezza del bambino 100 cm-145 cm/15 kg-36
kg

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non essere adatto a
tutti i veicoli approvati se utilizzato in alcune posizioni.

Le cinghie che fissano il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini al
veicolo devono essere strette, le cinghie del bambino devono essere
adattate al suo corpo e non devono essere attorcigliate.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini, utilizzare
correttamente la cintura di sicurezza. E estremamente importante che la
cinghia addominale sia indossata in basso in modo da sostenere il bacino.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito se e
stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente
puo causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al dispositivo
senza approvazione dell'autorita competente, e il pericolo di non seguire
attentamente le istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla luce del
sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima di far sedere il bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito con questo dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di collisione
devono essere fissati adeguatamente.

[l dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento imbottito.

AVVERTENZA

!

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri consigliati dal
produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta.

Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini,
assicurarsi che possa essere installato correttamente nel veicolo.

NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & in grado di garantire
una protezione completa da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia, I'uso corretto
del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini riduce il rischio di lesioni gravi
o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza osservare
le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare lesioni o decesso.
NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se presenta
danni o parti mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti troppo grandi, in quanto si potrebbe

impedire al bambino di essere, correttamente e saldamente allacciato con le
cinture per le spalle e la cintura spartigambe.

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO COME MODALITA RIALZO PRIMA CHE IL
BAMBINO SUPERI | 100 CM DI ALTEZZA (fare riferimento alle istruzioni).
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AVVERTENZA

! Leggere ATTENTAMENTE le avvertenze fornite nel Manuale di sicurezza
in dotazione per garantire un utilizzo sicuro del prodotto.

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, € estremamente importante portare il
bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Modalita contraria al senso di marcia

1. E un sistema di ritenuta per bambini avanzato universale con cinture. E
omologato secondo la Normativa UN N.129, per I'uso principale nei "posti
a sedere universali", come indicato dai produttori dei veicoli nel manuale
d'uso.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Modalita in senso di marcia

1. E un sistema di ritenuta per bambini avanzato con rialzo i-Size. E
omologato secondo la Normativa UN N.129, per |'uso principale nei "posti
a sedere universali", come indicato dai produttori dei veicoli nel manuale
d'uso.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.
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Scelta dellinstallazione

Dimensioni del | Modalita di Eta di Posizione
Installazione
bambino installazione riferimento | reclinata
: : ’ : :
© Modalita ) 5 :
40 cm-105 cm/: contraria ; —~ . Posizione
ECE R129 ..............
100 cm-145 Modalita Da35a12: Posmone
cm/ in senso di anni 14
15 kg-36 kg marcia

<22kg © al senso di Clrca 4 annl . 56
marcia

J

Importante

Quando un bambino ha raggiunto le dimensioni e il peso adatti

ad entrambe le modalita in senso di marcia e contraria al senso di
marcia, si consiglia di installare il dispositivo di ritenuta per bambini
in modalita contraria al senso di marcia perché garantisce maggiore
sicurezza.
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Dubbi sull'installazione Regolazione della reclinazione

vedere le figure @ - @

Premere la maniglia di regolazione della reclinazione e regolare il sistema di
ritenuta per bambini avanzato nella posizione corretta. @

Gli angoli di reclinazione sono mostrati in @

La modalita contraria al senso di marcia dispone di due diversi angoli di
reclinazione 5-6.

La modalita in senso di marcia dispone di quattro diversi angoli di
reclinazione 1-4.

Allineare I'indicatore di reclinazione superiore con i numeri inferiori per la
posizione di inclinazione desiderata.

Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle bretelle

vedere le figure © - @

! Se utilizzato in modalita contraria al senso di marcia, la cintura per le spalle
deve essere all’altezza o appena sotto la parte superiore delle spalle del
bambino. @

! Se le cinture per le spalle non si trovano all’altezza appropriata, in caso di
collisione il bambino rischia di essere sbalzato fuori dal sistema di ritenuta
per bambini avanzato.

! Se utilizzato in modalita in senso di marcia, le guide della cintura per le
spalle devono essere all’altezza o appena sotto le spalle del bambino. @

1. Portare il poggiatesta e le cinture per le spalle all’altezza appropriata per le
dimensioni del bambino.

2. Tirare leva di regolazione del poggiatesta @ -1, quindi tirare verso I'alto o
spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una posizioni. Le
posizioni del poggiatesta sono mostrate in @ -2

! Quando il poggiatesta viene regolato verso I'alto (dalla 62 alla 92 posizione),
i lati del sistema di ritenuta per bambini si spostano automaticamente
verso l'esterno per garantire piu spazio per le spalle.

Utilizzo della protezione da

impatto laterale

vedere le figure @ - @ o . : :
1. Il sistema di ritenuta per bambini avanzato & fornito di protezione da MOdallta Contra ria al senso dl MarcCia

impatto laterale rimovibile. Questa protezione da impatto laterale deve

. . C o
essere utilizzata sul lato della portiera del veicolo per una migliore (Altezza del bambino 40 cm-105 cm/Peso del bambino <22 kg)

protezione. Installazione mostrata in @ vedere le figure @ - ®
2. Premere il pulsante di rilascio per rimuovere la protezione da impatto I' Montare prima il dispositivo di ritenuta per bambini sul sedile posteriore
laterale. @ -1:@ -2 della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini.
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i. Installazione nella modalita contraria al senso
di marcia

o=

Regolare il dispositivo di ritenuta per bambini all'angolo di reclinazione
desiderato (2 posizioni per la modalita contraria al senso di marcia). Allineare
I'indicatore di reclinazione superiore con uno dei numeri inferiori in bianco.
Prima di installare il sistema di ritenuta per bambini avanzato, assicurarsi di
regolare le bretelle all'altezza appropriata.

Durante I'installazione e la regolazione delle cinture di sicurezza, assicurarsi
che la sezione spalle e la sezione addominale delle cinture di sicurezza non
siano attorcigliate e non impediscano quindi il corretto funzionamento delle
cinture di sicurezza.

1. Far passare la cintura addominale del veicolo attraverso le apposite fessure,
quindi inserire la linguetta della fibbia del veicolo nella fibbia stessa. ©® ©

La cintura addominale del veicolo deve passare sotto I'inserto per neonati.
2. Passare la cintura per le spalle del veicolo attraverso le due fessure della
cintura del veicolo rivolta all'indietro sul retro del sistema di ritenuta per
bambini avanzato. @

Aprire il bloccaggio della cintura e inserire la cinture per le spalle. @
Assicurarsi che il bloccaggio della cintura sia completamente chiuso quando
non & in uso per evitare lesioni o danni alla tappezzeria del veicolo.

3. Premere saldamente il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e tirare la
cinture per le spalle del veicolo per fissare in modo sicuro il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini. & -1&@ -2

Assicurarsi di chiudere il blocco dopo aver verificato che il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini sia fissato saldamente.® -33@ -4

o=

o=

o=

© —um 0 —m

o=

o=

Tenere lontane le dita quando si chiudono i fermagli di bloccaggio per evitare
lesioni.

o=

Non & possibile utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se la
fibbia della cintura di sicurezza (estremita femmina della fibbia) & troppo
lunga per ancorare in modo sicuro il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

o==

Controllare di nuovo che il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sia

installato saldamente e non si muova sul sedile del veicolo.

4. La cintura di sicurezza del veicolo correttamente assemblata & mostrata in ®

! Assicurarsi che la cintura addominale del veicolo passi attraverso la relativa
fessura. @® -1

| Assicurarsi che la cinture per le spalle del veicolo passi attraverso la relativa
fessura rivolta verso il retro. @ -2

lInnestare correttamente la linguetta delle cinture nell’apposita fibbia, come

mostrato in @® -3
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. Protezione del bambino nel dispositivo di

ritenuta per bambini

Utilizzo del cuscino per neonati

LR

o=

~

Si consiglia di utilizzare I'inserto per neonati completo finché il
bambino non raggiunge i 60 cm o non diventa troppo grande per
I'inserto per neonati. Il cuscino per neonati aumenta la protezione

dagli impatti laterali.

_J

. Premendo il pulsante di regolazione cintura, tirare completamente le due

cinture per le spalle del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini. @

. Premere il pulsante per sganciare la fibbia. ®
. Fissare le fibbie su entrambi i lati del sedile, per agevolare il

posizionamento del bambino. @
Mettere il bambino nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle cinture.

. Agganciare la fibbia.
. Tirare verso il basso il regolatore per regolarlo alla lunghezza adeguata e

assicurarsi che il bambino sia perfettamente allacciato. ®

Una volta sistemato il bambino nel seggiolino, verificare che le cinture per
le spalle siano all'altezza adeguata.

Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti.
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Modalita in senso di marcia

(Altezza bambino 100 cm-145 cm)
vedere le figure ® - &

o=

N

. Installazione nella modalita in senso di marcia

Quando si utilizza in modalita in senso di marcia, rimuovere l'inserto per
neonati e posizionare le bretelle, la fibbia e le linguette delle fibbie nei vani
di conservazione della cintura.

Prima di riporre le bretelle e la fibbia nei rispettivi vani, regolare le cinture
per le spalle alla lunghezza corretta.

Regolare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini nella posizione di
reclinazione desiderata. (4 posizioni per la modalita in senso di marcia)
Allineare I'indicatore di reclinazione superiore con uno dei numeri inferiori in
bianco.

Durante I'utilizzo e la regolazione della cintura di sicurezza del veicolo,
verificare che non vi siano torsioni nella cintura di sicurezza del veicolo che
potrebbero causare il fissaggio errato del bambino.

. Premere il pulsante per sganciare la fibbia (®
. Rimuovere la cintura spartigambe come mostrato in @, quindi I'inserto per

neonati.

Non utilizzare I'inserto per neonati quando si installa il dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini in modalita in senso di marcia.

Conservare bene la copertura della cintura inguinale per evitare di perderla.

. Staccare i ganci. ® -1
. Sollevare la linguetta superiore verso I'alto e tirare la linguetta inferiore in

avanti, quindi riporre le bretelle negli appositi vani. ©® -2

. Tirare la fibbia sul retro dell’imbottitura del sedile, quindi riporre la fibbia e

le linguette della fibbia nei rispettivi vani. © -3 & @ -4

. Fissare di nuovo i ganci per ripristinare I'imbottitura del sedile. L'imbottitura

del sedile recuperata viene mostrata in @
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. Protezione del bambino nel dispositivo di

ritenuta per bambini

. Controllare se le guide della cinture per le spalle del veicolo sono all'altezza

corretta quando il bambino & nel dispositivo di ritenuta per bambini.

. Posizionare la cinture per le spalle attraverso la relativa guida e far passare

la cintura addominale attraverso le relative fessure della cintura addominale
del veicolo. Inserire la fibbia del veicolo e tirare la cintura del veicolo per
assicurarsi che sia serrata. @ @

La cinture per le spalle deve passare attraverso la relativa guida. @) -1

La cintura addominale deve passare attraverso la relativa fessura.

Non & possibile utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se
la fibbia della cintura di sicurezza (estremita femmina della fibbia) & troppo
lunga per ancorare in modo sicuro il dispositivo avanzato di ritenuta per

bambini. @ -2
NON usare una cintura del veicolo con 2 punti di fissaggio (solo cintura
addominale) per bloccare il bambino.

NON utilizzare la cintura per le spalle allentata o posizionata sotto il
braccio.

NON utilizzare la cintura per le spalle dietro le spalle del bambino.

NON consentire al bambino di scivolare nel dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini in caso di strangolamento.

Rimozione del rivestimento imbottito

vedere le figure ® - @

Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia. &

Seguire i passi @ - @) per rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le procedure di cui
sopra in ordine inverso.
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Cura e manutenzione

! Dopo aver rimosso la gommapiuma dell’inserto per bambini, conservarlo
lontano dalla portata dei bambini.

Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.
Non stirare il rivestimento imbottito.
Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente neutro non diluito benzina o altri solventi organici
per lavare il dispositivo di ritenuta per bambini. Potrebbero danneggiare il
dispositivo di ritenuta per bambini.

' Non attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande forza.
Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Appendere il rivestimento imbottito all'ombra per asciugare.

Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini avanzato e la base dal sedile
del veicolo se non vengono usati per un lungo periodo di tempo.
Conservare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in un luogo
fresco, asciutto e a cui il bambino non puo accedere.

W X R OXAK
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& Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes
verstarktes Kinderruickhaltesystem erworben. Dieses
Produkt eignet sich fur die Verwendung mit einem Kind mit
einer KorpergréBe von bis zu 145 cm und einem Gewicht
von bis zu 36 kg.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam und
befolgen Sie die Installationsschritte, da dies die EINZIGE
Maoglichkeit ist, Ihr Kind vor ernsthaften oder gar tédlichen
Verletzungen im Falle eines Unfalls zu schutzen und den
Komfort lhres Kindes wahrend der Verwendung dieses
Produktes zu gewahrleisten.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kinftigen
Nachschlagen auf.

Bitte prufen

Damit Sie dieses verstarkte Kinderriickhaltesystem von Joie
mit einem Fahrzeuggurt verwenden kénnen, muss |lhr Kind
folgende Anforderungen erfiillen.

Blick gegen die Fahrtrichtung: KoérpergréBe des Kindes 40
bis 105 cm/max. 22 kg;

Blick in Fahrtrichtung: KérpergroBe des Kindes 100 bis 145
cm/ 15 bis 36 kg;

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes
alle Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.

BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung
zum Nachschlagen im Fach der
hinteren Abdeckung auf.

S

A\ A
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls
etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort. Fir die
Montage werden keine Werkzeuge bendtigt.

1 Kopfstitze 9
2 Sitz 10
3 Verschluss 11
4 Gurtverstellriemen 12
5 Giriff zur 13
Neigungsanpassung 14
6 Schrittgurtabdeckung
7 Babyeinsatz

8 Schultergurtabdeckungen

Kopfstutzenversteller
Fahrzeuggurt-Arretierung
Fach fur Bedienungsanleitung
Basis

Fahrzeuggurtschlitze
Seitlicher Aufprallschutz

(darf nur an Tlrseite genutzt werden)
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WARNUNG
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Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderrtickhaltesystems so platziert und installiert sind, dass sie nicht von
einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver Front-
Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderrickhaltesystems entsprechend
der UN-Richtlinie Nr. 129 muss |hr Kind die folgenden Voraussetzungen
erfllen.

Blick gegen die Fahrtrichtung: KérpergréBe des Kindes 40 bis 105 cm/max.
22kg

Blick in Fahrtrichtung: KérpergroBe des Kindes 100 bis 145 cm/ 15 bis 36 kg

Das fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem passt bei Verwendung in einigen
Positionen méglicherweise nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.

Die Gurte, die das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem im Fahrzeug
sichern, missen richtig befestigt sind; die Gurte, die das Kind halten,
muissen an den Kdrper des Kindes angepasst und dtirfen nicht verdreht sein.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie lhr Kind in dieses
fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem gesetzt haben. Stellen Sie sicher, dass
der Beckengurt so tief wie moglich angelegt ist, damit das Becken sicher
gehalten wird.

Dieses Kinderrlickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie (berméaBiger
Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall kann es beschéadigen,
ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustdndigen Stelle
zugelassenen Verdnderungen oder Ergdnzungen an diesem Produkt.
Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung der
Installationsanweisungen des Herstellers eines Kinderrlickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem nicht im
direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiB fir die Haut |hres Kindes
werden. Fassen Sie das Kinderrlickhaltesystem immer erst an, bevor Sie das
Kind hineinsetzen.

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in diesem fortschrittlichen
Kinderrickhaltesystem zurlck.

Gepéack und andere Gegenstéande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kdnnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem sollte NICHT ohne die Textilteile
verwendet werden.

WARNUNG

!

Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom Hersteller empfohlenen
Teile ersetzt werden, da sie das Verhalten des Kinderriickhaltesystems
wesentlich beeinflussen.

Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
richtig in Ihrem Fahrzeug installiert werden kann.

KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstdndigen Schutz vor Verletzungen bei
einem Unfall garantieren. Dennoch reduziert der ordnungsgeméaBe Einsatz
dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems die Gefahr ernsthafter oder
tédlicher Verletzungen lhres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das verstarkte Kinderriickhaltesystem NICHT,
ohne die Anweisungen in dieser Anleitung zu befolgen; andernfalls drohen
Ihrem Kind ernsthafte oder gar tédliche Verletzungen.

Verwenden Sie dieses verstarkte Kinderriickhaltesystem NICHT, falls es
beschadigt ist oder Teile fehlen.

Ziehen Sie Inrem Kind beim Einsatz dieses verstarkten Kinderriickhaltesystems
im Fahrtrichtung-Modus KEINE UbergroBen Kleidungsstlicke an; andernfalls
kann lhr Kind nicht ordnungsgeméaB und zuverlédssig Uber die Schultergurte
und den Schrittgurt zwischen den Beinen gesichert werden.

WICHTIG - NICHT VORWARTS GERICHTET VERWENDEN, BEVOR DAS
KIND MINDESTENS 100 CM IST (siehe Anweisungen).
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WARNUNG

! Lesen Sie zur sicheren Benutzung des Produktes SORGFALTIG die
Warnhinweise in der separaten Sicherheitsanleitung.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall muss lhr Kind unverziiglich erste Hilfe
bekommen und medizinisch versorgt werden.

Produktinformationen

Rickwarts gerichteter Modus

1. Dies ist ein universelles verbessertes Kinderriickhaltesystem mit Gurt. Es
ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 primar fir die Verwendung in ,,universellen”
Sitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres
Fahrzeugs aufgefuhrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Vorwarts gerichteter Modus

1. Diese Sitzerhdhung ist ein verstérktes ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es
ist gemaB UN-Regelung Nr.129 primar fir die Verwendung in ,,i-Size“-
Sitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch lhres
Fahrzeugs aufgefihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
verstarkten Kinderriickhaltesystems.
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lhre Installation wahlen

KorpergroBe [Installations- : Neigungs-
modus Installation Referenzalter S
S NS
: : » \\’3. : :
ECE R712O i P S
100 bis 145 cm/. _YOrwants 35bis12 | Position
15bis 36 kg 9 Jahre 1-4
Modus

s . Rickwérts L) L
40 bis 105 e/ © gerichteter : o : Ca. 4 Jahre : Position

Modus

<22kg 5-6

J

Wenn das Kind sowohl flir den nach vorne als auch fiir den nach
hinten gerichteten Modus geeignet ist, wird empfohlen, dieses
Kinderriickhaltesystem im riickwarts gerichteten Modus zu
installieren, da dieser relativ sicherer ist.
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Hinweise zur Installation

Seitlichen Aufprallschutz verwenden

siehe Abbildungen @ - ®

1. Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem wird mit abnehmbarem
seitlichem Aufprallschutz geliefert. Dieser seitliche Aufprallschutz muss fiir
optimalen Schutz auf der Tirseite des Fahrzeugs verwendet werden.
Installation in €

2. Driicken Sie zum Entfernen des seitlichen Schutz den Freigabeknopf.

D -18@ -2

100

Neigungseinstell

siche Abbildungen © - @

Driicken Sie den Griff zur Neigungsanpassung und setzen Sie das
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem auf eine geeignete Position. ©

Die Neigungswinkel werden dargestellt in @

Die zwei Neigungswinkel 5 bis 6 sind fur den riickwérts gerichteten Modus
vorgesehen.

Die vier Neigungswinkel 1 bis 4 sind fur den vorwérts gerichteten Modus
vorgesehen.

Richten Sie die oberen Neigungsanzeige mit den Zahlen darunter auf die
gewlinschte Neigungsposition aus.

Hohenanpassung

fur Kopfstutze und Schultergurte

siche Abbildungen © - @

! Verwendung im riickwérts gerichteten Modus miissen die Schultergurte
gleich hoch wie die Oberseite der Schultern des Kindes oder knapp
darunter verlaufen. @

! Wenn sich die Schultergurte nicht in der richtigen Hohe befinden, kdnnte
das Kind bei einem Unfall aus dem verstérkten Kinderriickhaltesystem
geschleudert werden.

! Bei Verwendung im vorwérts gerichteten Modus miissen die
Schultergurtfiihrungen gleich hoch wie die Oberseite der Schultern des
Kindes oder knapp dariiber verlaufen. @

1. Stellen Sie die Kopfstlitze und die Schultergurte je nach KorpergroBe des
Kindes bitte auf die richtige Hohe ein.

2. Driicken Sie den Kopfstiitzenversteller @ -1 zusammen, wahrend Sie die
Kopfstlitze nach oben ziehen oder nach unten driicken, bis sie in einer
Position einrastet. Die Positionen der Kopfstiitze sind dargestellt in @ -2

! Bei Anpassung der Kopfstiitze nach oben (von der 6. bis zur 9. Position)
bewegen sich die Seiten des Kinderriickhaltesystems automatisch nach
auBen, damit die Schultern mehr Platz erhalten.

Ruckwarts gerichteter Modus

(KorpergrdBe des Kindes 40 - 105 cm/ Gewicht des Kindes < 22 kg)

siehe Abbildungen @ - ®

! Installieren Sie das Kinderrickhaltesystem am Riuicksitz eines Fahrzeugs,
und setzen Sie das Kind dann in das Kinderriickhaltesystem.
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Installation fur den riickwarts gerichteten
Modus

Bitte passen Sie das verstérkte Kinderrlickhaltesystem auf die gewlinschte
Neigungsposition an (2 Positionen beim rlickwarts gerichteten Modus).
Richten Sie Neigungsanzeige oben mit den weiBen Zahlen darunter aus.
Achten Sie darauf, dass der Schultergurt auf die richtige Héhe angepasst
ist, bevor Sie dieses verstérkte Kinderriickhaltesystem installieren.

Achten Sie beim Installieren und Anpassen der Sicherheitsgurte darauf,
dass sowohl Schultergurt als auch Beckengurt nicht verdreht sind und die
Funktion der Sicherheitsgurte nicht beeintrachtigen.

. Fihren Sie den Fahrzeugbeckengurt durch die Beckengurtschlitze des

Fahrzeugs und stecken Sie die Steckzunge in das Gurtschloss. ® ©
Der Fahrzeugbeckengurt muss unter dem Babyeinsatz verlaufen.

. Fihren Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt durch die beiden nach hinten

gerichteten Fahrzeuggurtschlitze an der Riickseite des verstarkten
Kinderriickhaltesystems. (@

Offnen Sie die Gurtsperre und fiihren Sie den Schultergurt hindurch. @
Vergewissern Sie sich, dass die Gurtsperre komplett geschlossen ist, wenn
sie nicht verwendet wird; ansonsten kann es zu Verletzungen kommen
oder die Polsterung des Fahrzeugs beschadigt werden.

. Driicken Sie das verstérkte Kinderrlickhaltesystem sicher nach unten und

ziehen Sie den Fahrzeugschultergurt zur sicheren Befestigung des
verstarkten Kinderriickhaltesystems. @ -1&@ -2

Achten Sie darauf, die Arretierung nach Priifung der sicheren Befestigung
des verstarkten Kinderriickhaltesystems zu verschlieBen.® -3&@ -4

Achten Sie darauf, dass lhre Finger beim SchlieBen der Sperre nicht
eingequetscht und dabei verletzt werden kdénnen.

Das verstéarkte Kinderrlickhaltesystem kann nicht verwendet werden, wenn
der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um
das fortschrittliche Kinderrliickhaltesystem fest zu verankern.

Vergewissern Sie sich, dass das verstarkte Kinderrickhaltesystem sicher
installiert ist und sich nicht auf dem Fahrzeugsitz bewegt.

. Siehe richtig montierter Fahrzeuggurt in ®

Vergewissern Sie sich, dass der Beckengurt Fahrzeugs durch den Schlitz
des Taillengurts im Fahrzeug lauft. @ -1

Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt des Fahrzeugs durch den
riickwarts gerichteten Schlitz des Fahrzeuggurts lauft. ® -2

Die Steckzunge des Fahrzeugs sitzt korrekt im Gurtschloss, siehe ® -3
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. Kind im Kinderruickhaltesystem sichern

Verwendung des Babyeinsatz
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Sie sollten den vollstandigen Babyeinsatz verwenden, solange das

Baby weniger als 60 cm misst, und Sie kdnnen ihn verwenden, bis

es dem Babyeinsatz entwachsen ist. Der Babyeinsatz ist mit einem
seitlichen Aufprallschutz verstarkt.

_J

. Ziehen Sie die beiden Schultergurte des fortschrittlichen

Kinderrtickhaltesystems vollstédndig heraus, wéhrend Sie den
Gurteinstellknopf gedriickt halten. @

. Driicken Sie den Knopf zum L&ésen der Schnalle. (®
. Befestigen Sie die Schnallen an beiden Seiten des Sitze, damit sich das

Baby komfortabler hineinsetzen lasst.
Setzen Sie das Kind in das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem und
fuhren Sie beide Arme durch die Gurte.

. SchlieBen Sie die Schnalle.
. Ziehen Sie dir Gurtfiihrung zu sich und stellen Sie sie auf die passende

Lange ein, sodass Ihr Kind sicher gehalten wird. ®

Prifen Sie nach Hineinsetzen des Kindes noch einmal, ob sich der
Schultergurt auf der richtigen Hohe befindet.

Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen Durchhang beseitigen.
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Vorwarts gerichteter Modus

(KorpergrofBe des Kindes 100 - 145 cm)
siehe Abbildungen ® - @

i. Installation flr den vorwarts gerichteten
Modus

! Entfernen Sie den Babyeinsatz bei Verwendung im vorwarts gerichteten
Modus und verstauen Sie die Schultergurte, den Verschluss und die
Steckzungen in den Ablageféchern fiir die Gurte.

! Stellen Sie die Schultergurte bitte auf eine passende Lange ein, bevor Sie
die Schultergurte und den Verschluss in ihren Ablagefédchern verstauen.

| Bitte passen Sie das verstarkte Kinderriickhaltesystem auf die gewiinschte
Neigungsposition an. (4 Positionen flr den vorwéarts gerichteten Modus).
Richten Sie Neigungsanzeige oben mit den weien Zahlen darunter aus.

! Prifen Sie bei Verwendung und Anpassung des Fahrzeugsitzgurtes, dass
der Fahrzeuggurt nicht verdreht ist; andernfalls Iasst sich lhr Kind
maoglicherweise nicht richtig sichern.

1. Driicken Sie den Knopf zum Lésen der Schnalle, siche ®

2. Entfernen Sie den Schrittgurt wie in @ und dann den Babyeinsatz.

! Verwenden Sie den Babyeinsatz nicht bei Installation des verstarkten
Kinderrickhaltesystems im vorwarts gerichteten Modus.

! Bewahren Sie den Schrittgurt gut auf, damit er nicht verloren geht.

3. Die Druckknépfe 6ffnen. @ -1

4. Heben Sie die obere Lasche hoch und ziehen Sie die untere Lasche nach
vorne; verstauen Sie dann die Schultergurte in ihren Ablagefiachern. @® -2

5. Ziehen Sie die Schnalle zur Rickseite des Sitzpolsters und bewahren Sie
Schnalle und Steckzungen dann in den entsprechenden
Aufbewahrungsfachern auf. ® -3 & @ -4

6. SchlieBen Sie die Druckkndpfe wieder, damit das Sitzpolster wieder
einsatzbereit ist. Das zusammengefiigte Sitzpolster ist abgebildet in &
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. Kind im Kinderriickhaltesystem sichern

. Bitte priifen Sie, ob sich die Schultergurtfihrungen des Fahrzeugs auf der

richtigen Héhe befinden, wenn sich das Kind im verstarkten
Kinderriickhaltesystem befindet.

. Flihren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihrung und den

Beckengurt durch die Beckengurtschlitze des Fahrzeugs. SchlieBen Sie
den Verschluss des Fahrzeuggurts und vergewissern Sie sich, dass er fest

anliegt. @ @
Der Schultergurt muss durch die Schultergurtfiihrung laufen. @ -1
Der Beckengurt muss durch den Beckengurtschlitz verlaufen.

Das verstérkte Kinderriickhaltesystem kann nicht verwendet werden, wenn
der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um

das verstérkte Kinderriickhaltesystem fest zu verankern.@) -2

Verwenden Sie zur Sicherung lhres Kindes NIEMALS einen 2-Punkt-
Fahrzeuggurt (reiner Beckengurt).

Verwenden Sie den Schultergurt NICHT locker oder unter dem Arm
positioniert.

Verwenden Sie den Schultergurt NICHT hinter dem Riicken des Kindes.

Lassen Sie Ihr Kind NICHT unbeaufsichtigt im verstarkten
Kinderriickhaltesystem herunterrutschen, wenn Strangulationsgefahr droht.

Textilteile entfernen

siehe Abbildungen ® - @

Driicken Sie den roten Knopf zum Lésen der Schnalle. @
Befolgen Sie zum Entfernen der Textilteile die Schritte & - ).

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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Pflege und Wartung

Bitte bewahren Sie den Schaumstoff des Babyeinsatzes nach Entfernen
auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
Sie durfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie dirfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische Reinigung
geben.

Reinigen Sie dieses Kinderrlickhaltesystem nicht mit unverdiinnten
neutralen Reinigungsmitteln, Benzin oder anderen organischen
Ldsungsmitteln. Diese kdnnen das Kinderrickhaltesystem beschadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls kdnnten an den
Textilteilen Falten zurlckbleiben.

Bitte hangen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie fortschrittliches Kinderriickhaltesystem und Basis vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird. Bewahren Sie
das fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem an einem kiihlen, trockenen Ort
auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.

W AR OXK
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@ Bun venit la Joie™

‘Lista componentelor

Ati achizitionat un sistem de siguranta de inalta calitate Tnainte de montare, asigurati-va c& aveti toate componentele. Daca
pentru copii, complet certificat. Acest produs este adecvat lipseste o componenta, va rugam sa contactati distribuitorul local. Montajul
pentru copiii cu o inaltime de péana la 145 cm si o greutate de nu necesita niciun fel de scule.
pana la 36 kg. _
1 Suport pentru cap 9 Maneta de reglare a suportului
Cititi cu atentie acest Manual de instructiuni si urmati 2 Scaun pentru cap
pasii de instalare, deoarece este SINGURA metoda de a va 3 Catarama 10 Dispozitiv de blocare a centurii
proteja copilul de accidentari grave sau moarte in cazul unui 4 Curea de reglare ham vehiculului
accident si pentru a oferi confort copilului in timpul utilizarii 5 Maner de reglare inclinare 11 Compartimentul de depozitare
acestui produs. 6 Perne pentru hamul pentru a manualului de instructiuni
. : : - coapse 12 Baza
Pastrati manualul de instructiuni pentru consultare 7 Insertie pentru sugari 13 Fante pentru centura de bazin
ulterioara. & Perne pentru hamul de umar 14 Capsula de protectie la impact
lateral
(*trebuie utilizata numai pe partea
laterala a usii)

Verificati
Pentru a utiliza acest modul de transport pentru copii Joie

cu centura vehiculului, copilul trebuie sa indeplineasca
urmatoarele cerinte.

Cu fata inapoi: inaltimea copilului 40 cm-105 cm/max. 22 kg;

Cu fata inainte: inaltimea copilului 100 cm-145 cm/15 kg-36

kg;

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si

utilizarea acestui produs.

| IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI
ULTERIOARE. CITITI CU ATENTIE.

Pastrati manualul de instructiuni in
compartimentul de depozitare de pe i 45 6

capacul din spate pentru consultare
ulterioara.

L]
(=75
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AVERTISMENT

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale sistemului
de siguranta sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu poata fi prinse de
un scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de sigurantd imbunatatite pentru copii orientate in spate
in raport cu directia de deplasare a vehiculului Tn pozitii de sedere in care
este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de sigurantd Tmbunatatit pentru copii in
conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul trebuie sa indeplineasca
urmatoarele cerinte.

Cu fata inapoi: Inaltimea copilului 40 cm -105 cm/max. 22kg
Cu fata inainte: Inaltimea copilului 100 cm - 145 cm / 15 kg - 36 kg

Este posibil ca sistemul de sigurantd pentru copii s& nu se potriveasca in
toate vehiculele autorizate cand este utilizat in una dintre aceste pozitii.

Orice curele folosite pentru fixarea sistemului de siguranta imbunatatit Tn
vehicul trebuie sa fie bine stranse, orice curele folosite pentru fixarea copilului
trebuie sa fie ajustate in functie de corpul copilului si aceste curele nu trebuie
sa fie rasucite.

Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii,
cureaua trebuie utilizatd corect. Asigurati-va ca orice curea pentru genunchi
este plasata jos, astfel incat pelvisul sa fie cuplat ferm, fixat.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni violente in
caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau adaugari la dispozitiv
fara aprobarea autoritatii competente, céat si pericolul de a nu urmari
indeaproape instructiunile de instalare furnizate de producatorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Va rugam sa pastrati acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii
departe de lumina soarelui; in caz contrar poate fi prea fierbinte pentru pielea
copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii
inainte de a pune copilul in acesta.

NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat cu acest sistem de siguranta
imbunétatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul Tmbunatatit de siguranta pentru copii NU TREBUIE utilizat fara
componentele moi.
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AVERTISMENT

Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu cele recomandate de
producator, deoarece componentele moi sunt parte integranta a performantei
sistemului de fixare.

Verificati daca acest sistem TImbunatatit de siguranta pentru copii poate fi
instalat corect in vehiculul dvs. Thainte de a-l achizitiona.

NICIUN sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii poate garanta protectia
completa impotriva ranirii in caz de accident. Cu toate acestea, utilizarea
corecta a acestui sistem de siguranta Tmbunatatit pentru copii va reduce
riscul ranirii grave sau al decesului copilului.

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii fara a urma

instructiunile din acest manual sau va puteti pune copilul intr-un pericol grav
de ranire sau deces.

NU utilizati acest sistem de sigurantad imbunatatit pentru copii dacd acesta
are componente deteriorate sau lipsa.

NU imbracati copilul cu haine largi/prea mari, deoarece acest lucru poate
impiedica fixarea corecta si sigura a copilului de curelele pentru umeri si de
cureaua pentru coapse intre picioare.

IMPORTANT - NU UTILIZATI PRODUSUL {N MODUL SCAUN INALTATOR
PENTRU COPII CU INALTIMEA SUB 100 CM (consultati instructiunile).
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AVERTISMENT

I Cititi CU ATENTIE avertismentele prezentate in manualul de siguranta
separat, pentru o utilizare sigura a produsului.

Urgente

in caz de urgenta sau accidente, este esential sa ii fie acordate primul
ajutor si tratament medical copilului.

Informatii referitoare la produs

Modul de orientare cu spatele

1. Acesta este sistemul universal imbunatatit de siguranta pentru copii, cu
centuri. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129, pentru
utilizare in primul rand in ,pozitii de sedere universale” conform indicatiilor
producatorilor de vehicule din manualul de utilizare a vehiculului.

2. In caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
siguranta Tmbunatatit pentru copii.

Modul de orientare spre inainte

1. Acesta este scaun inéltator cu sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
i-Size. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129, pentru
utilizare in primul rand Tn ,pozitii de sedere i-Size” conform indicatiilor
producatorilor de vehicule din manualul de utilizare a vehiculului.

2. In caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
sigurantd Tmbunatatit pentru copii.
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Alegeti versiunea de montaj

40 cm-105cmy . _Modulde -
: orientare cu :

spatele

=~ J . Yy
<22 kg /}.///' § Aprox. 4 ani § Pozitia 5-6

Dimensiuni | Modul de Varsta de | Pozitia de
: : S EETCE] PR N
copil instalare referintd | inclinare
~
5 » \ é é
ECE R12O RERurrr
100 cm-145 cmy;  Modul de '35anipand; ..
orientare . Pozitia 1-4
15kg-36 kg . la12 ani : ’
spre inainte

J

Cand copilul este potrivit atat pentru modurile de orientare spre
inainte, cat si spre inapoi, se recomanda instalarea acestui
sistem de siguranta pentru copii in modul de orientare spre
inapoi, deoarece este relativ mai sigur.
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Aspecte referitoare la montaj Reglarea inclinarii

consultati imaginile © - @

Apasati manerul de reglare a inclinarii si reglati sistemul de siguranta pentru
copii in pozitia corecta. ©

Unghiurile de nclinare sunt prezentate la @

Exista doua unghiuri de inclinare 5-6 pentru modul orientat ihapoi.

Exista patru unghiuri de inclinare 1-4 pentru modul orientat Thainte.

Aliniati indicatorul de inclinare de sus cu numerele de jos pentru pozitia de
inclinare dorita.

Reglarea inaltimii

pentru suportul pentru cap gi hamurile de umar

consultati imaginile @ - @

| Atunci cand sunt utilizate in modul orientat spre spate, fantele hamurilor
pentru umeri trebuie sa fie chiar la nivel sau imediat sub umerii copilului. @

I' In cazul in care hamurile pentru umeri nu sunt la inaltimea
corespunzatoare, copilul poate fi aruncat din sistemul de siguranta atunci
cand are loc un accident.

| Cand sunt utilizate in modul orientat inainte, ghidajele curelelor de umar
trebuie s fie chiar la nivel sau imediat deasupra umerilor copilului. @

1. Va rugam sa reglati suportul capului si hamurile pentru umeri la inaltimea
corespunzatoare Tn functie de inaltimea copilului.

2. Trageti maneta de reglare a suportului pentru cap @ -1, n timp ce trageti in
sus sau iImpingeti in jos suportul pentru cap pana cand se fixeaza in una
dintre pozitii. Pozitiile suportului pentru cap sunt prezentate la (7 J%)

| Pe masura ce tetiera este reglata (din pozitia a 6-a la a 9-a), partile laterale
ale scaunului se deplaseaza automat spre exterior pentru a oferi mai mult
spatiu pentru umeri.

Utilizati scutul de impact lateral Modul de orientare cu spatele

consultati imaginile @ - @
1. Sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii este livrat cu un scut de impact (inaltimea cuprinsa intre 40 cm - 105 cm/greutatea < 22 kg)
lateral detasabil. Scutul de impact lateral trebuie utilizat pe usa vehiculului consultati imaginile © - ®

pentru o protectie optima. Instalarea este prezentata in

' o o o .. . o . .
2. Apasati butonul de eliberare pentru a indeparta protectia de impact lateral. + Varugam sa mstalg’u S|s_temul (je S|gurri\nt,a_ pentru copii pe scelunul din ;
0-1:0 2 spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul de siguranta pentru copii.
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i. Instalare pentru modul orientat spre inapoi

Reglati sistemul de siguranta pentru copii in pozitia de inclinare dorita (2

pozitii pentru modul orientat spre spate). Aliniati indicatorul de inclinare de

sus cu unul dintre numerele albe de jos.

! Asigurati-va ca hamul pentru umeri este reglat la inaltimea corespunzatoare
inainte de a instala acest sistem de siguranta pentru copii.
Cand instalati si reglati centurile de siguranta, asigurati-va ca centura de
umar si cea de talie nu sunt rasucite si nu vor impiedica functionarea
corecta a centurilor de siguranta.

. Treceti centura de talie a vehiculului prin fantele centurii de talie a
vehiculului, apoi cuplati limba cataramei vehiculului in catarama. © ©

Centura de talie a vehiculului trebuie sa treaca pe sub insertia pentru copii.
. Treceti centura pentru umar a vehiculului prin cele doua fante ale centurii
vehiculului din spatele sistemul imbunatétit de siguranta pentru copii. @

! Deschideti blocarea centurii si introduceti centura pentru umar prin aceasta.
@

! Asigurati-va céa blocarea centurii este complet inchisa atunci cand nu este
utilizatd pentru a preveni ranirea sau deteriorarea tapiteriei vehiculului.

. Apasati ferm sistemul de siguranta pentru copii si trageti cureaua pentru
umar a vehiculului pentru a fixa bine sistemul de siguranta pentru copii.
®-1.®-2

! Asigurati-va ca ati inchis blocarea dupa ce ati terminat de verificat daca

sistemul imbunétatit de sigurant& pentru copii este fixat bine. @ -38@ -4

Tineti degetele departe atunci cand inchideti clemele de blocare pentru a
evita ranirea.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat daca

catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei mama) este

prea lunga pentru a ancora fix sistemul de siguranta pentru copii.

! Verificati din nou daca sistemul de siguranta pentru copii este instalat in
siguranta si nu se misca pe scaunul vehiculului.

. Centura vehiculului montata corect este indicata la ®

! Asigurati-va ca centura de bazinului vehiculului trece prin fanta centurii de

bazin a vehiculului. ® -1

! Asigurati-va ca centura de umar a vehiculului trece prin fanta pentru

centura vehiculului orientats spre spate. ® -2

Limba cataramei vehiculului este cuplatd corect la cataramé, conform @ -3
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ii. Fixarea copilului in sistemul de siguranta pentru
copii
Folosirea insertiei pentru copii

~

Recomandam utilizarea insertiei complete pentru confort pentru
copii cu indltimea sub 60 cm sau pana cand insertia devine
neincépatoare. Insertia pentru copii creste protectia la impact
lateral.

_J

1. In timp ce apasati butonul de reglare a hamului, trageti complet cele doua
hamuri pentru umeri ale sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii. (14

2. Apasati butonul pentru a dezactiva catarama. ®

3. Fixati cataramele de pe ambele péarti ale scaunului pentru o comoditate
sporitd a plasarii copilului. @
Asezati copilul in sistemul de siguranta Tmbunatatit pentru copii si treceti
ambele brate ale copilului prin hamuri.

4. Cuplati catarama.

5. Trageti de chinga de reglaj catre dvs. pentru a o regla la lungimea
corespunzatoare si asigurati-va ca copilul dvs. este bine fixat. ®

| Dupa ce copilul este asezat, verificati din nou daca hamurile pentru umeri
sunt la Thaltimea corespunzatoare.

I' Mentineti intotdeauna copilul fixat in ham si strans in mod corespunztor
prin indepartarea oricarui joc.
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Modul de orientare spre inainte

(inélt,imea cuprinsa intre 100 cm - 145 cm)

consultati imaginile ® - @

i. Instalare pentru modul orientat spre inainte

I Cand utilizati modul orientat inainte, v rugadm s& indepértati insertia pentru
copii si sa asezati curelele, catarama si limbile cataramei pentru ham in
compartimentele de depozitare mascate pentru ham.

Va rugam sa reglati hamurile pentru umeri la lungimea corespunzatoare
inainte de a depozita curelele si catarama in compartimentele lor de
depozitare.

! Reglati sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii in pozitia dorita de
inclinare. (4 pozitii pentru modul orientat Tnainte). Aliniati indicatorul de
inclinare de sus cu unul dintre numerele albe de jos.

I In timp ce utilizati si reglati centura de siguranta a vehiculului, verificati daca

nu exista rasuciri in centura de siguranta a vehiculului care ar putea

determina fixarea incorecta a copilului dvs.

1. Apasati butonul pentru a decupla catarama, conform ®
2. Indepartati cureaua pentru picioare, conform 25} si apoi insertia pentru copii.
| Lainstalarea sistemului de siguranta pentru copii in modul orientat inainte,
nu utilizati insertia pentru copii.
Pastrati bine capacul centurii picioarelor, pentru a evita pierderea.
. Desprindeti capsele. ® -1

A o=

. Ridicati clapeta superioara in sus si trageti clapeta inferioara in fata, apoi
depozitati curelele pentru umeri in compartimentele lor de depozitare. @® -2
5. Trageti catarama Tn partea din spate a pernei scaunului si apoi depozitati
catarama si limbile cataramei in compartimentele de depozitare respective.
®3a®4
6. Reatasati capsele pentru a recupera perna scaunului. Captuseala scaunului
recuperata este indicatd ca @
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i. Fixarea copilului in sistemul de siguranta pentru
copii

1. Verificati daca ghidajele curelei de umar ale vehiculului sunt la inaltimea
corespunzatoare atunci cand copilul se afla in sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii.

2. Pozitionati centura de umar prin ghidajul centurii de umar si treceti centura

de bazin prin fantele centurii de bazin a vehiculului. Cuplati catarama

vehiculului si trage centura vehiculului pentru a va asigura ca este stransa.

D2

Centura de umar trebuie sa treaca prin ghidajul centurii de umar. @ -1

Centura pentru bazin trebuie sa treaca prin fantele centurii de bazin.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat daca
catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei mama) este

prea lunga pentru a ancora fix sistemul de sigurantd pentru copii.@ -2

| NICIODATA nu folositi o centura in 2 puncte (numai cureaua de bazin)
pentru a asigura copilul.

NU folositi centura de umar prea larga sau pozitionata sub brat.
NU folositi centura de umar in spatele copilului.

NU lasati copilul sa alunece n sistemul de siguranta pentru copii, pericol de
strangulare.

Demontarea partilor moi

consultati imaginile @ - @

Apasati butonul de culoare rosie pentru a decupla catarama. ®
Urmati pasii @ - € pentru a detasa componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi, va rugam repetati pasii de mai sus in
ordine inversa.
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Ingrijire si intretinere

Dupa indepartarea insertiei pentru copii, depozitati-o in locuri inaccesibile
copilului.

Spalati componentele moi cu apa rece sub 30 °C.
Nu calcati componentele moi.
Nu Tndlbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati benzina sau alti solventi organici
pentru a spala sistemul de siguranta pentru copii. Aceasta poate cauza
deteriorarea sistemului de siguranta pentru copii.

Nu rasuciti componentele moi pentru a le usca cu forta mare. Acesta poate
l&sa cute in componentele moi.

Va rugam sa atarnati la umbra componentele moi.

Indepartati sistemul de siguranta imbunatétit pentru copii si baza de pe
scaunul vehiculului daca nu le folositi pentru o perioada lunga de timp.
Puneti sistemul de sigurantd imbunatatit pentru copii intr-un loc récoros si
uscat si unde copilul nu il poate accesa.

W AR OXK
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@ Dobro dosli u Joie”

Nabavili ste visokokvalitetnu potpuno certificiranu
naprednu djecju autosjedalicu sa sigurnosnim
znacajkama. Ovaj proizvod prikladan je za djecu visine
do 145 cm i tezine do 36 kg.

Pazljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama i slijedite
postupke za postavljanje jer je to JEDINI nacin da svoje
dijete zastitite od ozbiljnih ozljeda ili smrti u slucaju
nesrece, kao i da svom djetetu pruzite udobnost dok
koristi ovaj proizvod.

Spremite ove upute za uporabu za buducu uporabu.

Provjerite i potvrdite

Za koristenje ove Joie napredne djecje autosjedalice sa
sigurnosnim pojasom vozila, dijete mora imati sljedece
mjere.

U smjeru suprotnom od smjera voznje: Visina djeteta 40
cm - 105 cm / maks. 22 kg;

U smjeru voznje: Visina djeteta 100 cm -145cm / 15 kg -
36 kog;

Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte
sve upute u ovom prirucniku.

I VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

Priruc¢nik s uputama cuvajte u
odjeljku za pohranu u straznjem

poklopcu radi buducée uporabe.

(Popis dijelova h

Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio
nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

1 Oslonac za glavu 9 Ruckica za podeSavanje

2 Sjedalica naslona za glavu

3 Kopca 10 Sigurnosni drzaci sigurnosnog

4 Traka podeSivaCa remena pojasa vozila

5 Rucka za podesavanje nagiba 11 Odjeljak za pohranu priru¢nika

6 Jastucic srediSnjeg pojasa s uputama

7 Umetak za bebu 12 Baza

& Jastucici traka za pri¢vrscivanje 13 Prorezi za provlagenje
djetetovih ramena sigurnosnog pojasa za kukove

putnika u vozilu
14 Podlozak za zastitu od bo¢nog

udarca
(*mora se koristiti samo na strani
bo¢nih vrata)

ka7,
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UPOZORENJE

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili ¢vrste i plastiCne dijelove napredne
djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog pomicanja sjedala u
vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od smjera
voznje ako je aktiviran predniji zracni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s Uredbom UN-a br.
129 dijete mora imati sljedece mjere.

U smjeru suprotnom od smjera voznje: Visina djeteta 40 cm -105 cm / maks.
22kg

U smjeru voznje: Visina djeteta 100 cm — 145 cm / 15kg — 36 kg

Kada se koristi u nekim od polozaja, naprednu dje¢ju autosjedalicu mozda
nece biti moguce postaviti u sva odobrena vozila.

Svi pojasevi i trake koje naprednu djecju autosjedalicu pri¢vrséuju za vozilo
moraju biti ¢vrsto zategnuti, a trake za pri€vrScivanje djeteta prilagodene da
pristaju djetetovom tijelu i ni u kom slu¢aju ne smiju biti savijene.

Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju autosjedalicu potrebno je
pravilno priévrstiti sigurnosne pojaseve. Provjerite je li pojas preko krila nisko
postavljen kako bi zdjelica djeteta bila sigurno i dobro pri¢vr§¢ena u slu¢aju
sudara.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izloZena snaznim
udarcima tijekom automobilske nesreée. Automobilska nesre¢a moze
prouzrociti odtecenja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka na
proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg tijela te zbog nepridrzavanja strogih
uputa za ugradnju koje je naveo proizvodac napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog suncevog svjetla
jer moze biti prevruéa za osjetljivu djecju kozu. Uvijek dodirnite naprednu
djecju autosjedalicu prije no §to u nju stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u ovoj naprednoj djecjoj auto-
sjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrogiti ozljede u slu€aju sudara
moraju biti pravilno pri¢vrséeni.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloga i mekih
dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice smiju se zamijeniti
isklju€ivo onima koje preporucuje proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za
ucinkovitost i radna svojstva sigurnosnog sustava za dijete.
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UPOZORENJE

Prije kupovine provjerite moze li se ova napredna djecja autosjedalica
pravilno ugraditi u vaSe vozilo.

NITI najnaprednija djecja autosjedalica ne moze jamciti potpunu zastitu od
ozljeda u automobilskoj nesrecCi. No, pravilna uporaba ove napredne djecje
autosjedalice smanijit e rizik od ozbiljnih ozljeda ili smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu dje¢ju autosjedalicu ako se necete strogo
pridrzavati uputa u ovom priru¢niku jer time svoje dijete moZete dovesti u
ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako je ostecena ili joj
nedostaju dijelovi.

NE ODIJEVAJTE djetetu odjec¢u koja je za njega prevelika jer to moze
onemoguciti pravilno pritezanje traka za pri¢vrdc¢ivanje djetetovih ramena i
pricvrsnog remena izmedu nogu.

VAZNO - NE KORISTITE KAO BOOSTER AUTOSJEDALICU DOK DIJETE
NIJE VISE OD 100 CM (Pogledaite upute).
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UPOZORENJE

! PAZLJIVO progitajte upozorenja navedene u zasebnom priruéniku o
sigurnosti kako biste osigurali koriStenje proizvoda na siguran nacin.

Hitan slucaj

U hithom sluéaju ili ako se dogodi nesreéa najvaznije je pobrinuti se za
dijete i odmah mu pruziti prvu pomo¢ i zdravstvenu skrb.

Podaci o proizvodu

Smijestaj u smjeru suprotnom od voznje

1. Ovo je univerzalna, sigurnosnim pojasevima pri¢vr§¢ena napredna djecja
autosjedalica. Odobrena je prema UN propisu br. 129 za uporabu
prvenstveno u ,univerzalnim sjedecim poloZajima“ kako su naveli
proizvodadi vozila u odgovarajuéem korisnickom priru¢niku vozila.

2. U sluc€aju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
pricvrS¢ivanja djeteta ili prodavaca.

Smjestaj u smjeru voznje

1. Ovo je i-Size booster sjedalo napredne djecje autosjedalice. Odobrena je
prema Uredbi UN-a br. 129 za uporabu prvenstveno u ,i-Size sjedec¢im
polozajima“ kako su naveli proizvodaci vozila u odgovaraju¢em korisnickom
priruéniku vozila.

2. U slu¢aju nedoumice provijerite kod proizvodaca naprednog sustava
pri¢vrsc¢ivanja djeteta ili prodavaca.
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Odaberlte nacin postavljanja

Velic¢ina Nagéin Postavijanje Priblizna | Nagnuti
djeteta postavIJanJa dob poloza j
ECE R712O i P S
100 cm - 145 cm/ Smjestaj u 3 5 godine 12 Polozaj
15 kg - 36 kg sm]eru voznje godina 1-4

Smjestaj
40cm-105cm/:  usmjeru
<22kg suprotnom od

voznje

J

Kad je dijete dovoljno veliko za voznju na oba nacina, i u smjeru
voznje i suprotno od njega, preporucuje se postavljanje djecje
autosjedalice u smjeru od voznje jer je nesto sigurnije.
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O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja PodeSava nje nagiba

pogledaijte slike © - @

Pritisnite ru¢ku za podeSavanje nagiba i namjestite naprednu djecju
autosjedalicu u odgovarajuéi polozaj. ©

Kutovi nagiba prikazani su na slici @

Dva kuta nagiba za smjeStaj u smjeru suprotnom od voznje oznacena su s
5-6.

Cetiri kuta nagiba za smje$taj u smjeru voZnje oznagena su s 1-4.

Poravnajte gornji indikator nagiba s donjim brojevima radi postizanja zeljenog
nagiba autosjedalice.

Podesavanje visine

naslona za glavu i trake za pri¢vrscéivanje djetetovih ramena

pogledajte slike @ - @

! Kada se djecja autosjedalica koristi okrenuta obrnuto od smjera voznje,
trake za pri€vrSéivanje djetetovih ramena moraju biti u ravnini ili malo ispod
djetetovih ramena. @

! Ako trake za pricvréc¢ivanje djetetovih ramena nisu na pravilnoj visini, u
slu€aju nesrece dijete mozZe biti izbaceno iz napredne djecje autosjedalice.

! Kada se djecja autosjedalica koristi okrenuta u smjeru vozZnje vodilice
sigurnosnih pojasa za ramena moraju biti u ravnini ili malo iznad djetetovih
ramena. ®

1. Namjestite oslonac za glavu i trake za priévrSéivanje djetetovih ramena na
pravilnu visinu prema djetetovoj veli€ini.

2. Stisnite rudicu za pode$avanje naslona za glavu @ -1 dok istodobno
povlacite prema gore ili gurate prema dolje naslon za glavu dok ne klikne i
smjesti se u jedan polozZaj. PoloZaji oslonca za glavu prikazani su na slici

Q-2
ot = ! Kako namjestate naslon za glavu prema gore (od 6. - 9. poloZaja), bo¢ne
Up0t reba zaSt'te Od bocnog Udarca strane djecje autosjedalice automatski se pomicu prema vani kako bi
pogledaite slike @ - @ osigurale viSe prostora za ramena.
1. Napredna dje€ja autosjedalica isporucuje se sa zastitom od bo¢nog udarca = . 3 2 . Q
koja se moze ukloniti. Zastita od bo¢nog udaraca mora se obvezno koristiti steStaj u Sm]eru suDrOtnom Od Vozn]e

tijekom voznje na strani prema vratima vozila radi najbolje zastite. Postavljanje (Visina djeteta 40 cm - 105 cm / tezina djeteta < 22 kg)

je prikazano na slici @ ledaite slike © - ®
2. Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja zastite od bo&nog udarca. pogledajte siike & -

0-1.0-2 ! Djegju autosjedalicu postavite na straznje putnicko sjedalo u vozilu, a zatim
stavite dijete u autosjedalicu.
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Postavljanje djecje autosjedalice okrenute u
smjeru obrnutom od voznje

Namijestite naprednu djecju autosjedalicu u Zeljeni nagnuti polozaj (2
polozaja za smjestaj u smjeru obrnutom od voznje). Poravnajte gornji
indikator nagiba s jednim od brojeva bijele boje na dnu.

Prije postavljanja napredne djecje autosjedalice provjerite jesu li trake za
pricvrSéivanje djetetovih ramena namjeStene na pravilnu visinu.

Prilikom postavljanja i prilagodavanja sigurnosnih pojasa provjerite kako niti
jedan pojas, onaj za ramena kao niti onaj za kukova nisu uvijeni sto bi
moglo sprijeciti pravilan rad sigurnosnih pojasa.

. Provucite sigurnosni pojas za kukove putnika u vozilu kroz proreze za taj

pojas i zakop&aijte u odgovarajuéu kopéu u vozilu. @ ©

Sigurnosni pojas za kukove putnika u vozilu mora prolaziti ispod umetka za
bebu.

. Provucite sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu kroz dva proreza za

taj pojas na straznjoj strani napredne dje¢je autosjedalice. @

Otvorite sigurnosni drzaé pojasa i stavite u nj sigurnosni pojas za ramena. @
Provjerite kako je sigurnosni drZza¢ pojasa potpuno zatvoren dok se ne
koristi kako biste sprijecili ozljede ili oStecenja presvlaka u vozilu.

. Pritisnite naprednu djecju autosjedalicu i povucite sigurnosni pojas za

ramena putnika u vozilu kako biste sigurno pri¢vrstili naprednu djecju
autosjedalicu. @ -1 @ -2

Svakako blokirajte sigurnosni drza¢ pojasa nakon $to ste provijerili je li
napredna djegja autosjedalica sigurno priévrééena. @ -3 i @ -4

Pazite na prste tijekom zatvaranja stezaljki sigurnosnog drzaca pojasa kako
biste izbjegli ozljede.

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop&a
sigurnosnog pojasa u vozilu (zenski kraj kop¢e) preduga za sigurno
ucvrscivanje djec€je naprednoj autosjedalice.

Dva puta provjerite je li napredna djecja autosjedalica sigurno priévr§¢ena i
da se ne pomice po sjedalu vozila.

. Pravilno postavljen i uévrééen sigurnosni pojas vozila prikazan je na slici ®

Uvjerite se da sigurnosni pojas za kukove putnika u vozilu prolazi kroz
proreze za taj pojas na dje¢joj autosjedalici. @ -1

Uvjerite se kako sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu prolazi kroz
prorez za taj pojas na straznjoj strani djegje autosjedalice. ® -2

Jezi€ac kopce sigurnosnog pojasa u vozilu pravilno je zakopan kao $to je
prikazano na slici ® -3
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. UCvrséivanje djeteta u djecjoj autosjedalici

Upotreba umetka za bebu

\

Preporucujemo uporabu potpunog umetka za bebu sve dok je
dijete manje od 60 cm, a moze se koristiti dok beba ne preraste
umetak. Umetak za bebe povedava zastitu od bo¢nog sudara.

_J

. Dok priti8¢ete gumb za podeSavanje opreme za uévrscivanje sasvim izvucite

oba dijela za ugvréivanje ramena napredne dje¢je auto-sjedalice. @

. Pritisnite gumb za otvaranje kopce. ®
. Ucvrstite kopCe na obje strane djecje autosjedalice kako biste stavljanje

djeteta u nju uginili laksim i prakti¢nijim. @
Stavite dijete u naprednu djecju autosjedalicu i provucite mu ruke ispod
traka za pricvrs€ivanje djeteta.

. Zakopcaijte kopcu.
. Povucite trake za namjestanje prema sebi kako biste ih namjestili na

pravilnu duljinu i provjerite je li dijete dobro i sigurno priévrséeno. @

Nakon $to smjestite dijete provjerite jesu li trake za pri€vrscivanje djetetovih
ramena na pravilnoj visini.

Dijete uvijek treba biti pricvr§¢eno u djecjoj sjedalici s pravilno pritegnutim
trakama koje ni na kojem dijelu nisu labave.
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Smjestaj u smjeru voznje

(Visina djeteta 100 cm - 145 cm)
pogledaijte slike @ - @

i. Postavljanje djecCje autosjedalice okrenute u
smjeru voznje

! Kad se djecja autosjedalica koristi okrenuta u smjeru voznje skinite umetak

za bebu i stavite trake za pri€vrdcivanje ramena, kopcu i jezi¢ce kopci u
odjeljak za pohranu tih dijelova.

! Namijestite trake za pri¢vrdcivanje djetetovih ramena na odgovarajucu
duljinu prije njihove pohrane zajedno s kopéom u njihove odjeljke za
pohranu.

! Namjestite Zeljeni nagib napredne dje¢je autosjedalice. (4 polozaja za
koristenje u smjeru voznje). Poravnajte gornji indikator nagiba s jednim od
brojeva bijele boje na dnu.

! Dok koristite i namjestate sigurnosni pojas vozila provjerite kako nije uvijen
8to bi moglo prouzro€iti nepravilno pri€vrséivanje djeteta.

1. Pritisnite gumb za otvaranje kopce kao na ®

2. Uklonite pricvrsni remen izmedu nogu kako je prikazano na slici % a zatim
potporu za tijelo.

! Prilikom postavljanja napredne djegje autosjedalice u poloZaj u smjeru
voznje ne koristite umetak za bebu.

! Pazljivo pohranite sredisnji sigurnosni pojas izmedu nogu kako ga ne biste
izgubili.

3. Odvojite kopéice. ® -1

4. Podignite gornji preklop prema gore i povucite donji prema naprijed, a zatim

pohranite trake za pri¢vrs¢ivanje djetetovih ramena u njihove odjelike za
pohranu. @ -2

5. Povucite kop&u na straznji dio podloge sjedala i pohranite kopcu i jeziCce
kopé&e u odgovarajuée odjelike za pohranu. ® -3 i @® -4

6. Ponovno pri¢vrstite kopcice za postavljanje podloge sjedala. Ponovno
stavljena podloga sjedala sada izgleda kako je prikazano na slici @
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. UCvrscéivanje djeteta u djecjoj autosjedalici

. Provjerite jesu li vodilice sigurnosnog pojasa za ramena putnika u vozilu na

pravilnoj visini dok je dijete u naprednoj djecjoj autosjedalici.

. Sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu provucite kroz vodilicu za taj

pojas i provucite sigurnosni pojas za kukove putnika u vozilu kroz proreze
za pojas. Zakopcajte kopC€u sigurnosnog pojasa u vozilu i povucite je kako
biste bili sigurni da je uévrécena. @ @

Sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu mora prolaziti kroz vodilicu za
taj pojas na naprednoj dje¢joj autosjedalici. @) -1

Sigurnosni pojas za kukove u vozilu mora prolaziti kroz utor za sigurnosni
pojas za kukove.

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kopc¢a
sigurnosnog pojasa u vozilu (zenski kraj kop¢e) preduga za sigurno
udvrécéivanje dje¢je naprednoj autosjedalice.?) -2

Za pri¢vrscivanje djeteta NIKAD ne koristite sigurnosni pojas vozila u 2
toCke (sigurnosni pojas koji ide samo preko kukova).

NE KORISTITE sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu koji je opusten
ili smjesten ispod ruke.

NE KORISTITE sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu iza djetetovih
leda.

NE DOPUSTITE djetetu da sklizne dolje u naprednoj djecjoj autosjedalici
zbog opasnosti od guSenja.

Skidanje obloga

pogledajte slike @® - @

Pritisnite crveni gumb za otvaranje kopée. @

Slijedite korake @ - €) za skidanje obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite gore navedene
korake suprotnim redoslijedom.
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Briga i odrzavanje

Nakon uklanjanja pjenastog dijela umetka za babu, pohranite ga izvan
dohvata djeteta.

. Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od 30 °C.
. Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

. Ne koristite nerazrijedene deterdZente, benzin ili druga organska otapala za

pranje djecje autosjedalice. To moze oStetiti djecju autosjedalicu.

Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i suSenja. To moze
izguzvati meke dijelove i ostaviti nabore.

Meke dijelove objesite i suSite u hladu.

Uklonite naprednu djecju auto-sjedalicu i bazu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme koristiti. Stavite naprednu djecju autosjedalicu na hladno
i suho mjesto izvan dohvata djece.

W AR OXK
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@ Vita vas znacka Joie”

Zakoupili jste vysoce kvalitni a pIné certifikované
vylepsené détské zadrzné zarizeni. Tento produkt je
vhodny pro déti do vysky 145 cm a hmotnosti do 36 kg.

Peclivé si prectéte tento navod k pouziti a postupujte
presné dle instrukci zde uvedenych, nebot toto je ten
JEDINY zpusob, jak ochranit vase dité pred vaznym
zranénim nebo smrti v ptipadé nehody. Zaroven mu
dodrzovanim postupu uvedenému v tomto navodu
zajistite maximalni komfort pfi pouzivani tohoto
produktu

Uchovejte tento navod pro budouci pouziti!

Ujistéte se

Aby bylo mozné pouzit tuto vylepsenou détskou
autosedacku Joie s bezpecnostnim pasem automobilu,
musi vase dité splnovat nasledujici pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy: Vyska ditéte 40 - 105 cm/
max. 22 kg;

Orientace po sméru jizdy: Vyska ditéte 100 - 145 cm/ 15 -
36 kg

Pred instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte

vSechny pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

Tento navod uschovejte do ptrihradky

na zadni strané autosedacky pro
budouci vyuziti.

Seznam dil¢ A

Pfed sestavenim se ujistéte, Ze nechybi Zadné soudasti. V pfipadé, Ze
néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotfebi
zZadné nastroje.

1 Podhlavnik 9 Packa nastaveni opérky hlavy
2 Sedak 10 Vodi€ bezpecénostniho pasu
3 Prezka vozu
4 Popruh pro nastaveni 11 Pfihradka na navod

postroje 12 Zakladna
5 Rukojet nastaveni sklonu 13 Otvor pro bederni pas vozu
6 Polstr mezinozniho postroje 14 Ochrana proti bo&nimu narazu
7 Novorozenecka viozka (*Ize pouzivat pouze na strané u dvefi)
& Polstry ramenniho postroje

7
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VAROVANI

DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové €asti vylepSené détskeé
autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly byt zachyceny
pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylep$ené détské autosedacky v orientaci proti sméru jizdy
na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni airbag.

Aby bylo mozZné pouzivat tento vylepSeny détsky zadrzny systém v souladu s
predpisem OSN ¢&. 129, musi vaSe dité splfiovat nasledujici pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy: Vyska ditéte 40 - 105 cm/ max. 22 kg
Orientace po sméru jizdy: Vyska ditéte 100 - 145 cm/ 15 - 36 kg

Je mozné, Ze tuto vylepSenou détskou autosedacku nebude mozné umistit
do vSech schvalenych vozl pfi pouziti v nékteré z poloh.

Veskeré popruhy, které pfidrzuji tuto vylepSenou détskou autosedacku
k vozidlu, musi byt utazené. VSechny popruhy zajistujici dité musi byt
nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi byt zkroucené.

Po umisténi ditéte do této vylepSené détské autosedacky musi byt spravné
pouzit bezpe€nostni pas. Zkontrolujte, aby nebyl Zadny z bedernich popruhu
v dolni ¢asti opotfebovany a aby byla panev pevné zajisténa.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka vystavena nadmérnému pnuti
pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. Pfi dopravni nehodé muze dojit ke
skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli upravy nebo doplfiky tohoto
zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Dale zvazte
nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokynl pro instalaci od vyrobce této
vylepSené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé slunecni
svétlo. V opacném pfipadé bude pfiliS§ horka pro pokozku ditéte. Pred
umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu vylepSené détske
autosedacky.

V ZADNEM PRIPADE nenechavejte své dité s touto vylepdenou détskou
autosedackou bez dozoru.

Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfipadé nehody mohou
zpusobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE pouzivat bez latkovych
potah(.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle doporuceni vyrobce, protoze
se nedilnou ¢asti podileji na u€innosti zadrzného systému.
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VAROVANI

Pfed zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylepSenou détskou autosedacku
fadné nainstalovat do vaseho vozu.

ZADNA vylep$ena détska autosedacka nezaruduje plnou ochranu pred
zranénim v pripadé nehody. Spravnym pouzivanim této vylepsené détské
autosedacky se ale snizi riziko vazného zranéni nebo smrti vaseho ditéte.
VZDY instalujte tuto vylepSenou détskou autosedacku vyhradné v souladu s
timto navodem. V opag&ném pfipadé vystavujete své dité nebezpeci vazného
zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouZzivejte tuto vylep$enou détskou autosedadéku,
pokud je nekompletni nebo poSkozena.

NEOBLEKEJTE své dité do oble&eni, které je pfilis/nadmérné velké. Mohlo
by to zabranit fadnému a bezpe¢nému uchyceni ditéte ramennimi popruhy a
popruhy mezi nohama.

DULEZITE - NEPOUZIVEJTE AUTOSEDACKU PO SMERU JizDY, DOKUD
VYSKA DITETE NEPRESAHNE 100 CM (viz ndvod).
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Zvolte vasn instalaci

Velikost ditéte Gl Instalace RIS ol
instalace vék pro lezeni
+ 40 -105 cm/ Protl sméru >y —~ : 5 Pozice
ECE R129 IEEITTTTTrIsspn Ty OO TP PP UUUTY SO UUUE SUPPUPRPPRRPIN
*100 -145 cm/ Po sméru 3.5az12 Pozice
15 - 36 kg jizdy roku 1-4

VAROVANI

! POZORNE si preététe varovani uvedena v samostatném Bezpeé&nostnim
navodu, aby bylo zajisténo bezpetné pouzivani tohoto produktu.

<22kg g jizdy : Cca 4 roky 5-6

Stav nouze

okamzité oSetfeni a naslednou Iékafskou pomoc.

Informace o produktu

Proti sméru jizdy Dulezité

1. Toto je univerzalni pasem pfipevnény zdokonaleny détsky zadrzny systém.
Byl schvalen v souladu s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouZzivani primarné na
,mistech k sezeni Universal“ dle pokyn( vyrobce vozidla v navodu k
vozidlu.

Kdyz Ize détskou autosedacku pouzivat po i proti sméru jizdy,
doporuc“:ujeme nainstalovat tuto détskou autosedacku proti sméru jizdy,

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této vylepSené
détské autosedacky.

Po sméru jizdy

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byl schvalen v souladu s
predpisem OSN €. 129 pro pouzivani primarné na ,mistech k sezeni i-Size“
dle pokyn( vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této vylepSené
détskeé autosedacky.
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Upozorneéni k instalaci Nastaveni sklonu

viz obrazky © - @

Stisknéte tlacitko nastaveni sklonu a upravte pozici vylepSené détské
autosedacky do nejvhodnéjsi pozice. ©

Mozné Uhly nastaveni jsou ukazany na obrazku @

K dispozici jsou dva uhly nastaveni 5 - 6 pro rezim proti sméru jizdy.

K dispozici jsou Ctyfi uhly nastaveni 1 - 4 pro reZzim po sméru jizdy.
Zarovnejte horni indikator sklonu s dolnimi €isly pro pozadovanou polohu
sklonu.

Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a ramenni pasy

viz obrazky © - @

! P¥i pouzivani proti sméru jizdy musi byt ramenni pasy zaroven s horni
stranou ramen ditéte nebo tésné pod ni.

! Pokud nejsou pasy nastaveny do spravné vysky, maze dité v pfipadé
autonehody z vylep3ené détské autosedacky vypadnout.

! P pouzivani po sméru jizdy musi byt otvory pro ramenni pasy zaroven,
nebo velmi t&sné nad rameny ditéte @

1. Nastavte hlavovou opérku a ramenni pasy do spravné vysky vzhledem k
vySce ditéte.

2. Seviete packu pro nastaveni vysky @ -1 a zaroveri ji zatladte dolt, nebo
vytdhnéte nahoru, dokud nezacvakne do jedné pozice. Pozice hlavové
opérky jsou uvedeny na obrazku @ -2

! Pii vysouvani hlavové opérky (od 6. - 9. pozice) se automaticky vysunuji

bo&ni strany sedacky a poskytuji vice prostoru pro ramena.
Pouziti ochrany proti bo¢nimu narazu
viz obrazky @ - @ o % s
1. Tato vylepSena détska autosedacka je dodavana s odnimatelnou ochranou P rOtl S m e ru J l Zd y

proti boc":m’my névra’zu. Prf) zajiétém’vfnaximélnivochranx je n.utné tuto . (Vyéka ditéte 40 - 105 cm/hmotnost ditéte < 22 kg)
ochranu proti bo€nimu narazu pouzit na strané u dvefi vozidla. Instalace je ' )
uvedena na obrazku € viz obrazky @ - ®
2. Chcete-li ochranu proti bonimu narazu odejmout, stisknéte uvoliiovaci ! Nainstalujte autosedagku na zadnim sedadle vozidla a poté usadte dit& do
tlagitko. @ -12@ -2 autosedacky.
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Instalace proti sméru jizdy

Nejprve nastavte uhel sklonu vylepSené détské autosedacky do vhodné
pozice (2 pozice pro instalaci proti sméru jizdy). Zarovnejte horni indikator
sklonu s jednim ze spodnich bilych €isel.

Pred instalaci vylepSené détské autosedacky se ujistéte, ze jsou ramenni
pasy ve spravné vysce.

PFi upeviiovani a nastavovani pasu se ujistéte, Ze zadny z nich neni
prekroucen a nezastavi pasy v plnéni jejich spravné funkce.

. Protahnéte bederni pas pres boéni otvory pro pas a poté zapnéte pas do

prezky. ©® ©

Bederni bezpecnostni pas vozu musi prochazet pod novorozeneckou
vlozkou.

. Upevnéte ramenni pas vozu do dolniho a horniho otvoru na pas na zadni

strané vylep$ené détské autosedacky. @

Ramenni pas musi jit skrz sloty na pasy. ®

Ujistéte se, Ze sloty na pasy jsou zapnuty i pokud autosedacku
nepouzivate, abyste predesli zranéni, nebo poskozeni potaht vozidla.

. Zatlacte vylepSenou détskou autosedacku do sedadla a zaroven utahujte

bodové pasy tak, aby byla autosedacka spravné a bezpeéné zafixovana. &
-18@ -2

Zkontrolujte, zda je vylepSena détska autosedacka bezpe&né upevnéna, a
zaviete vodi¢ pasu.@® -38@ -4

PFi zavirani svorek vodi¢t past davejte pozor, abyste si neporanili prsty.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku nelze instalovat do voz(, u kterych
je pfezka bezpec€nostniho pasu vozu (zasuvkova ¢ast prezky) prilis daleko
od sedadla a neumoziiuje tak bezpec¢nou instalaci.

Jesté jednou zkontrolujte, zda je vylepSena détska autosedacka bezpeéné
nainstalovana a nepohybuje se na sedadle vozu.

. Spravné namontovany pas vozidla je ukazan na obrazku ®

Zkontrolujte, zda bederni pas vozu prochazi otvorem pro bederni pas vozu.
® -1

Ramenni pas prochazi skrz sloty na ramenni pas. ® -2

Prezka pasu vozidla je spravné sepnuta dle obrazku ® -3
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. Zapnuti ditéte do autosedacky

Pouziti vlozky pro novorozence

\

Doporucujeme pouzivat kompletni viozku pro novorozence pro dité
do 60 cm a Ize ji pouzivat do té doby, dokud dité z novorozenecké
vlozky nevyroste. Tato vlozka zvysSuje ochranu proti bo¢nimu narazu.

_J

. Nejprve stisknéte a drzte tlagitko pro povoleni postroje a povolte zcela oba

ramenni pasy vylepSené détské autosedacky. &

. Stisknéte tlagitko pro odepnuti spony. &
. Upevnéte pfezky na obou stranach sedacky tak, aby bylo vlozeni ditéte

pohodIngjsi. @
Usadte dité do vylepSené détské autosedacky a protahnéte obé jeho ruce
skrz postroj.

4., Zapnéte prezku.

oeum owm

. Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, abyste zajistili,

Ze je dit&é pevné pfipoutano. ®

Jakmile je dité usazeno, zkontrolujte zda je spravné nastavena vyska pasu.
Vzdy uchovavejte dité zajisténé v fadné utazeném postroji bez zbyte¢né
vule.
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Po smeéru jizdy

(Vyska ditéte 100 - 145 cm)
viz obrazky ® - @

i. Instalace po sméru jizdy

! P¥i pouzivani autosedacky po sméru jizdy vyjméte novorozeneckou viozku
a umistéte popruhy ramenniho postroje, pfezku a jazy¢ky pfezky do
uloznych prostor postroje.

! Pfed uloZzenim ramennich popruht a pfezky do Ulozny prostor nastavte
spravnou délku ramennich popruhd.

! Nastavte Uhel sklonu vylepSené détské autosedacky do vhodné pozice. (4
pozice pro instalaci po sméru jizdy). Zarovnejte horni indikator sklonu s
jednim ze spodnich bilych Cisel.

! P¥i upevnovani a nastavovani bezpec¢nostniho pasu vozu se ujistéte, ze
neni prekrouceny, aby se zabranilo nespravnému upevnéni ditéte.
1. Stisknéte Servené tlagitko pro odepnuti spony viz ®

. Vyjméte rozkrokovy pas podle obrazku @ a potom novorozeneckou vlozku.
! Pfi instalovani vylepsené détské autosedacky po sméru jizdy nepouzivejte
vlozku pro novorozence.

| Radné uschovejte polstr rozkrokového pasu, aby se zabranilo jeho ztraté.
3. Rozepnéte patenty. © -1

4. Zvednéte horni klopu nahoru, vytahnéte dolni klopu dopfedu a potom ulozte

ramenni popruhy do pfislusnych uloznych prostor. @® -2

. Zatahnéte prezku k zadni ¢asti vlozky sedacky a potom uloZte pfezku a
jazycky prezky do pfislusnych tloznych prostor. @ -3 & @® -4

. Znovu pfipnéte uchyty vliozky sedacky. Znovunasazeny polstr sedacky je
zobrazen na obrazku @
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ii. Zajisténi ditéte ve vylepsené détské
autosedacce

1. Kdyz se dité nachazi ve vylepSené autosedacce, zkontrolujte, zda jsou
voditka ramenniho pasu vozu ve spravné vysce.

2. Provlec¢te ramenni pas otvorem pro ramenni pas a bederni pas vozu otvory
pro bederni pas. Zapnéte pfezku a zatazenim pasu vozu zkontrolujte, zda
je napnuty. @ @

! Ramenni pas musi prochazet otvorem pro ramenni pas. @) -1

! Bederni pas musi prochazet otvorem pro bederni pas.

! Zdokonaleny détsky zadrzny systém nelze instalovat do vozu, u kterych je
prezka bezpecnostniho pasu vozu (samici ¢ast svorky) pfili§ daleko od

sedadla a neumozfuje tak bezpeénou instalaci.@) -2

! v ZADNEM PRIPADE nepoutejte dité pomoci 2bodového bezpeénostniho
pasu (pouze bederni pas).

! NEPOUZIVEJTE ramenni pas uvolnény ani umistény pod pazi.

! NEPOUZIVEJTE ramenni pas za zady ditéte.

! ZABRANTE tomu, aby dité v této vylepSené détské autosedalce sklouzlo
dolt — hrozi nebezpe¢i uskrceni.

»

Sejmuti latkovych casti
viz obrazky @ - @

Stisknéte &ervené tlagitko pro odepnuti prezky. &

Sejméte latkové &asti podle krok( & - €D .

PFi nasazovani podhlavniku a novorozenecké viozky postupujte v obraceném
poradi.
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Péce a udrzba

Vyjméte pénovou vlozku pro novorozence a ulozte ji mimo dosah déti.
Latkove ¢asti umyvejte viaznou vodou do teploty 30°C.

Latkové Casti nezehlete.

Na latkové Casti nepouzivejte bélidlo ani je nedistéte za sucha.

Tento vyrobek nemyjte nezfedénym neutralnim Cisticim prostfedkem,
benzinem ani jinym organickymi rozpoustédly. Mohlo by dojit k poSkozeni
autosedacky.

! Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové asti sedacky velkou silou. Muze to
na latkovych ¢astech zanechat zahyby.

Latkové casti suste zavéSené ve stinu.

Pokud vylepSenou détskou autosedacku a zakladnu delSi dobu
nepouzivate, vyjméte je z vozidla. VylepSenou détskou autosedacku
skladujte na chladném a suchém mist& mimo dosah déti.

W AR OXK
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® Vitajte v rodine Joie™

Kupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu zosilnenu
detsku autosedacku pre zvysenu bezpecnost dietata.
Tento vyrobok je vhodny pre dieta s vyskou so 145 cm a
hmotnostou do 36 kg.

Pozorne si precitajte tento navod na pouzitie a
postupujte podla krokov na inStalaciu, pretoze toto je
JEDINY sposob, ako ochranit vase dieta pred vaznym
zranenim alebo smrtou v pripade nehody a poskytnut
vasmu dietatu pohodlie pri pouzivani tohto vyrobku.

Tento navod na pouzitie ulozte pre buduce pouzitie.

Overte si

Na pouzivanie tejto zosilnenej detsl;ej autosedacky Joie
s pasom vozidla musi vase dieta spliat nasledujuce
poziadavky.

Pri smerovani tvarou dozadu: Vyska dietata 40 az 105
cm/max. 22 kg.

Pri smerovani tvarou dopredu: Vyska dietata 100 az 145
cm/15 az 36 kg.

Pred instalaciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte
vSetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CITAJTE POZORNE.

Tento navod na pouzitie si ulozte
pre buduce pouzitie do odkladacej
priehradky zadného krytu.

(Zoznam jednotlivych Easti)

Pred zostavenim skontrolujte, &i mate vSetky Casti. Ak chyba ktorakolvek
Cast, obratte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie nie su potrebné
Ziadne nastroje.

1 Opierka hlavy 9 Péacka na nastavenie opierky
2 Sedacka hlavy
3 Spona 10 Zaistovacie zariadenie pasu
4 Remienok na nastavenie vozidla
popruhov 11 Ulozny priestor na Navod na
5 Rukovat na nastavenie pouzitie
sklonu 12 Zakladna
6 Kryt rozkrokového popruhu 13 Otvory pre panvovy pas vozidla
7 Dojcenska vloZka 14 Modul ochrany proti boénému
8 Kryty ramennych popruhov narazu

(musi sa pouzivat len na strane dveri)

=
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VYSTRAHA

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a plastové &asti
zosilneného detského zadrziavacieho systému boli umiestnené a inStalované
tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo dveri
vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujlce tvarou
dozadu na miestach na sedenie, kde je nainStalovany aktivny €elny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky podia Predpisu OSN .
129 musi vase dieta spliat nasledujuce poziadavky.

Pri smerovani tvarou dozadu: VySka dietata 40 az 105 cm/max. 22kg
Pri smerovani tvarou dopredu: Vyska dietata 100 az 145 cm/15 az 36 kg

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vSetky schvalené
vozidla pri pouziti v niektorych polohach.

VSetky popruhy, ktoré pridrziavaju zosilnenu detsku autosedacku k
vozidlu, musia byt utiahnuté a vSetky popruhy, ktoré drzia dieta, musia byt
prispdsobené telu dietata, pricom ziadne popruhy nesmu byt skrutené.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej autosedacky sa musi
spravne pouzit bezpe€nostny pas. Zaistite, aby bedrovy popruh prechadzal
nizko v spodnej Casti s pevne priputanou panvou a musi byt napnuty.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, Ze bola
vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze spdsobit
poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Uvahy nebezpecenstvo vyplyvajice z vykonavania akychkolvek
zmien alebo doplneni zariadenia bez suhlasu zodpovedajuceho organu a
nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho, Ze sa nebudu désledne dodrziavat
pokyny na instalaciu poskytnuté vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo sine¢ného svetla, v
opacnom pripade mdze byt pre pokozku dietata prili§ horuca. Pred viozenim
dietata do zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy dotknite.

NIKDY nenechavajte svoje dieta s touto zosilnenou detskou autosedackou
bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spdsobit’ zranenie v
pripade kolizie, sa musia spravnym spdsobom zaistit'.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez makkych
textilii.

Makkeé textilie sa nesmu nahradzat' inymi nez odpora¢anymi vyrobcom,
pretoze makkeé textilie tvoria neoddelitelnu sucast’ charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.
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Pred zakupenim skontrolujte, &i je mozné tuto zosilnenu detsku autosedacku
spravne nainstalovat do vasho vozidla.

ZIADNA zosilnena detska autosedacka nedokaze zarugit Gpint ochranu
pred zranenim pri nehode. Spravne pouZzivanie tejto zosilnenej detske;j
autosedacky vSak znizuje riziko vazneho poranenia alebo smrti dietata.
NEINSTALUJTE tato zosilnenu detsku autosedacku bez toho, aby ste sa
neriadili pokynmi v tejto prirucke, pretoze inak by ste mohli svoje dieta
vystavit vaznemu riziku poranenia alebo smrti.

NEPOUZIVAJTE tato zosilnent detskl autosedadku, ak ma poskodené
alebo chybajuce Casti.

NEOBLIEKAJTE svoje dieta do velkych/nadrozmernych odevov, pretoze
by mohli zabranit tomu, aby bolo dieta, spravne a bezpetne upevnené
ramennymi popruhmi a rozkrokovym popruhom medzi nohami.

DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE V REZIME SEDACKY PO SMERE JAZDY,
KYM VYSKA DIETATA NEDOSIAHNE VIAC AKO 100 CM (pozrite si

pokyny).
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VYSTRAHA

! POZORNE si pregitajte upozornenia uvedené v samostatne;
Bezpecnostnej priruCke, aby ste zaistili bezpeéné pouzivanie vyrobku.

' 4 I 4 [ J [ 4 °
Nudzova situacia
V pripade nudzove;j situacie alebo nehody je najdélezitejSie, aby bolo o vase
dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho oSetrenia.

Informacie o vyrobku

Rezim smerovania tvarou dozadu

1. Toto je Univerzalny pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci systém. Je
schvaleny podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie predovSetkym na
wuniverzalnych miestach na sedenie®, ako sa uvadza vyrobcami vozidla v
navode na pouzivanie vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Rezim smerovania tvarou dopredu

1. Toto je autosedacka Zosilneného detského zadrziavacieho systému i-Size.
Je schvaleny podla Predpisu OSN €. 129 na pouzitie predovSetkym na
,miestach na sedenie vybavené i-Size“, ako sa uvadza vyrobcami vozidla v
navode na pouzivanie vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.
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Vyberte si sposob instalacie

Velkost dietata| . l?ez[m : InStalacia I
instalacie vek sklonu
o~
: : <O\ :
© Rezim Y \\é‘\ E '
ECE R129 e
: Rezim : :
100 az 145 cm/: smerovania : 3.5roky aZ : Poloha1-
15 az 36 kg tvarou 12 rokov 4
dopredu

40 az 105 cm/ | smerovania : 5 . ‘Poloha 5 -
N N 7 7 N N
<22 v [,_/ : Pribl. 4 rokyé 6

dozadu

J

Délezité
Ak je dieta vhodné pre oba rezimy, smerovania tvarou dopredu aj

dozadu, odporuca sa nainstalovat’ detsku autosedacku v rezime
smerovania tvarou dozadu, pretozZe je to relativne bezpecnejSie.
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Zalezitosti tykajlice sa instaldcie Nastavenie sklonu

pozrite si obrazky © - @

Ak chcete nastavit zosilnenu detsku autosedacku do spravnej polohy, stlacte
rukovat na nastavenie sklonu. @

Uhly sklonu st zobrazené ako @

V reZim smerovania tvarou dozadu su k dispozicii dva uhly sklonu 5 - 6.

V reZime smerovania tvarou dopredu su k dispozicii Styri uhly sklonu 1 - 4.
Zarovnaijte horny indikator sklonu s dolnymi Cislami pre poZadovanu polohu
sklonu.

Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych popruhov

pozrite si obrazky @ - @

! Pri pouzivani v rezime tvarou dozadu musi byt vySka ramennych popruhov
zarovno s ramenami dietata alebo tesne pod ich vrcholom. @

! Ak sa ramenné popruhy nenachadzaju v spravnej vyske, dieta mbdze v
pripade havarie vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

! Pri pouzivani v reZime smerovania tvarou dopredu musia byt vodiace prvky
ramennych pasov zarovno s ramenami dietata alebo tesne nad nimi. @

1. Nastavte opierku hlavy a ramenné popruhy do spravnej vysky podla vysky
dietata.

2. Stlagte packu na nastavenie opierky hlavy @ -1 a pritom vytiahnite alebo
zatlagte opierku hlavy, kym nezapadne do jednej polohy. Polohy opierky
hlavy st zobrazené na obrazku @ -2

! Ked sa opierka hlavy nastavuje nahor (zo 6. - 9. polohy), strany detskej
autosedacky sa automaticky posuvaju smerom von, aby poskytli va¢si
priestor pre ramena.

Pouzite chranic¢ proti boénému narazu

pozrite si obrazky @ - @

Rezim smerovania tvarou dozadu

1. Zosilnena detska autosedacka sa dodava s odnimatelnym chrani¢om proti
bo¢nému narazu. Tento chranic proti boénému narazu sa musi pouzivat na (Vyska dietata 40 - 105 cm/Hmotnost dietata < 22kg)
strane dveri vozidla, aby sa zaistila ¢o najlepsSia ochrana. Instalacia je
zobrazena na obrazku @

2. Stladte uvoltiovacie tlagidlo, ak chcete vybrat chrani& proti bodnému I' Nainstalujte detsku autosedacku na zadné sedadlo vozidla a potom do nej

narazu. @ -1:@ -2 vlozte dieta.

pozrite si obrazky @ - ®
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InStalacia pre rezim smerovania tvarou dozadu

Nastavte zosilnenu detsku autosedacku do poZadovanej polohy sklonu (2
polohy pre rezim tvarou dozadu). Zarovnajte horny indikator sklonu s
jednym z dolnych bielych €isel.

Pred inStalaciou tejto zosilnenej detskej autosedacky skontrolujte, €i je
ramenny popruh nastaveny do spravnej vysky.

Pri inStalacii a nastavovani bezpec&nostnych pasov sa uistite, ze ramenny a
panvovy pas nie su skrutené a nebrania spravnemu fungovaniu
bezpecnostnych pasov.

. Prevlecte panvovy pas vozidla cez otvory pre panvovy pas vozidla, potom

zapnite jazy&ek spony vozidla do spony. ® ©

Panvovy pas vozidla musi prechadzat popod dojéensku viozku.

. Prevlecte ramenny pas vozidla cez dva otvory pre pas vozidla smerujuce

dozadu na zadnej strane zosilnenej detskej autosedacky. @

Otvorte istenie zamku pasu a prevleéte cez neho ramenny pas. @

Zaistite, aby bolo istenie pasu Uplne zatvorené, ked sa nepouziva, aby sa
prediSlo zraneniu alebo poskodeniu €alunenia vozidla.

. Pevne zatlacte zosilnenu detsku autosedacku a potiahnutim ramenného

pasu vozidla ju pevne priputajte. @ -1&@ -2
Po skontrolovani toho, Ci je zosilnena detska autosedacka bezpecne
pripevnena, zaistite, aby bolo zaistovacie zariadenie zapnuté.@ -33@ -4

Pri zatvarani prichytiek istenia drzte prsy mimo, aby ste predi$li poraneniu.

Zosilnena detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dlha na pevné
ukotvenie zosilnenej detskej autosedacky.

Opakovane skontrolujte, &i je zosilnena detska autosedacka bezpecne
namontovana a ¢i sa nepohybuje na sedadle vozidla.

. Spravne zostaveny péas vozidla je zobrazeny ako ®

Zaistite, aby bedrovy pas vozidla prechadzal cez otvor pre bedrovy pas
vozidla. ® -1

Zaistite, aby ramenny pas vozidla prechadzal cez dozadu smerujuci otvor
pre pas vozidla. ® -2

JazyC€ek spony vozidla je spravne spojeny so sponou, ako je to na obrazku

®-3
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. Zaistenie dietata v detskej autosedacke

Pouzite dojcensku viozku

o=

0=

\

Odporuc¢ame pouzivat celt dojéensku viozku, kym ma dieta menej
ako 60cm a méze sa pouzivat, kym z dojéenskej vliozky nevyrastie.
Dojcenska vlozka zvysuje ochranu pri bo¢nom naraze.

_J

. Stlacte a podrzte tlaCidlo na nastavenie popruhov, zaroven uplne vytiahnite

dva ramenné popruhy zosilnenej detskej autosedacky. @

. Stlagenim tlagidla rozopnite sponu. ®
. Zaistite spony na oboch stranach sedacky, aby bolo umiestnenie dietata

pohodinejsie. ©®
PoloZte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a previecte mu obe ruky
cez popruhy.

. Zapnite sponu.
. Potiahnite nastavovaci popruh smerom k sebe, aby ste ho nastavili na

spravnu dizku, a uistite sa, Ze je vase dieta pohodine zaistené. ®

Ked bude dieta sediet, znova skontrolujte, &i su ramenné popruhy v
spravnej vyske.

Vzdy majte dieta upevnené v popruhoch a riadne ich dotiahnite, aby ste
odstranili vSetky uvolnené Casti.
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Rezim smerovania tvarou dopredu
(Vyska dietata 100 az 145 cm)

pozrite si obrazky @ - @

i. InStalacia pre rezim smerovania tvarou
dopredu
! Pri pouzivani v rezime smerovania tvarou dopredu vyberte dojéensku
vlozku a vlozte ramenné popruhy, spony a jazycky spon do uloznych
priestorov na skrytie popruhov.
! Pred ulozenim ramennych popruhov a spony do uloZnych priestorov
nastavte ramenné popruhy na spravnu dlZku.

! Nastavte zosilnent detsku autosedadku do pozadovanej polohy sklonu. (4
polohy pre rezime smerovania tvarou dopredu.) Zarovnajte horny indikator
sklonu s jednym z dolnych bielych Cisel.

! Pri pouzivani a nastavovani bezpe&nostného pasu vozidla skontrolujte, &i
nie je bezpecnostny pas vozidla skruteny, o by mohlo spdsobit nespravne
priputanie dietata.

1. Stlagenim tladidla rozopnite sponu, ako je na obrazku @®

2. Vyberte rozkrokovy popruh, ako je znédzornené na obrazku @, a potom
doj¢ensku vlozku.

! Pri ingtalacii zosilnenej detskej autosedacky v reZime smerovania tvarou
dopredu nepouzivajte dojéensku vliozku.

! Dobre si uschovaijte kryt rozkrokového pasu, aby ste predisli jeho strate.

3. Odopnite cvodky. @® -1

4. Zdvihnite horna chlopriu nahor a spodnu chlopriu potiahnite dopredu, potom
ramenné popruhy uloZte do ich tloznych priestorov. ® -2

5. Potiahnite sponu smerom k zadnej strane €allinenia sedacky a potom
uloZte sponu a jazy&ky spony do prislusnych uloznych priestorov. ® -3 &
®-4

6. Znova pripnite cvoCky, aby ste dali spat’ ¢alunenie sedacky. Vrateny vankus
sedacky je zobrazeny ako @
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ii. Zaistenie dietata v detskom zadrziavacom
systéme

1. Ked je dieta v zosilnenej detskej autosedacke, skontrolujte, i su vodiace
prvky ramenného pasu vozidla v spravnej vyske.

2. Prevlec¢te ramenny pas cez vodiaci prvok ramenného pasu a prevedte
panvovy pas cez otvory pre panvovy pas vozidla. Zapnite sponu vozidla a
potiahnite pas vozidla, aby ste sa uistili, Ze je zatiahnuty. @ @

! Ramenny pas prechadzat cez vodiaci prvok ramenného pasu. @) -1

! Panvovy pas musi prechadzat cez otvor pre panvovy pas.

! Zosilnena detska autosedadka sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dlha na pevné
ukotvenie zosilnenej detskej autosedacky.@) -2

I NIKDY nepouzivajte na zaistenie dietata 2-bodovy pas vozidla (len
panvovy pas).

! NEPOUZIVAJTE ramenny pas uvolneny ani prevleceny popod rameno.

| NEPOUZIVAJTE ramenny pas za chrbtom dietata.

v pripade Skrtenia NEDOVOLTE, aby sa dieta v zosilnenej detskej
autosedacke skizlo nadol.

Odpojenie makkych textilii

pozrite si obrazky @ - @

Stlagenim &erveného tladidla rozopnite sponu. &
Na odpojenie makkych textilii postupujte podra krokov & - €D .

Ak budete chciet pripojit makkeé textilie spat, zopakujte vyssie uvedené kroky
v opacnom poradi.
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Starostlivost a udrzba

Po vybrati peny z doj¢enskej vlozky ju ulozte niekam mimo dosahu dietata.
Textilné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.

Nezehlite makkeé textilie.

Makké textilie nebielte ani chemicky nedistite.

Na umyvanie detskej autosedacky nepouzivajte nezriedeny neutralny
Cistiaci prostriedok, benzin ani iné organické rozpustadlo. MéZe to spdsobit
poskodenie detskej autosedacky.

Textilné prvky nezmykaijte velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na
textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefa.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka a zékladria dlhSie nepouZzivaju,
vyberte ich zo sedadla vozidla. Zosilnenu detsku autosedacku dajte na
chladné a suché miesto, kde sa k nej vase dieta nedostane.

W AR OXK
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D Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste visoko kakovosten in popolnoma certificiran
ojacan sistem za zadrzevanje otrok. lzdelek je primeren
za otroke, ki so veliki so 145 cm in tehtajo do 36 kg.

Ta priro¢nik z navodili natan¢no preberite in upostevajte
korake za namestiteyv, saj je to EDINI nacin, da svojega
otroka zascCitite pred resnimi telesnimi poskodbami v
primeru nesrece, in mu zagotavljate udobje med uporabo
tega izdelka.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.

Potrdite

Za uporabo tega ojacanega sistema za zadrzevanje otrok
Zz varnostnim pasom v vozilu mora otrok izpolnjevati
naslednje zahteve.

Obrnjen v nasprotni smeri voznje: Otrokova visina:
40 cm-105 cm/najv. 22 kg

Obrnjen naprej: Otrokova visina: 100 cm-145 cm/15 kg-
36 kg

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa
navodila v tem priroCniku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite v prostoru
za shranjevanje na hrbtni strani izdelka.

Seznam delov A

Preprigajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce
kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje
izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Opora za glavo 9 Rocica za nastavitev opore za
2 Sedez glavo
3 Zaponka 10 Zaklep za varnostni pas v vozilu
4 Trak za prilagajanje pasu 11 Predal za shranjevanje navodil
5 Rocaj za nastavitev nagiba za uporabo
6 Prevleka za mednozni pas 12 Podnozje
7 Vlozek za dojencke 13 Rezi za medenicni varnostni
& Prevleki za ramenska pas v vozilu

pasova 14 Za&cita pred bo&nimi udarci

(*uporablja se le pri stranskih vratih)

7
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OPOZORILO

BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli ojacanega sistema za
zadrzevanje otrok postavljeni in namesceni tako, da ne obstaja moznost, da
se ujamejo zaradi premi¢nega sedeZza ali vrat avtomobila.

Vzvratno obrnjenih ojaCanih sistemov za zadrzevanje otrok NE uporabljajte
na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno zra¢no blazino.

Za uporabo tega ojatanega sistema za zadrZevanje otrok skladno s
predpisom ZN &t. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Obrnjen v nasprotni smeri voznje: viSina otroka 40 cm—105 cm/ najve¢ 22kg
Obrnjen naprej: Otrokova visina: 100 cm—145¢cm/15 kg—36 kg

IzboljSanega zadrzevalnega sistema za otroke v nekaterih poloZajih morda
ne bo mogocCe uporabiti v vseh odobrenih vozilih.

Pasovi, s katerimi je ojacani sistem za zadrzevanije pritrjen v vozilo,
morajo biti napeti in pasovi, s katerimi je pripet otrok, morajo biti prilagojeni
otrokovemu telesu, pasovi pa ne smejo biti zviti.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da je varnostni pas
pravilno namescen. Prepri€ajte se, da so medeni¢ni pasovi name&c¢eni dovolj
nizko, da je medenica pravilno podprta.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok morate zamenjati, kadar je bil
izpostavljen mo¢nim obremenitvam ob nezgodi. Nesre€a lahko povzrodi
poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez izrecnega dovoljenja
strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano. Prosimo, da natan¢no
upostevate proizvajal¢eva navodila za namestitev.

Ojacanega sistema za zadrZevanje otrok ne izpostavljajte son¢ni svetlobi, ker
se lahko prevec segreje in postane prevro¢ za otrokovo kozo. Vedno z roko
preverite temperaturo ojatanega sistema za zadrZevanje otrok, preden van;j
namestite otroka.

Otroka NIKOLI ne pustite v ojaanem sistemu za zadrzevanje otrok brez
nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrocili telesne
poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte brez mehkih delov.
Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil proizvajalec, saj so sestavni
del zmogljivosti sistema za zadrzevanje otrok.

Pred nakupom preverite, Ce je ta izboljSani sistem za zadrzevanje otrok
mogoce ustrezno namestiti v vozilo.
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OPOZORILO

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja popolne zas¢ite pred

poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo ojatanega
sistema za zadrzevanje otrok zmanjSa nevarnost hudih poskodb ali smrti

otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescCajte brez upostevanja
teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost, kar lahko povzroci
hude poSkodbe ali smrt.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte, Ce kateri del
manjka ali je poSkodovan.

Otrok naj NE nosi (pre)velikih oblacil, sicer ga trakovi ramenskega
varnostnega pasu in mednozni trak morda ne bodo pravilno in varno drzali.

POMEMBNO - NE UPORABLJAJTE GA KOT NACIN JAHACA, DOKLER
OTROK NI VELIK VECG KOT 100 CM (glejte navodila).
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OPOZORILO

! Da bi zagotovili varno uporabo izdelka, POZORNO preberite opozorila,
ki so navedena v posebnem varnostnem priro¢niku.

V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesre€e je pomembno, da otroku takoj nudite
prvo pomoc in obisCete zdravnika.

Informacije o izdelku

Nacin usmerjenosti v nasprotni smeri voznje

1. To je univerzalen izboljSan sistem za zadrzevanje otrok s pasom. Odobren
je v skladu s predpisom ZN 5t. 129 za primarno uporabo na »univerzalnih
sedeZih«, kot to oznadijo proizvajalci vozila v uporabnidkem priro¢niku
vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega
sistema za zadrzevanje otrok.

Nacin usmerjenosti naprej

1. To je izboljSani sistem za zadrzevanje otrok i-Size za jahace. Odobren je v
skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno uporabo na »sedezih i-Size,
kot to oznacijo proizvajalci vozila v uporabniSkem priro¢niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrzevanije otrok.
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Izberite svojo nhamestitev

Velikost otroka Nacm Namestitev s
namestitve starost naklona
—
: : <O\ :
© Nag&n P \\Q\ :
ECE R129 e
100-145cm/ | M 10d3.5do12; Polozaj
15-36 kg jen let 14
naprej

. 40 22}‘05 usmerjenosti —— | Priblizno4 | Polozaj
: i 7 : : -

<22 kg : vna§pr(3tQ| : : leta : 5-6
:smeri voZnje : : :

J

Pomembno

Ko je otrok dovolj velik, da lahko uporablja na¢ina usmerjenosti naprej
in v nasprotni smeri voznje, priporo¢amo, da sistem za zadrZevanje
otrok namestite v nasprotni smeri voznje, saj je to relativno varnejsi
polozaj.
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Opozorila glede namestitve Nastavitev naklona

Glejte slike © - @

Pritisnite ro€aj za nastavitev nagiba in ojacan sistem za zadrzevanja otroka
nastavite v ustrezen polozaj. ©

Koti naklona so prikazani na sliki @

Za nacin usmerjenosti v nasprotni smeri voZnje sta na voljo dva kota nagiba
5-6.

Za nacin usmerjenosti v naprej so na voljo Stirje koti nagibov 1-4.

Za Zeleni kot nagiba zgorniji indikator nagiba poravnajte s spodnjimi Stevilkami.

Nastavljanje visSine

opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

glejte slike @ - @

! Kadar sistem uporabljate v na&inu usmerjenosti v nasprotni smeri voznje,
mora biti ramenski pas poravnan ali tik pod vrhom otrokovih ramen. @

! Ce ramenska pasova nista na ustrezni visini, lahko otroka v primeru
nesrece izvrze iz ojaCanega sistema za zadrzevanje otrok.

! Kadar sistem uporabljate v na&inu usmerjenosti naprej, morajo biti vodila za
ramenski pas poravnana ali tik nad otrokovimi rameni.

1. Oporo za glavo in ramenske varnostne pasove nastavite na ustrezno visino
glede na visino otroka.

2. Stisnite rogico za nastavitev opore za glavo @ -1 in medtem povlecite ali
potisnite oporo za glavo, dokler se ne zaskoc€i v en polozZaj. PoloZaji opore
za glavo so prikazani na sliki @ -2

! Ko je naslon za glavo nameséen vigje (od 6. do 9. poloZaja), se stranska
dela sistema za zadrzevanje otrok samodejno premakneta navzven, da
zagotovita ve€ prostora za ramena.

Uporabljajte stransko zascito pred udarci
Glejte slike @ - @ Nacin usmerjenosti v nasprotni smeri voznje

1. IzboljSani sistem za zadrzevanije otrok je dobavljen s snemljivo stransko (Vigina otroka 40-105 cm/teia otroka < 22 kg)

za$c¢ito pred udarci. Stransko zascito pred udarci morate uporabljati na
mestih ob vratih vozila za najbolj$o za$gito. Namestitev, prikazana na sliki @

2. Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite za$gito pred bo&nimi udarci. @ -1 | Sistem za zadrzevanje otrok namestite na zadnji sedez vozila in nato
in@® -2 namestite otroka v sistem.

Glejte slike ©® - ®
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Nacin usmerjenosti v nasprotni smeri voznje

Ojacan sistema za zadrzevanje nastavite v Zeleni polozaj nagiba (2
polozaja za nacin usmerjenosti v nasprotni smeri voznje). Zgornji indikator
nagiba poravnajte z eno izmed spodnjih belih Stevilk.

Pred namestitvijo tega ojaCanega sistema za zadrzevanje otrok zagotovite,
da je ramenski pas nastavljen na ustrezno visino.

Pri names¢&anju in nastavljanju varnostnih pasov zagotovite, da ramenski in
medenicni varnostni pas nista zvita in da varnostnim pasovom ne bosta
preprecila pravilnega delovanja.

. Medenic¢ni varnostni pas v vozilu napeljite skozi rezi za medeni¢ni varnostni

pas in nato zapnite zaponko varnostnega pasu vozila. ® ©
Medeni¢ni varnostni pas vozila mora potekati pod viozkom za dojencka.

. Ramenski varnostni pas v vozilu speljite skozi dve nazaj obrnjeni rezi za

varnostni pas v vozilu na hrbtni strani ojaanega sistema za zadrzevanje
otrok. @

Odprite zaklep za pas in ramenski pas vstavite skozi odprtino. &
Poskrbite, da bo zaklep za pas popolnoma zaprt, kadar ne bo v uporabi, da
preprecite telesne poskodbe oziroma poskodbe oblazinjenja vozila.

. Ojacan sistem za zadrzevanje otrok ¢vrsto potisnite navzdol in povlecite

ramenski varnostni pas v vozilu, da varno namestite izboljSani sistem za
zadrzevanije otrok. @ -1 in @ -2

Ne pozabite zapreti zaklepa, potem ko preverite, da je ojaan sistem za
zadrzevanje otrok varno name$éen.@® -3 in @ -4

Pri zapiranju sponk zaklepa v omenjeni predel ne segajte s prsti, da
preprecite telesne poSkodbe.

OjaCanega sistema za zadrzevanje otrok ni mogoce uporabljati, Ce je
zaponka varnostnega pasu v vozilu (zenski del) predolga, da bi omogocala
varno namestitev ojaCanega sistema za zadrzevanije otrok.

Dvakrat preverite, da je ojaCani sistem za zadrZevanje otrok varno
namescen in se ne premika na sedezu vozila.

. Pravilno names$é&en varnostni pas v vozilu je prikazan na sliki ®

Poskrbite, da je medeni¢ni pas vozila speljan skozi rezo za medenicni pas
vozila. ® -1

Poskrbite, da je ramenski pas vozila speljan skozi nazaj usmerjeno rezo za
pas vozila. ® -2

Zaponka varnostnega pasu v vozilu je pravilno names&ena, kot je prikazano

na sliki ® -3
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. Namestitev otroka v sistem za zadrzevanje

otrok

Uporaba vlozka za dojencke

e
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Priporo¢amo, da vlozek za dojencka uporabljate, dokler je otrok
manjsi od 60 cm, in ga je mogoce uporabljati, dokler otrok viozka ne
preraste. Vlozek za dojencke poveca stransko zascito pred udarci.

_J

. Drzite pritisnjen gumb za prilagoditev varnostnega pasu in popolnoma

izvlecite oba ramenska varnostna pasova iz ojaanega sistema za
zadrzevanije otrok. @

. Pritisnite gumb, da odpnete zaponko. ®
. Zaponki namestite na obe strani sedeZa, da olaj$ate name$&anje otroka. @

Posedite otroka v ojaCani sistem za zadrzevanje otroka in namestite pasova
¢ez ramena.

. Zapnite pasova.
. Nastavitvene pasove povlecite proti sebi, da jih nastavite na ustrezno

dolzino in zagotovite, da je otrok tesno pripet. ®

Ko otroka namestite, ponovno preverite, ali sta ramenska pasova a ustrezni
visini.

Otrok naj bo vedno varno pripet s pasom, tako da odstranite ohlapnost
pasov.
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Nacin usmerjenosti naprej

(Visina otroka 100-145 cm)
Glejte slike ® - @

i. Nacin usmerjenosti v naprej

! Pri uporabi nagina usmerjenosti naprej odstranite vloZek za dojencke ter
ramenske pasove, zaponko in jezike zaponk shranite v za to namenjene
predale.

Ramenska varnostna pasova nastavite na ustrezno dolzino, Sele nato ju

skupaj z zaponko shranite v ustrezne predale.

! Ojagan sistema za zadrZevanje nastavite v Zeleni poloZaj nagiba. (4
polozaji za nacin usmerjenosti naprej). Zgornji indikator nagiba poravnajte z
eno izmed spodnijih belih Stevilk.

! Pri uporabi in nastavljanju varnostnega pasu v vozilu, preverite, da
varnostni pas ni zvit, zaradi ¢esar bi bil vas otrok nepravilno pripet.

1. Pritisnite gumb, da odpnete zaponko, kot je prikazano na sliki ®

2. Odstranite mednozni pas kot je prikazano na sliki @ in nato $e vlozek za

dojencka.
! Pri namestitvi ojaéanega sistema za zadrzevanje otrok v naéin usmerjenosti
naprej ne uporabljajte vioZka za dojencke.
Shranite prevleko za mednozni pas.

. Odpnite pritiskaga. @ -1

. Zgornji zavihek dvignite in spodnji zavihek povlecite naprej, nato pa
ramenska pasova shranite ustrezne predale za shranjevanje. ® -2

5w o=

5. zaponko povlecite na hrbtno stran sedezne blazine, nato pa zaponko in
jezitka zaponke shranite v pripadajoge predale. ® -3 in ® -4

6. Ponovno pritrdite pritiskaCe, da obnovite sedezno blazino. Ponovno
name$&ena sedezna blazina je prikazana na sliki @
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ii. Namestitev otroka v sistem za zadrzevanje
otrok

1. Preverite, ali sta vodili za ramenski varnostni pas v vozilu na ustrezni visini,
ko je otrok namescen v ojaanem sistemu za zadrZzevanje otrok.

2. Ramenski varnostni pas speljite skozi vodilo za ramenski varnostni pas,
medenicni varnostni pas v vozilu pa speljite skozi rezi za medenic¢ni pas.
Zapnite zaponko ter povlecite varnostni pas vozila, da se prepri€ate, da je

zapet. @ @

Ramenski pas mora biti speljan skozi vodilo za ramenski pas. @) -1

Medenicni varnostni pas mora biti speljan skozi rezo za medenicni varnostni
pas.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok ni mogoce uporabljati, Ce je
zaponka varnostnega pasu v vozilu (zenski del) predolga, da bi omogocala

varno namestitev ojaéanega sistema za zadrzevanje otrok.@) -2

Za pripenjanje otroka NIKOLI ne uporabljajte 2-to¢kovnega varnostnega
pasu v vozilu (samo medenicni varnostni pas).

Ramenski varnostni pas NE SME biti ohlapen ali potekati pod roko.
Ramenskega varnostnega pasu NE uporabljajte za otrokovim hrbtom.

NE dovolite, da otrok v ojaanem sistemu za zadrzevanje otrok zdrsne
navzdol, saj bi to lahko povzrocilo zadusitev.

Odstranjevanje mehkih delov

glejte slike ® - @

Pritisnite rdei gumb, da odpnete sponko. &
Sledite korakom & - € , da odstranite mehke dele.

Mehke dele znova namestite tako, da zgornje korake ponovite v obratnem
vrstnem redu.
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Nega in vzdrzevanje

! Ko odstranite peno vlozka za dojencka, jo shranite na mesto, ki je otrokom
nedostopno.

! Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

! Mehkih delov ne likajte.

! Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi¢nim Ciscenjem.

| za pranje sistema za zadrZzevanje otrok ne uporabljajte nerazred€enega

nevtralnega detergenta, bencina ali drugega organskega topila. S tem lahko
poskodujete sistem za zadrZevanje otrok.

! Mehkih delov ne ozemaijte z veliko silo, da bi jih posusili. V nasprotnem
primeru lahko na mehkih delih ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

Ce ojadanega sistema za zadrZevanje otrok in podnoZja dlje éasa ne
nameravate uporabljati, ju s sedeZa vozila. Ojacani sistem za zadrzevanje
otrok shranite v hladnem in suhem prostoru, kamor otrok nima dostopa.

W AR DX

176 77



@ Joie'ye Hos Geldiniz (Parca Listesi N

Montajdan 6nce tim pargalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi

Ylksek kaliteli, tam sertifikal bir k gluvenligi
— S - - L7 Gl ST e bir parca eksikse, litfen yerel bayi ile iletisime gecin. Montaj icin bir alet

gelistirilmis cocuk koltugu satin aldiniz. Bu Urun,

o 2 erekmez.
boyu 145cm ve agirhigr 36kg’'a kadar olan ¢cocuklarin g
kullanimina uygundur. 1 Bas Destegi 9 Kafa Destegi Ayar Kolu
: : : 2 Koltuk 10  Arac Kemeri Kilidi
Talimat Kilavuzunu dikkatlice okuyun ve kurulum ¢
: : S > 3 Toka 11 Kullanim Kilavuzu Saklama
adimlarini izleyin, ctuinkl bir kaza durumunda ¢cocugunuzu  Kavis Avarl K _ S
yaralanmalara veya 6lmesine karsi korumanin TEK ‘?_y's' yariama emfe” oimest
yolu budur ve bu tirtini kullanirken cocugunuza konfor 5 Egim Ayar Tutma Yeri 12 Taban
saglanir. 6 Kasik Kayisi Kilifi 13 Arac Bel Kemeri Yuvalari
7 Bebek Eklentisi 14 Yan Darbe Korumasi Gobegi
Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak icin saklayin. 8 Omuz Kayisi Kiliflari (*Yalniz kap! tarafinda kullaniimalidir)

Lutfen Onaylayin

Joie gelistirilmis cocuk koltugunu ara¢c kemeriyle
kullanmak icin cocugunuzun asagidaki gereklilikleri
karsilamasi gerekir.

Arkaya Donlik: Cocugun boyu 40cm-105cm / maks. 22kg;
One Dénlik: Cocugun boyu 100cm - 145cm / 15kg-36kg;

A\ A
\'47@0‘,5 /
“""/’ﬂ

Latfen Grinu takmadan ya da kullanmadan énce bu
kilavuzdaki tium talimatlan okuyun.

! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.
LUTFEN DIKKATLICE OKUYUN.

Litfen ileride basvurmak icin talimat kilavuzunu arka
kisimdaki saklama boélumiinde saklayin.
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UYARI

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sisteminin sert ve plastik parcalarinin, hareketli
bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde yerlestirilip monte
edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistiriimis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 5ne bakan hava
yastigi takili iken KULLANMAYIN.

Bu gelistiriimis ¢ocuk koltugunu 129 No'lu BM Ydnetmeligine goére kullanmak
igin gocugunuzun asagidaki gereklilikleri kargilamasi gerekir.

Arkaya Donuk: Cocugun boyu 40cm-105cm/en fazla 22kg
One Doniik: Cocugun boyu 100cm - 145¢m / 15kg - 36kg

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu, bazi konumlarda kullanildiginda onayli tim
araclara sigmayabilir.

Gelistirilmis gocuk koltugunu araca baglayan tim kemerler siki olmalidir;
¢ocugu tutan kemerler gocugun gévdesine gére ayarlanmali ve kemerler
bukidlmemelidir.

Cocugunuz bu gelistirilmis gocuk koltuguna yerlestirildikten sonra, gtivenlik
kemeri dogru bigimde kullaniimalidir. Herhangi bir kucak kemerinin alttan
takildigindan emin olun, boylece kalca kemigi saglam bir sekilde takilmalidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistiriimis cocuk
koltugu degistiriimelidir. Bir kaza, tGzerlerinde géremeyebileceginiz hasara
neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya ekleme
yapilmasi ve gelistiriimis ¢cocuk koltugu Ureticisi tarafindan saglanan montaj
talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi durumlarinda ortaya gikabilecek
tehlikeleri dikkate alin.

Latfen bu gelistiriimis gocuk koltugunu gunes altinda birakmayin; aksi
durumda gocugun cildi igin ¢ok i1sinabilir. Cocugu igine yerlestirmeden énce
gelistiriimis ¢cocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu, bu gelistiriimis ¢cocuk koltugunda asla gézetimsiz birakmayin.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir bavul
veya diger nesneler uygun bigimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin énemli bir pargasini olusturduklarindan, tekstil
malzemeleri Uretici firmanin 6nerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.
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UYARI

Latfen satin almadan 6nce bu gelismis ¢cocuk koltugunun araciniza dogru
sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

Higbir gelistirilmis ¢ocuk koltugu bir kazada yaralanmaya karsi tam koruma
garanti edemez. Ancak bu gelistiriimis gocuk koltugunun dogru kullaniimasi,
cocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lum riskini azaltacaktir.

Bu gelistiriimis ¢ocuk koltugunu bu kilavuzdaki talimatlari dikkate almadan
kurmayin; aksi durumda ¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya 6lim riski altina
sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik pargalari varsa bu gelistiriimis gocuk koltugunu
kullanmayin.

Omuz kayiglari ve bacaklar arasindaki kasik kayisiyla dogru ve givenli
bicimde baglanmasini engelleyebileceginden, cocugunuza genig/buyik
beden kiyafetler GIYDIRMEYIN.

ONEMLI - GOCUGUN BOYU 100CM'DEN FAZLA OLMADIKGA YUKSELTICI
MODUNDA KULLANMAYIN (Talimatlara bakin).
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UYARI

! Uriiniin glivenli bir sekilde kullanilmasini saglamak igin ayri Giivenlik
Kilavuzunda verilen uyarilari DIKKATLICE okuyun.

Acil durum

Acil bir durumda ya da kaza olmasi halinde, en énemli husus ¢ocugunuzun ilk
yardimlari almasi ve derhal tibbi tedaviye baslanmasidir.

Urlin Bilgisi
Arkaya Bakan Mod

1. Bu Kemerli bir Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 numarali BM
Ydnetmeligine gbre, temel olarak aracin kullanim kilavuzunda arag ureticisi
tarafindan belirtilen “Evrensel koltuk pozisyonlarinda” kullanim igin
onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
ureticisine veya bayisine danigin.

ileriye bakan mod

1. Bu bir i-Size yUkseltici koltuklu Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129
numarali BM Yonetmeligine gore, temel olarak aracin kullanim kilavuzunda
arag Ureticisi tarafindan belirtilen “i-Size koltuk pozisyonlarinda” kullanim
icin onaylanmistir.

2. SUphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.
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' Kurulumunuzu Se¢in

Montaj Referans
COCUk BOYUtu m
: \}' : :
ECE R12O
100cm-145cm/ ileriye bakan Konum
15kg-36kg mod 35012 vas: "4

g‘\ . .
40cm-105cm/ Arkaya ' 7% : Yaklasik 4 : Konum
<22kg bakan mod : yas : 5-6

Cocuk ileri ve geri bakan mod i¢in uygun oldugunda, nispeten daha
glvenilir oldugundan gocuk koltugunu geriye dogru modda monte
etmeniz onerilir.
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Montaj ile ilgili hususlar Yatirma Ayari

bkz.resm©® - @

Yatirma ayari koluna bastirip, gelistiriimis gocuk koltugunu uygun konuma
ayarlayin. ®

Yatirma agilari surada gésteriimektedir: @

Arkaya bakan mod igin 5-6 arasinda iki yatirma agisi vardir.

ileriye bakan mod icin 1-4 arasinda dért yatirma agisi vardir.

istenen yatirma pozisyonu igin Ust yatirma géstergesini alttaki sayilarla
hizalayin.

Kafa Destegi ve

Omuz Kemeri icin Yukseklik Ayari

bkz. resm © - @

! Arkaya bakan modda kullanilirken, omuz askis! yiiksekligi, cocugun
omuzlarinin {st kismiyla esit veya hemen altinda olmalidir. @

' Omuz kayislari uygun yiikseklikte degilse, bir kaza durumunda gocuk
gelistirilmis ¢gocuk koltugundan firlayabilir.

! ileriye bakan modda kullanilirken, omuz kemeri kilavuzlari gocugun
omuzlariyla esit diizeyde veya omuzlarin hemen Ustiinde olmalidir. @

1. Lutfen bas destegini ve omuz kayisini gocugun boyuna gére uygun
yukseklige ayarlayin.

2. Bas destegi ayar kolunu @ -1 sikin, bu arada bas destegini tek bir konuma
oturana kadar yukari gekin veya asag! itin. Kafa destegi konumlari @ -2 ile
gosterildigi gibidir.

| Kafa destegi yukar ayarlandiginda (6-9. konumdan), cocuk koltugunun
yanlari daha fazla omuz alani saglamak lGzere otomatik olarak disari dogru
hareket eder.

Yan Darbe Korumasini Kullanma
bkz.resm @ - @ Arkaya Bakan MOd

1. Gelistirilmis gocuk koltugu, ¢ikarilabilir yan darbe korumasi ile birlikte teslim
edilir. Bu yan darbe korumasi en iyi koruma i¢in aracin kapi tarafinda

(Cocugun boyu 40cm-105cm/ Cocugun kilosu < 22kg)

kullaniimalidir. Kurulum surada gésterilmistir: € bkz. resim @ - ®
2. Yan darbe korumasini gikarmak igin serbest birakma diigmesine basin. I Litfen gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edip ardindan gocugu
O-130 -2 gocuk koltuguna yerlestirin.
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i. Arkaya Bakan Mod icin Kurulum

! Litfen gelismis gocuk koltugunu istediginiz yaslanma konumuna ayarlayin
(arkaya bakan mod igin 2 konum). Ust yatirma gdstergesini alttaki beyaz
sayilardan biriyle hizalayin.

! Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu monte etmeden 6nce omuz kayisinin uygun
yukseklige ayarlandigindan emin olun.

! Emniyet kemerlerini takarken ve ayarlarken, omuz kemerinin ve kucak
kemerinin her ikisinin de bukilmediginden ve emniyet kemerlerinin dogru
calismasini engellemeyeceginden emin olun.

1. Arag bel kemerini aracin bel kemeri yuvalarindan gegirin, ardindan arag
toka dilini tokaya gegirin. ® ©

! Arac bel kemeri bebek eklentisinin altindan gegmelidir.
2. Ara¢c omuz kemerini, gelistirilmis ¢cocuk koltugunun arkasindaki arkaya
bakan iki arag kemeri yuvasindan gegirin. @

' Kemer kilidini acin ve omuz kemerini icinden gegirin. &

! Yaralanma veya arag¢ désemesinde hasar olusmasini énlemek icin,
kullaniimadiginda kayis kilidinin tamamen kapali oldugundan emin olun.

3. Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu glvenli bir sekilde sabitlemek icin gelistiriimis
gocuk koltugunu sikica asagi bastirin ve arag omuz kemerini gekin. @ -1&
®-2

! Geligtirilmis ¢cocuk koltugunun givenli bir sekilde takildigini kontrol ettikten
sonra kilidi kapattiginizdan emin olun.@® -3&@ -4

! Yaralanmalari énlemek igin kilitleme klipslerini kapatirken parmaklarinizi
uzak tutun.

! Arac giivenlik kemeri tokasi (disi toka ucu) gelistirilmis cocuk koltugunu
glvenli bicimde baglamak icin ¢ok uzunsa gelistiriimis ¢gocuk koltugu
kullanilamaz.

! Gelistirilmis gocuk koltugunun givenli bir sekilde takildigini ve arag
koltugunda hareket etmedigini iki kez kontrol edin.

4. Dogru bigimde takilmig emniyet kemeri ile gdsterilmektedir ®
! Arac bel kemerinin arag bel kemeri yuvasindan gegtiginden emin olun. (® -1

! Arac bel kemerinin arkaya bakan ara¢ kemeri yuvasindan gegctiginden emin
olun. ® -2

! Arac tokasinin dili tokaya dogru bir sekilde takilir, bkz. @ -3
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ii. Cocugunuzu Cocuk Koltuguna sabitleme
Bebek Eklentisi Kullanimi

\

Bebek 60 cm'den kisayken tam bebek eklentisinin kullanilmasini
Oneririz; bebek eklentiye sigamayana kadar kullanilabilir. Bebek
eklentisi yan darbe korumasini artirir.

_J

1. Kayis ayarlama digmesine basarken, gelistirilmis ¢ocuk koltugunun iki
omuz kayisini tamamen gekin. @

2. Tokay! gikarmak icin diigmeye basin. ®

3. Bebegi yerlestirmeyi kolaylastirmak icin, koltugun her iki tarafindaki tokalari
tutturun. ®
Cocugu gelistiriimis cocuk koltuguna yerlestirip her iki kolu kemerlerden
gegirin.

4. Tokay! takin.

5. Uygun uzunluga ayarlamak igin ayar kayisini kendinize dogru ¢ekin ve
gocugunuzun tamamen sabitlendiginden emin olun. ®

! Cocuk oturtulduktan sonra, omuz kayislarinin dogru yiikseklikte olup
olmadigini tekrar kontrol edin.

! Cocugu her zaman kemerde sabit ve gevseklikler giderilerek uygun bigcimde
sikistirilmis sekilde tutun.
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lleriye bakan mod

(Cocugun boyu 100cm-145cm)
bkz. resm ® - &

ileriye Bakan Mod icin Montaj

ileriye bakan modda kullanirken, liitfen bebek eklentisini ¢cikarin ve omuz
kemeri kayislarini, tokayi ve toka dillerini kemer saklama bdlmelerine
yerlestirin.

Omuz kayiglarini ve tokayi ilgili bdlmelerde saklamadan 6nce litfen omuz
kayiglarini uygun uzunluga ayarlayin.

L_[]tfen gelistirilmis cocuk koltugunu istediginiz yatirma konumuna ayarlayin.
(lleriye bakan mod igin 4 pozisyon). Ust yatirma gdstergesini alttaki beyaz
sayllardan biriyle hizalayin.

Arag emniyet kemerini kullanirken ve ayarlarken, arag emniyet kemerinde
¢ocugunuzun hatali sekilde baglanmasina neden olabilecek bikilmeler
olup olmadigini kontrol edin.

1. Tokay! gikarmak igin sekildeki gibi diigmeye basin. ®

. Kasik Kemerini sekilde gosterildigi gibi cikarin @ ve sonra bebek eklentisini

cikarin.

Gelistirilmis gocuk koltugunu ileriye bakan modda monte ederken bebek
eklentisini kullanmayin.

! Kaybolmasini énlemek icin litfen kasik kemeri kapagini iyi tutun.
3. Kopgalari ayirin. @ -1

4. Ust kanadi yukari dogru kaldirin ve alt kanadi ileri dogru gekin, ardindan

omuz kayislarini bélmelerine saklayin. ® -2

. Tokay1 koltuk althginin arkasina gekip, tokayi ve toka dillerini ilgili

bélmelerinde saklayin. ©® -3 & @ -4

. Koltuk althgini dizeltmek icin kopgalari geri takin. Yerine yerlestirilmis koltuk

althgr @
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ii. Cocugunuzu ¢ocuk koltuguna sabitleme

1

. LGtfen gocuk gelistirilmis gocuk koltugundayken arag omuz kemeri

kilavuzlarinin uygun ytkseklikte olup olmadigini kontrol edin.

. Omuz kemerini omuz kemeri kilavuzundan gegirin ve bel kemerini aracin

bel kemeri yuvalarindan gecirin. Arag tokasini takin ve sikildigindan emin
olmak igin arag kayisini gekin. @ @

Omuz kemeri, omuz kemeri kilavuzundan gegmelidir. &) -1

Bel kemeri, bel kemeri yuvasindan gecmelidir.

Arag guivenlik kemeri tokasi (disi toka ucu) gelistiriimis cocuk koltugunu
glvenli bicimde baglamak igin ¢cok uzunsa gelistirilmis cocuk koltugu

kullanilamaz.@ -2

Cocugunuzu emniyete almak icin ASLA 2 noktali ara¢ kemeri (yalnizca
kucak kemeri) kullanmayin.

Omuz kemerini gevsek durumda veya kolun altinda konumlandiriimis
sekilde KULLANMAYIN.

Omuz kemerini gocugun sirt kisminda KULLANMAY IN.

Bogulma tehlikesi acisindan, gelistiriimis cocugun ¢ocuk koltugunda asagi
kaymasina izin VERMEYIN.

Tekstil Malzemelerini Ayirma

bkz. resim & - @

Tokay! gikarmak igin kirmizi diigmeye basin. &

Tekstil malzemelerini ayirmak igin @ - € arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin litfen yukaridaki adimlari ters yonde
izleyin.
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Bakim ve Koruma

| Bebek eklentisinin kopuguna gikardiktan sonra litfen gocugun
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

! Lutfen tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
! Tekstil malzemeleri Uttlemeyin.
|

Tekstil malzemelerinde agdartici kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

! Cocuk koltugunu yikamak icin seyreltiimemis dogal deterjan, benzin veya
diger organik ¢ézlculeri kullanmayin. Bu islem ¢ocuk koltuguna zarar
verebilir.

! Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak icin tekstil malzemelerini bukmeyin.
Tekstil malzemelerinde kirisiklik birakabilir.

| Liitfen tekstil malzemelerini gOlgede asili olarak kurutun.

! Uzun bir siire kullanilmayacaginda, gelistiriimis cocuk koltugunu ve tabani
aracin koltugundan c¢ikarin. Gelistirilmis gocuk koltugunu gocugunuzun
erisemeyecegi serin ve kuru bir yere koyun.

WA EIOXY
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@ Bac npuseTcTBYeT KOMNaHus

™
!

Joie

Bbl npnobpenn BbICOKOKAYE€CTBEHHOE, NMOMHOCTbIO
cepTnduLmMpoBaHHoOe yry4dlleHHoe AeTCKoe aBTokpecno. [aHHoe
aBTOKpeCno npeaHasHavyeHo ans aeten poctom go 145 cm n Becom o
36 Kr.

BHuMaTenbHO NpoyTUTE HacTosLee pyKoBOACTBO NO 3KCnyaTauum

n cobntoganTe MHCTpykumm no yctaHoske. TOJIbKO Tak Bbl cmoxeTe
3aWNTUTb CBOEro pebeHka OT Cepbe3HbIX TPaBM U NeTanbHOro Mcxoaa
B criydae aBapuu, a Takke obecneymtb eMmy KOMOpT BO BPEMS
Ncnonb3oBaHMs 4aHHOro U3genus.

COXpaHI/ITe HacTosLWee pyKoBOACTBO MO 3KCMJ1yataunun ans
OanbHeNLLEero NCnosb30BaHKS.

MPOBEPbLTE!

Ans ucnonb3oBaHWs yryyleHHOro AeTCKOro aBTokpecna Joie ¢
WTaTHbIM peMHeM 6e3onacHoOCcTV peGeHOK AOMKEH COOTBETCTBOBAThL
yKa3aHHbIM Hixe TpeGoBaHMsM.

MonoxeHne NMLIOM NPOTUB HaMNpaBneHNst ABMKEHNS: pocT pebeHka
40-105 cm/ makc. Bec: 22 Kr;

lMonoXkeHne NULIOM MO HanpaeneHUo ABMXKEHUS: pocT pebeHka 100 -
145 cm/ Bec 15 - 36 kr;

I'Iepe,q yCTaHOBKOVI N NUCIMOJIb30OBAaHMEM OaHHOIo U3Aernna npoyYTuTe Bce
MHCTPYKUMN B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

I BAXKHO: COXPAHUTE OJ1A UCIONBb30OBAHUA B BYAYLLEM.
MPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

XpaHuTe pyKoBOACTBO MO IKCMyaTaumm
B OTCEKe A1l XpaHeHWsl B 3aQHEN KpbiLLKe
ONA JanbHenLwero Ncnonb3oBaHus.

NoaronoBHUK

CuaeHbe

Mpsbkka

PemeLuok ons perynmpoBku

pemMHen

5 PykosiTka perynmpoBku
HakroHa

6 Haknagka onsg naxoBoro
pemMHsi

7 Bknagblw Ans mnageHues

8 Haknagku ans nneveBblX

pemMHen

A ON -

N
(=57

(Cneundbukaums getanem )

Mepen cbopkor JaHHOrO M3enusa NPoBepbTE HanNn4Me Bcex getanen. B
crnyyae OTCyTCTBMSA IOObIX AeTanen obpatutecb B MarasuH, rge 6uino
npuobpeTeHo aaHHoe uagenue. [Ana cbopku He TpebytoTCs MHCTPYMEHTDI.

Pbluar ons perynmpoBku
NnoaronoBHUKA

3aXnm LITATHOro PeMHS
©Ge3onacHocTn

OTcek anst XxpaHeHus
MHCTPYKLUMKU NO 3KCnnyaTaumum
OcHoBaHue

OTBepcTUs Ans NOSICHOW YacTu
aBTOMOBOUNBHOIO PEMHS
BokoBon 3alLMTHbLIA MOAYb
(*vcnonb3oBaHUe CO CTOPOHbI ABEPU
saBnsieTcs obsizatenbHbIM)
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NMPEAYNPEXOEHUA

NMPEAYNPEXOEHUA

IMPW ycTaHoBKe XeCTKue aneMeHTbl KOHCTPYKUUK U NnacTMaccoBble
AeTanu ynyyLeHHoro AeTCKOro aBTokpecna A0MKHbI pacnonararbes Tak,
YTOObI UCKMIOYUTE PUCK UX 3aXXaTUSi MOABWKHBIM CUOAEHBEM N ABEPbIO
aBTOMOOUNS.

SATMPELAETCA ncnonb3oBaTh yny4lleHHOe AeTCKOe aBTOKPECo
B MOSIOXXEHUM NLOM NPOTUB HaMPaBMEHUS OBUXKEHUS Ha CUAEHbSIX,
OCHAaLLEHHbIX aKTUBHbIMW (PpOHTanbHbLIMK NoayLlkamy 6e3onacHoCTy.

[1na ncnonb3oBaHWs yry4LEHHOro 4EeTCKOro aBTOKpeCria B COOTBETCTBUM C
Mpasunom OOH Ne 129 pebeHok AomKeH COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HIXKe
TpeboBaHusIM.

[MonoxeHne NULIOM NPOTUB HanNpaBneHUsa ABMWXKEHUS: pocT pebeHka 40—-105
cM/ Makc. Bec: 22 Kkr

[MonoxeHue N1MLOoM Mo HanpaBneHuto aBMxXeHus: pocT pebeHka 100-145 cm/
15-36 kr

yJ'Iy‘-ILUeHHOG OETCKOe aBTOKpPEC/IO noaxoauT Aand yCTaHOBKM HE BO BCEX
pa3peLlleHHbIX aBTOMObOUNAX Nnpn NCnosib30BaHUN B HEKOTOPbIX MOJTOXEHUAX.

Bce pemHu, yaepxuBatowme yrnyylleHHoe AeTCkoe aBTOKPECIO

B aBTOMOOUNE, AOMKHbI ObITb MAOTHO HATSHYTHI. Jllobble peMHM,
yaepxuBatoLLme pebeHka, 4OoMmKHbI ObITb OTPErynMpoBaHbl Mo pasmepy Tena
pebeHka. PeMHM He OOMKHbI OblTb NEPEKPYYEHbI.

MomecTnB pebeHka B yny4yleHHOe AETCKOe aBTOKPECTIO, ClieayeT NnpaBuibHO
MPUCTErHYTb ero peMHsIMy GesonacHocTu. YbeanTteck, YTO NosicHas YacTb
PEeMHS pacronoXeHa BHU3Y U NIOTHO (oMKCMpyeT obrnacTb Tasa.

[aHHoe ynydleHHoe AeTCKOe aBTOKpeCno crieqyet 3aMeHUTb, eCcrih OHO
noaBepriiocb BbICOKMM Harpy3kam BO BpeMsA aBapun. I'IpM aBapumn B JaHHOM
n3genun mMoryT O6pa3OBaTbCF| CKpbITble NoBpeXaeHuA.

NMoMHUTE 06 ONacHOCTU BHECEHUSA JTOOBIX U3MEHEHUI N OOMNONTHEHUN

B KOHCTPYKLMIO AaHHOTO u3aenus 6e3 paspeLleHnst KOMNETEHTHOrO
opraHa, a Takke 06 ornacHoOCTV HecobnaeHNst MHCTPYKLWIA MO YCTaHOBKE,
npenocTaBeHHbIX MPOU3BOAUTENEM YIyYLLEHHOMO JETCKOrO aBTOKpecna.

He ponyckainTe nonaganusa Ha ynyylleHHoe AEeTCKOe aBTOKPECIO MPsiMbIX
COITHEYHbIX NyYen, T.K. OHO MOXET HarpeTbCsi U BbI3BaTb ANCKOMGOPT

Nnpu KOHTaKTe € Koxen pebeHka. [Nepen TeM, Kak NOMeCTUTb pebeHka

B yry4LLlEeHHOe JeTCckoe aBTOKPeCHo, BCerga npoBepsniTe Ha OLLymb
TemnepaTypy ee NoBepxHOCTHU.

KATETOPUNYECKW 3AMPELWAETCA octaBnsATb pebeHka B yny4LIeHHOM
[eTcKoM aBTokpecrne 6e3 npucmoTpa.

JTrobon Barax v gpyrue npeameTbl AOMMKHbI ObITb HAAEXHO 3aKpEneHbl, Tak
KaK OHW MOTYT NPUYMHUTL TPaBMbl NMPU aBapui.
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SAMNPELWLAETCA UCIMOJIb30OBATb yny4lleHHoe AeTCKOe aBToKpecno 6e3
TKaHEeBOW OOMBKMU.

3amMeHsATb TKaHEBYHO 06I/IBKy O0onyckaeTcd TOJ1bKO 06I/IBKOI7I,
peKOMer,OBaHHOVI npoun3BoauTenemMm, T.K. TKaHeBas obuBka siBnsieTcs
HEOTbEMMEMON YacTbo KOHCTPYKLMW AaHHOIo AETCKOro yAepXXmBatoLLero
yCTpOMNCTBA.

lMepen NoKynKoW AaHHOTO YIy4yLLEeHHOro AETCKOro aBTokpecna cnegyet
YOOCTOBEPUTCS, YTO Er0 MOXHO MPaBUIIbHO YCTAHOBUTL B BalLEM
aBTomMobune.

Hwn ogHo ynyJiweHHoe geTtckoe aBTokpecno HE rapaHTUpyeT NomHyto 3awmTy
OT TpaBM B criyyae aBapun. OgHako npaBUSibHOE UCMOSb30BAHNE AaHHOIO
YNy4LIEHHOro JETCKOro aBTOKpPEeCria yMEHbLUAET PUCK MPUYMHEHUS TSDKENMbIX
TpaBM Unu cmepTu pebeHka.

SAlMNPELWAETCAH ycTaHaBnmBaTtb AaHHOE Yry4lLlEeHHOE AEeTCKOe aBTOKPECIO
C HapyLLUEeHNEM UHCTPYKLMI, N3MNOXKEHHBbIX B HACTOSLEM PYKOBOACTBE. OTO
€O30a€eT 3HaYMTENbHBIN PUCK NMPUYUHEHUS TPABM UM CMEePTU pebeHka.

SATMPELWAETCA ucnonb3oBaTk yny4lleHHOEe 4eTCKOe aBTOKPECHo, Y
KOTOPOro MMEKTCS MOBPEXAEHUS U OTCYTCTBYIOT AeTanu.

SAMNPELWAETCA ogeBatb pebeHka B ogexay 6onbLuoro pasmepa, Tak
Kak Mpy 3TOM HEBO3MOXHO MPaBUIIbHO U HAZEXHO NPUCTErHyTb pebeHka
PEMHAMUN 3a nie4yn n mexay Hor.

BAXXHO! HE YCTAHABIMBAWTE ABTOKPECIO B PEXXUME BYCTEPA,
ECJTI POCT PEBEHKA HE OOCTUI 100 CM (CM. MHCTpyKUmK).

195



NMPEAYNPEXOEHUA

BLbibepute cnocob ycTaHOBKU

I BHYMATEJIbHO npouTuTe npeaynpexaeHns B OTAENLHOM
PykoBogcTee no 6e3onacHocTn Ang obecneyeHus 6esonacHom
aKcnnyatauum nsgenus.

YpesBbIivyalHble CUTYyaLnK

B cnyyae YpesBbl4aliHOro NPOUCLLECTBUS UM HECYACTHOTO Criyyasi crieqyet
He3ameaMTeNbHO OKasaTb pebeHKy nepByo MOMOLLb M 06paTUTLCS K Bpady.

UHdopmauma o6 nagenmu

YcTaHoBKa nnLoM NpPpoTUB HanpaBneHna ABMXeHUA

1. 310 yHMBEpCanbHOE ynyylleHHOoe AETCKOe yaepXXnBaroLiee yCTponcTeo ¢
pemHsmu. OHo yTBepxaeHo NMpasunom OOH Ne 129 gnsa yctaHoBKM, B
OCHOBHOM, B «yHMBEPCAIbHbIX MOMOXEHNSX aBTOMOBOUMbHBIX CUAEHNUIY,
cornacHo nHgopmaLmm NponsBoanTenen aBToMobunen, kotopas
COOEPXUTCSA B PYKOBOACTBE K aBTOMOOUISIM.

2. B cnyyae nosiBNeHus COMHeHU obpallanTechb K MpoM3BOAUTENIO UMK
npogasLy Yry4LIEHHOro AETCKOro yAepXXmBatoLLero yCcTponcTBa.

JIuom no HanpaBneHUo OBMKEHUS

1. D10 ynyulLeHHOe AeTCKoe yaepXKuBatoLLee yCTpoCTBO Tuna i-Size ¢
cupeHbeM-byctepom. OHo yTBepxaeHo MNMpasunom OOH Ne 129 ons
YCTaHOBKW, B OCHOBHOM, B MOJIOXEHNUAX aBTOMOOUIbHBIX CUAEHWN i-Sizey,
corfnacHo nHopmaLun nponssoauTenert asTomobunen, kotopas
COOEPXKUTCA B PYKOBOACTBE K aBTOMOOUNSM.

2. B cnyyae nosiBneHnst COMHeHuUn obpallanTech K MPOU3BOANTENIO UMK
npogaBsLy Yry4LIEHHOro AETCKOro YAEPKMBaKOLLEro yCTpOMCTBa.
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D I'IpwmepHo4§ Mosnuma

40-105cm/  NWLOM NPOTMB : =
: : 77—
Z#  rom 56

<22 kr : HanpasneHus :

YcraHoBKa
[OBKEHNS

-
YcraHoBKa
pebeHka YCTaHOBKM BO3pacT HaKroHa
S
g g <R |
ECE R12O
_ TNuuom no
10105 12;‘65 M/ HanpaeneHuo 3.5-12 net no:ﬁwﬂ
SO0k [BVKEHUS

J

Ecnu no napameTpam pocTa 1 Beca pebeHka MOXHO caxaTb

B aBTOKPECIO Kak Mo HanpaBeHuo ABWXEHUS, Tak U NPOTUB
HanpaBneHus OBUXKEHUS, peKoOMeHOyeTCsl ycTaHaBNMBaTh AETCKoe
aBTOKPECHO NPOTUB HanpaBreHns ABUKEHUS, Tak Kak 3TO HECKOSbKO
OesonacHee.
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Bonpocbl ycTaHOBKU PerynupoBka HaknoHa

Cm. pucyHkn © - @

HaxMunTe Ha pyKOATKY PerynmpoBKM HAKMOHa 11 YCTAHOBUTE YryYlLEHHOE
AeTckoe aBTokpecno B Tpebyemoe nonoxenune. @

Yrnbl HaknoHa nokasaHbl Ha puc. @

[Ba yrna HaknoHa nog Homepamm 5 1 6 npeaHasHayeHbl 418 PeXMMa nMULoM
NPOTUB HaNPaBMEHNs ABMKEHUS.

UeTbipe yrna HaknoHa nog Homepamu 1-4 npegHasHayeHbl Ans pexuma
NNLIOM MO HaNpaBneHWUIO ABWKEHNS.

CoBMECTUTE BEPXHUI MHAMKATOP HAKMNOHA C HWKHUMU HOMepamm Ans
YCTaHOBKM B HYXKHOE NOMNOXeHUe HaKMoHa.

PerynupoBka BbICOTbI

noaroyioBHUKa U nrnevyeBbIX peMHEﬁ

Cwm. pucyHkn © - @

| B pexume nuLOM NpoTUB HaNpaBNEeHNs ABKEHUS NeYeBble PEMHM
[OMXKHbI pacronaraTbca Ha YpoBHE Unu Huxe nney pebenka. ©

I Ecrnu nneyeBble pemH ByayT pacnonoxeHbl Ha HENPaBUMLHOMN BLICOTE,
pebGeHOK MOXET BbINacTb M3 yry4LLEHHOro AETCKOro aBToKpecna B cryvae
aBapun.

I Mpw ycTaHOBKE NULIOM MO HANPABNEHMIO JBKEHUS NNeYeBble
HanpasnsoLwmne peMHer 6e30MacHOCTN AOMKHbI pacrnonaratbCs Ha YpoBHe
nney pebeHka unu HemHoro soiwe. @

1. YcTaHoBMTE NOArOMNOBHMK M MeYEBbIE PEMHN HA MPaBUIbHYIO BbICOTY B
COOTBETCTBUM C pOCTOM pebeHka.

2. HaxxmuTe Ha pbluar ana perynuposku noaronosHuka @ -1 1 npu atom
NOTAHUTE NOAroNMOBHUK BBEPX UIMN BHUI Tak, 4TOOBbI 3alleNikKHyTb ero B
O[IHOM W3 NONOXeHWit. MonoKeHUst NoArornoBHMKa nokasaHsl Ha puc. @ -2

| Ecrv noaronosHuk nogHsT BBepX (C 6 No 9 no3numio), 4ETCKOEe aBTOKPECTO
aBTOMaTMYeCKW pasgBuraeTcs B 06e CTOPOHbI, YHTOObI yBENUYUTD

Ncnonb3oBaHue OOKOBOIro

NPOCTPAHCTBO A4 Nniev.

3dLMTHOIO 3KpaHa

Cwm. pucyHkn @ - O YcTaHOBKa JIMLIOM NPOTUB HanpaBJieHUA
1. YnyywweHHoe geTckoe aBTOKPECHO NOCTaBNAETCa CO CbeMHbIM BOKOBbIM OBWMXeHUs
3alMTHBIM 3KpaHOM. [1ns onTMMasbHONM 3aLUTbl UCMONb30BaHUE
OOMONHUTENBHOrO GOKOBOIO 3aLLMTHOMO 3KpaHa Co CTOPOHbI ABEPU (PocT pebeHka 40-105 cm/ Bec pebeHka S22 kr)
aBTOMOBMNA ABNseTca obszaTenbHbIM. YcTaHoBKa nokasaHa s @ Cwm. pucyHkn @ - @
2. HaxxmuTe Ha KHOMKy dmkcaTopa, 4Tobbl CHATL GOKOBOW 3aLLUTHBIN SKpaH. | YcraHoBWTe geTckoe aBTOKPECHIo Ha 3aHee cuaeHbe aBToMoburs. 3atem
O-110O-2 nocagute pebeHka B AeTCKOe aBTOKPECHO.
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I. YcTaHOBKa nMuom npoTuUB HanpaBJieHUA
ABUNXeHus

| YcraHoBUTE ynyullieHHOEe AETCKOE aBTOKPECTIO Nof, HyXXHBIM YITOM (B OfHY
U3 2-X NO3NLMIA ANA PEXUMA NIMLIOM NPOTUB HaNPaBIEeHNs ABMKEHMS).
CoBMECTUTE BEPXHWII MHANKATOP HAKMOHA C OAHUM N3 HUXHUX 6enbix
HOMEpOB.

| Mepen ycTaHOBKOW yNyyLLEHHOTO AETCKOrO aBTOKPECHa OTPErynupyiiTe
BLICOTY NMeYeBbIX PeMHEN.

| Mpw ycTaHOBKe 1 perynmpoBke pemHsi Ge30MacHOCTY YA0CTOBEPLTECh, UTO
€ero nneyesas 1 NOSICHas YacTu He NepeKpyYeHbl, U peMeHb UCTIPaBEH.

1. MponycTuTe NOACHYI0 YacTb peMHs 6e30NacHOCTM Yepes OTBepCTUs Ans
MNOSICHOTO PEMHS, @ 3aTeM 3acTerHUTe 3aMOK aBTOMOBUNBHOMO PeMHS
6esonacHocTu B npsixke. © €©

| MosicHast YacTb pemHsi GE30MAcHOCTY A0MKHA NPOXOANTb MOA BKNaAbILLEM
0N MnageHLes.

2. MponycTnTe NneyeByto YacTb peMHsi 6e30MacHOCTM Yepes Ba 0TBEpPCTUS
ANS WTaTHbIX peMHel 6e30MacHOCTM B 3aQHeN YacTh yy4LEeHHOro
petckoro aBTokpecna. (O

! PackpoiTte uKcnpyoLwmii MexaHU3M PeEMHS 1 NPOMyCTUTE Yepes Hero
nneyeByto YacTb pemHsi. &

| YnocToBepbTeCh, UTO 3aXKIM MOMHOCTLIO 3AKPbIT, €CIN PUKCATOP He
ncnonb3yeTcs, BO n3bexaHve TpaBM 1 NOBPEXOEeHNA 0OMBKM aBTOMOOUIS.

3. XOopoLLo NpwxMUTE yrny4lleHHOe AETCKOe aBTOKPECIO Y HAOEXHO
3adomKcMpynTe ero, NOTAHYB 3a MIeYEeBYH0 YacTb PpeMHS 6e3onacHoCTu.
@-11nB®-2

| 3akpoiiTe 3aX1M, MPOBEPUB HAAEKHOCTb 3aKPEMMEHNS! YTy YLLIEHHOTO
petckoro asTokpecna.® -3 n @ -4

| 3akpbiBas 3aCTEXKM KpenrneHusi, He NOACTaBNANTE nanbLbl BO n3bexaHme
TpaBMbl.

! yﬂy‘-lLIJeHHDe OETCKOEe aBTOKPECS10 3anpeLliaeTca Ucrnojib3oBaTtb, €Ciin
Nnps>XKa pemMHA Ge3onacHoCTK (FHe3D,0Ba$-| ‘-IaCTb) CITULIKOM OJIMHHaA N He
NO3BONAET HAAEXHO 3aKpenuTb yry4leHHOoe 4EeTCKOe aBTOKPeC 0.

| Ewe pa3 npoBepbTe HAZEXHOCTb 1 HEMOABWKHOCTb YCTAHOBKM AETCKOO
aBToOKpecna Ha aBTOMOBUIBHOM CUAEHbE.

4. MNpaBUnbHO 3aCTErHyThbI peMeHb 6e30MacHOCTM NokasaH Ha pucyHke @

| Y6enuTech, uTo nosicHas YacTb peMHsi 6e30MaCHOCTU NPOXOAUT Yepes
oTBEPCTME ANs NOACHON YacTu peMHs 6esonacHocT. B -1

| Y6enuTech, uTo nneyeBast YacTb PeMHsi GE30MACHOCTI MPOXOANT Yepe3
oTBEpCTME ANs NNeYeBoil YacTn pemHst 6esonacHocTu. (B -2

| 3amok aBTOMOGMMLHOTO pemMHs1 6e30NMacHOCTU JOIMKEH ObITh NPaBUIbHO
3aCTerHyT B npsixke, cMm. puc. @ -3
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ii. MpucrernBaHue pebeHka B aBTOKpecrne
Ucnonb3oBaHMe BKNaabiwa ansa mnageHues

N

\

PekomeHayeTcsi MCronb3oBaTh BECb BKMNaAbILL Arst MIiafeHLeB poctom Ao 60
CM Unu O Tex Mop, noka peGeHoK He NepepacTeT 3ToT BKraabILl. Bknagpiw
Ans MNafeHLeB ynyyLliaeT 3allyyTy oT YAapoB.

_J

. HaxaB Ha KHOTMKY perynmpoBKu peMHeVI, NMOJTHOCTbIO BbITAHUTE OBa

nrie4yeBbIX peMHA yny4dleHHOro 4eTCKOro aBToKpecsa. @

. HaxmuTe KHorMKy, 4ToBbl paccTerHyTb npsxky. @
. 3ahukcupyinTe Npskk ¢ 06enx CTOPOH cuaeHbs, YTobbl yaoGHee ycaanuTb

peberka. B
MocaanTe pebeHka B ynyylleHHoe JeTCKoe aBTOKPECso U nomecTute obe
PYKW NOA PEMHU.

. 3acTerHnTe npsixkky.
. BiITawute perynmpoBOYHbIV peMeHb Ha HYXHYHO OFIMHY, YTOObl NAIOTHO

3acmkcmpoBath pebenka.

Mocagne pebeHka B AETCKOE aBTOKPECIO, MPOBEPLTE NPaBUIbHOCTb
BbICOTbI NSIEYEBbLIX PEMHEN.

Obs3atenbHo npucternBante pebeHka peMHAMU. PEMHU JOMKHbI ObITb
XOPOLUO HaTsHYTbI, 6e3 NpoBUCaHUS.
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Jluuom no HanpaBnNEeHUIo ABMKEHUS

(pocT pebeHka 100 - 145 cm)
Cm. pucyHkn @ - D

YcTaHOBKa nuoM nNo HanpasleHnw aABNXxXeHusA
Mpu ycTaHOBKE NWULOM MO HaNpaBneHNIO ABUXEHNS AOCTaHbTE BKNaablLL
ON9 MNageHueB U MOMECTUTE NiieYeBble PEMHU, MPSHKKY U rKcaTopbl B
OTCEKU AN XpaHEHUs PEMHEN.

lMepen nomMelLleHneM MeYeBbIX PEMHEN 1 MPSKKMA B OTCEKM OIS XPaHEHUS]
BbICTaBbTE MPaBUIbHYIO AMNMHY MieYeBbIX PEMHEN.

YcTaHoBUTE yny4lleHHOe AeTCKOe aBTOKPECO Nog HYXXHbIM YoM
HaKmoHa. (B NOMOXEHUW NULOM MO HanpaBneHWo OBMKEHUS
npeaycMoTpeHo 4 nosunuun). CoBMECTUTE BEPXHUA MHANKATOP HaKMoHa C
OOHVM U3 HWXKHMX Benbix HOMEpOB.

Mpn ncnonb3oBaHUM 1 perynmpoBKe LITATHOTO peMHsl 6e30nacHoOCTM
crneguTe 3a TeMm, YToObl OH He NepeKpy4MBarcs, Tak Kak 3To MeLlaeT
npasBunbHoM dmkcaummn pebeHka.

1. HaxxmuTe KHOMKY, 4TOBbl paccTerHyTb Npsixky, cM. puc. &

. CHMMUTE naxoBbIn pemMeHb, CM. pUC. @, a 3artemM U3BNeKnTe BKnaabiw ana

MageHLeB.

Mpu ycTaHOBKe Yry4LLEHHOrO AETCKOro aBTOKPEecra B NONOXXeHUM NALIOM Mo
HanpaBneHuo OBUKEHUS He UCTIONb3YNTe BKNaabIl ANs MNaaeHLeB.
XpaHuTe Haknaakuy Ans naxoBoro peMHsi B HafleXXHOM MecTe.

. OTcoepuHuTe 3actexku. @ -1
. MogHyMKTe BEpXHWIA KNanaH U OTKUHBLTE HUKHUI KnanaH Brepea, a 3atem

nomMmecTuTe nneyveBble peMHU B COOTBETCTBYHOLWNE OTCEKN OJ1A XPaHEHUA.

®-2

. an/ITFlHI/ITe NPAXKY K 3a4Hen YacTu noaknagkm cuaeHbs U NoMecTuTe

NPSKKY 1 3aCTEXKM B creLuanbHble otcekn ans xpaHenus. @ -3 n @ -4

. YUTOOGhI YCTaHOBUTb Ha MeCTO NogKnaaky cnaeHbd, npucoegnHnuTe

3actexkn. CobpaHHas Noaknaaka cuaeHba nokasaHa Ha pucyHke &)
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ii. MpucrternBaHne pebeHka B yny4ylleHHOM
AEeTCKOM aBTOKpecne

1. NomecTnB pebeHka B yryylLIEHHOE LETCKOe aBTOKPECIO, NPOBEPLTE BbICOTY
nreyeBbIX HAaNPaBNALLWNX 4N8 peMHs 6e30MacHOCTU.

2. MponycTnTe NrnevYeByto YacTb PEMHS Yepes NIeYeByH0 HAaNPaBnsAoLWYLo, a
MOSICHYI0 YacCTb PEMHSI — Yepes3 OTBEPCTUS AN MOSICHOM YacTu PeMHS
©e3onacHocTn 3acTerHnTe 3aMOK aBTOMOBMITbHOIO peMHsi 6e30MacHOCTY U
NOTSAHWTE 3a LWTaTHbIV peMeHb 6e30MacHOCTU, YTOObl MPOBEPUTL €r0 HaTS-
xeHue. @) @

I' MneueBas yacTb peMHsi 6e30MNACHOCTM JOMKHA NPOXOAUTb Yepes MeyeByto
HanpaBnsawLLyo Ans peMHsa 6esonacHocTu. @) -1

I' MosicHast yacTb pemMHs AOMMKHA MPOXOAUTL Yepes OTBEPCTUE ATIS MOSICHOM
yacTtu pemHs 6esonacHocTu.

| YnyuluieHHoe feTckoe aBTOKPECO 3anpeLLaeTcs UCMoMb30BaTh, ECiu
npskka pemMHs 6e3onacHocTu (rHe3goBas YacTb) CIIULLIKOM AJIMHHASA U He
NO3BONSAET HAAEXHO 3aKPENUThL YNyudlleHHoe AeTckoe aBTokpecno.d) -2

| KATETOPUYECKM SAMNPELLAETCAH ncnonb3oBaTth Anst oukcauum
pebeHka 2-To4eYHbIN peMeHb 6e30nacHOCTH (PUKCUPYHOLLMIA TONbKO Beapa
pebeHka).

! SATMNPELWAETCH octaBnaTh nneyeByto YacTb peMHs 6e3onacHoCcTu
HeHaTsIHYTOW, a TakKe pacrnonaratb €€ Mof MbILLKOW.

I 3ANPEWAETCS pacnonarathb nreyeByto YacTb peMHsi 6e3onacHoCTM 3a
cnuHow pebeHka.

I' He gonyckaiite cnonsaHus pebeHka BHU3 B yIyYLIEHHOM JETCKOM
aBTOKpecre, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTU K YOYLUEHUIO.

CHsATHe TKaHeBbIX aeTaneu

Cm. pucyHkn & - @

HaxmuTe KpacHYI0 KHOMKY, YTOBbI paccTerHyTb npsxky. &

Boinonuute warn @ - &) |, yTobbl CHATL TKaHeBble AeTanu.

YTtobObl CHOBa HafeTb TKaHEBbIE AeTanu, BbIMNOMHUTE npmBegeHHbIE Bbllle
warn B 06paTHOM nopagke.
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Yxopn 3a nsgenvem

| ChaTtbin MOPOJIOHOBLIN BKMaabIW AnA MiadeHUeB crieqyeT XpaHuTb B
HeOoCTyNHOM AJ1si AeTei MecTe.

| Tkanesble Jetanuv cnegyeT CTMpaTh B XONO4HOW BOAE C TeMrepaTypon He
6onee 30°C.

! 3anpeu.|,aeTC$| MmagunuTb TKaHeBbIE AeTarnu.
! 3anpeu.|,aeTc;| oTbenuBaThb U noasepratb TKaHeBble AETAlIM XUMYUCTKE.

| 3anpewjaetcs ucnonb3oBath HepasGaBrNEHHbIE HENTPATbHBIE MOIOLLIME
cpencTea, 6eH3UH U Apyrue opraHnyeckue pacTBOPUTENY AN YUCTKU
[ETCKOro aBToKpecra. ATO MOXET NPUBECTY K NMOBPEXOEHUIO JETCKOro
aBTOKpecra.

! He omxmnmanTe TKaHeBble getanu, CBEPHYB UX C yCUnmem. lMocne aToro Ha
TKaHEeBbIX getandax MoryTt 06pa3OBaTbCﬂ CKnagKu.

! BbiBelumBanTe TkaHeBbIE AeTanu Ans CYLLUKN B TEHWU.

| Ecrv ynyulieHHoOe AeTckoe aBTOKPECHO He MCTOMb3YETCs B TeYeHe
ANUTENbHOrO BPeMEHU, CHUMalTe ero ¢ cueHbsi aBTOMOOWsS BMecTe C
ocHoBaHueM. MNomecTnTe ynyylleHHOoe AEeTCKOe aBTOKPECTO B MPOXaaHOM
CYXOM MecCTe, HeJOCTYMNMHOM AJisi AETEN.

W AR DX
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@ KaAdg ABare ot Joie™ ‘KatdAoyoc e§0pTNHATWY

AyopdoarTe éva upnAng ToIdTNTAG, TTARPWS TTIGTOTTOINUEVO Mpiv a6 T ouvappoAdynon BeBaiwBeite 611 6GAa Ta egapTAUATA Eival
EVIOXUPEVO TTaIBIKG KGBIoua ao@aAeiag. AuTo To TIPOIGV Eival SiaBEaia. Edv Aeirel ommolodnmote e5GpTNN, TTapakaloUpe

KATGMNAO YIa XPraN aTT6 TIaIBIA He BYOC £wC 145 £K. Kal BAPOC 81TIKO)\IV’wVI']O'T€ JE TO KGT(;\anpa ANQVIKIG TTWANGNG. Agv aTTaITOUVTal
oo 6T SO 6 gpyaAgia yia Tn ouvapuoAoynon.

1 Zmpiypa ke@aAiou 9 MoxA6g pubuiong oTnpiypaTog
AlaBAocTe TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPIOIO OONYIWV KAl 2 KdaBioua KEPAAIOU
aKOAOUBNOTE T BAPATA EYKATAOTAONG, OIOTI AUTOG €ival O 3 Moéptn 10 Amodéopeuon {Wvng ao@aleiog
MONOZ 1pdTT0G YIa va TTPooTaTeEUOETE TO TTaIdi 0ag atrd coBapd 4 lpavrag pubuiong oxNMaTog
TPOAUMATIONOG 1) BAvaTo o€ TTEPITITWON ATUXAMATOS Kal VIO VO 5 AaBn pubuiong avakAiong 11 AmoBnkeuTik6g BaAapog
TTOPEXETE AVEON OTO TIAIBI 0AC EVW) XPNOIUOTIOIEITE AUTS TO 6 KaAuppa ipavra kaparou EYXEIPIBioU OBNYILV
TTPOIOV. 7 'EvBepa Bpépoug 12 Bdon

& KaAUppara iyavtwy wuou 13 Omég Quvng HEONG OXAMATOG
DuAaETe auTO TO EYXEIPIBIO 0ONYIWV YIa HEAAOVTIKA XpPron. 14 MagiAdpr TpooTaciag TAEUPIKAG

ouyKkpouang

(*y1a xprion povo otnv TTAeupd TNG
TTOPTAG TOU OXIHATOG)

NMoapoakaAoUpue eAEYETE TO

aKkOAoufBa

MNa va XpnoIJOoTTOoINCETE AQUTO TO EVIOXUMEVO TTAIOIKO KABIoHO
ao@aAciag pe TN dwvn TOu OXAUATOG, TO TTAIdI OAG TTPETTEI VA
TTANPOI TIG AKOAOUBEG ATTAITAOEIG.

KaBiopa otpappévo TTpog Ta TTiow: "Ywog mmaidiou 40-105 ex. /
€WG 22 KIAG.

PRV
R

Kd&Biopa oTpappévo TTpog Ta utrpooTd: "Ywog maidiou 100-145
€K. / 15 - 36 KIAQ.

AlaBAoTe OAEG TIG OONYiEG O€ AUTO TO EYXEIPIDIO TTPIV TNV

EYKATAOTAON KOl XPAON TOU TTPOIOVTOG.

I ZHMANTIKO: ®YAA=TE INA MEAAONTIKH ANAAPOMH
AIABAZTE NMPOZEKTIKA.

QuA&ETE TO €YXEIPIDIO OBNYIWYV OTOV
a1ToONKEUTIKG BGAaUO OTO TTIoW
KAAUpUQ.
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NMPOEIAOMNOIHZH

I ®PONTIZTE woTe Ta GKAUTITO QVTIKEIYJEVA KOl TO TTAQOTIKG PépPn Tou
evIOXUPEVOU TTaIdIKOU KaBioUaTog ao@aAgiag va ToTToBeTNB0UV Kal va
eykataoTabouv pe TPOTTO TTOU va NV gival duvaTtdv va trayideutolv atréd éva
KIVOUMEVO KABIOUA 1 TNV TTOPTA TOU OXIOTOG.

I MHN xpnaoiyotroigite To TTaIBIKO KABIGUO OTPAPUEVO TTPOG TA TTiIoW O€
KaBiopata oxnNUATWY OTTOU UTTAPXEI EYKATECTAUEVOG EVEPYOG UTTPOCTIVOG
agpPOOOKOG.

I Ta va XpnoIYoTToINCETE AUTO TO TTAIOIKO KABIOUA aC@QOAEiag cUUPWVA E TOV
Kavoviopo 129 tou OHE, 1o Taudi cag Ba mrpétrel va TTANpoi Tig akOAouBeg
TIPOUTTOBETEIG.

I KdBiopa atpappévo pog 1a TTiow: Ywog Taidiou 40-105 ek. / €wg 22 KIAG

I KdBiopa otpappévo pog Ta uTrpoaTd: "Yywog mraidiou 100-145 ex. / 15 - 36
KIAG

I To evioxupévo TTaidIkO KABIoPa ag@aAgiag uTropei va pnv Taipiddel oe 6Aa T1a
EYKEKPIPEVA OXNMATA OTAV XPNCIUOTIOIEITAI GE OPIOHUEVES ATTO TIG BECEIG.

I O11pdvTeG TTOU GUYKPATOUV TO EVIOYXUHMEVO TTAIOIKO KABIoUa ao@aAEiag
OTO OXNMa TTPETTEI VA Eival GQIXTOI, EVW OI INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO
TTaIdi TTPETTEI VA TTPOCAPPOZOVTAl OTO CWHA Tou TTaIdIoU Kal dev TTPETTEI Va
OUOoTPEPOVTAL.

I AQou TOTTOBETAOETE TO TTAIdI 0OG GE AUTO TO EVIOXUUEVO TTAIBIKG KGBIoUA
ac@aAeiag, n dwvn acpaAgiag TTPETTEI va XpnaiuoTToinBsi cwoTd. BeBaiwbeite
OTI KABE 1nAvVTag PEonG GopIETAl XOUNAL, €TO1 WOTE N AekAvn VO CUYKPATEITAI
OTaBePa O€ TTEPITITWON KATATTOVNONG.

I Auté TO evioxupévo KABIopa TTPETTEN va avTIKaBIioTaTal av €XEl UTTOOTEN évTovn
KATATTOVNON O€ TTEPITITWON aTtuxfiuartog. ‘Eva ariynua Ptropei va TTPOKAAETE!
BAGBN TTou dev PTTOPEITE VO BEITE.

I AvoloyioTeiTe Toug KIvOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWY i TTPOCONKWY OTO
KABIopa xwpig TNV £yKpion TG appodiag apxng, Kabwg Kal Tov Kivouvo
TNG KN THPNONG TWV 0dNYIWV EYKATACTACNG TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH TOU KaBIoPATOG 00QAAEiag.

I TMpoaTatéwTe TO eVIOXUUEVO TTAIBIKO KABIGHA acgpaAgiag atrd NAIOKS Qwg,
OIAOPETIKA evOEXETAI Va €ival TTOAU 0T yia TNV €dEPMIda Tou TTaIdIoU.
EAéyxete TTAvTa TN BeppoKpaacia Tou KaBioPaTog TTPIV TOTTOBETAOETE TO TTaIDI
Méoa o€ auTo.

I Mnv agrivete NOTE 10 Taudi cag xwpig emiBAEWn UE TO CUYKEKPIUEVO
EVIOXUUEVO TTAIBIKO KABIoCHa aopaAgiag.

I TuxOv atroOKeUEG 1) GAND AVTIKEIYEVA TTOU YTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
TpAupaTIoOPoUG O€ TTEPITITWAON oUykpouong, Ba TTPETTEl va ac@aAifovTal
KATAAANAQ.
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NMPOEIAOMNOIHZH

I To oUoTtnua gvioxuuévou Traidikou kabiouatog ac@aiciag AEN MPEMEI NA
XPHZIMOTOIEITAI xwpig Ta uQaoudaTIiva oToIXE(a.

I Ta u@aopudtiva oToixeia dev TTPETTEI va avTiKaBioTavTal atrd oTToladATTOTE
GAAa, EKTOG OTTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH), KOBWG Ta
UQAoUATIVA OTOIXEIO ATTOTEAOUV avATTOOTIAOTO PEPOG TNG ATTOS00NG TOU
TTaIdIKoU KaBiopaTog aopaAcgiag.

I Tpiv TNV ayopd, eAEYETE €@V auTO TO eVIOKUPEVO TTAIDIKO KABIOUO ao@aAEiag
MTTOPEI Va eykaTaoTaBei cwaoTé 010 OXNUG CaG.

I KANENA 1Traidiké kdBiopa aogpaAeiag dev utropei va eyyunOei TAfpn
TIPOCTACia aTTO TPAUUATIOPOUG O€ TTEPITITWON aTuXfuaTog. H opbr woTtdéoo
XPron Tou CUYKeKPIPEVOU TTaIOIKOU KaBiopaTog acpaAcgiag Ba peiwaoer Tov
Kivouvo coBapouU TpaupaTiopou 1 Bavdrou yia 1o TTaidi oag.

I MHN eykaTtaoTACETE ] XPNOIPOTTOINCETE AUTO TO TTAIOIKO KABIOUO ao@aAEiag
XWPIG va akoAouBroeTe TIG 0dnyieg € AuTd TO £yXEIPIDIO, DIAPOPETIKA
evOExeTal va B€oeTe TO TTaIdI 00G o€ 0oBapd Kivouvo TpauuaTiopou 1
Bavarou.

I MHN XpnOIUOTIOINCETE TO CUYKEKPIPEVO TTAIBIKG KABIoUa ao@aAgiag o€
TTEPITITWAN TTOU £X€I UTTOOTEI PBOPA i TOU AeiTToUV EapPTAUATO.

I MHN @opdrte a1o TaIdi oag peydAa/utrepuey€On polxa, Kabwg auTtd UTTopEi
va ePTTOdICEl TN , CWOTH ACPAAICN TOU TTaIdIOU GAG PE TOUG INAVTEG WHWV KOl
TOV IydvTa Tou KaBaAou.

I ZHMANTIKO - NA MHN XPHZIMOIOIEITAI ZE AEITOYPINA BOOSTER
MPIN TO YWOZ TQOY MAIAIOY =EMNEPAZEI TA 100 EK. (AvaTpé€Te aTIg
00nyieg).

223



NMPOEIAOINOIHZH

I AIABASTE MPOZEKTIKA TIC TIpOEISOTIOINOEI TTOU TIAPEXOVTAI GTO
EexwpioTo Eyxelpidio acpaleiag yia va dIac@aAiceTe TNV ac@aAn XpAon
TOU TTPOIOVTOG.

"EKTOKTN avaykn

>& TEPITTTWON £KTOKTNG AvAYKNG A ATUXAMATOG, N TTAPOXH TWV TTPWTWV
BonBeiv oTo TTaidi oag kal n auean avalATnon 1aTPIKAG TTEPIBaAWNG
atroTeAOUV ETTITAKTIKA AVAYKN.

[MAnpogopieg TTPOIOVTOC

Kd&Biopa oTpappévo TTpog Ta Tiow

1. To ouykekpipévo KABIoHa aTToTeAET MEVIKO TTAIOIKO KABIOUO aCQaAgiag pe
wvn. ‘Exel eykpiBei ocupowva pe Tov Kavovioud 129 tou OHE, yia xprion
Kupiwg o€ «@¢oeig kaBiopartog TutTou Universaly é1rwg utrodnAwveTal amo
TOUG KATAOKEUAOTEG TOU OXIOTOG OTO £YXEIPIBIO XPrOTN TOU OXAUATOG.

2. e TePITTTwOon auPIBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH| TOU TTAIBIKOU
KaBioparog ac@aAeiag ) Tov AlavoTTwAnTH.

KdaBiopa oTpaupévo TTpog Ta TTPOaTA

1. To Trpoidv atroTeAei cUTNUA €VIOXUPEVOU TTaIBIKOU KABIoUOTOG ao@aAgiag
i-Size TUTTOU booster. 'Exel eykpiBei cUu@wva e Tov Kavovioud 129 tou
OHE, yia xpron kupiwg oTig «@¢oeig kabiopaTog i-Size» OTTwg
UTTOONAWVETAI OTTO TOUG KATAOKEUOOTEG TOU OXHMATOG OTO £YXEIPIOIO
XPNOoTN TOU OXAMNATOG.

2. e epimTwon au@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUQOTH TOU TTAIOIKOU
kaBiopartog ao@aAgiag | Tov AlavoTTwAnTh.
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EmAoyn TPOTTOU EYKATAOTAONG

© OTPOPMEVO .
: papu ETOV

© Ké&Biopa : ) :
© 40cm-105cm/ =7 Mepitou 4 .

<22 KING : N : //‘./ : § ©éon 5-6
£ TIPOG TO TTOW : E

EYKATAOTOONG avaopds | avakNiong
z ~ |
ECE R129 FR R r i
: KaBiopa
- 100cm-145cm/ : oTpappévo 35éwg12 ¢ .
15-36 KNG TTPOG Ta ETWV : ©¢on 14
MTTPOCTA

J

OTtav 10 Bapog Tou TTaIdIou gival KATGAANAO TGCO yia XpAon Pe

TO KABIOPA OTPAPPEVO KAl TTPOG TO UTTPOCTA, KAl TTPOG Ta TToW,
OUVIOTATAI EYKATAOTOON TOU KABIOPATOG OTPANPEVO TTPOG TA TTIOW,
KaBWG €ival OXETIKA aOPAAETTEPN.
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MANnPo@opisg EYKOTACOTAONG PUBuion avakAiong

Seite Tig e1k6veC © - O

MatAoTe TO KOUNTTI PUBPIONG avAKAIONG KOl TTPOCAPHOCTE TO TTAIOIKO KABIoUa
ac@aeiag otV KatdAANAn Béon. @

O1 ywvieg avakhiong Trapouacidovrai otnv @

Yméapyouv dU0 ywvieg avakAiong, 5-6, 6tav 1o kABiIoua gival OTPAPPEVO TTPOG
TO TTIoW.

Ymdpyouv TE00€PIG ywvieg avakAiong, 1-4, 6Tav 1o KABIoua gival OTPAPPEVO
TTPOG TO UTTPOCTA.

EuBuypappioTte Tnv £vOeIign Kopu@aiag KAIoNG PE TOUG KATWTEPOUG apiBuoUg
yla Tnv emBupnTA B€on avakAiong.

PuBuion uyoug

YIO TO OTAPIYHA KEQOAAIOU KOl TOUG IHAVTEG WHWV

Seite Tig eikovec © - @

I Orav XPNOIUOTIOIEITE TO KABIOPQ GTPANMEVO TTPOG TA TTIOW, TO UYWOG TwV
IMAVTWY WPWV TTPETTEI va gival OTo iB10 eTTITTESO 1 Aiyo TTI0 XaunAd a1md Toug
Wuoug Tou Traidiou. @

I Eav ol IMAVTEG WoU dgv BpiokovTal 0To CwWaTo VYOG, To TTaidi evOEXETAI va
eKTIVaXOEi a1rd TO KABIOUO AOPAAEIag O€ TTEPITITWON ATUXMATOG.

I Orav XPNOIUOTIOIEITE TO KABIOPQ GTPANMEVO TTPOG TA PTTPOCTA, O 0dNyoi
IMAVTWY WPOU TTPETTEN Va gival O0TO iD10 €TTITTEDO 1) Aiyo TTI0 TTAVWw aTTd TOUG
Wuoug Tou Traidiou. @

1. PuBpioTe 10 0TAPIYHA KEQAAIOU KOI TOUG INGVTEG WHOU OTO CWOTO UYWOog
avdéloya pe 10 UYWog Tou TTaIdIoU.

2. ThéoTe Tov poXAS pUBUIONG TOu OTNPIYUOTOG KEQAAIOU Q-1 ONKWvVOVTAG
TAUTOXPOVA TTPOG TA TTAVW I OTTPWYVOVTOG TTPOG TA KATW TO OTHPIYHA
KEPaAAIOU pEXPI auTtd va KoupTtwaoel o€ pia B€on. O1 B€oeig Tou OTnPiyuaTog

p ’ P P ’ KEPAAIOU eppavidovTal oTnV €IKOVA Q-2

XPrIO'rl '|TP00'TG0'|G€ aTro '|T)\€UP|K|'I GUVKPOUOTI ! KaBwg 1o atrpiypa KepaAiol pubuiletal Tpog Ta TTavw (atréd Tnv 6n £€wg TNV

9n 6£0n), ol TTAeUPEG TOU OTNPIYHOTOG KIVOUVTOI QUTOUOTA TTPOG Ta £EW yia

va TTAPEXOUV TTEPICOOTEPO XWPO YIA TOUG WHOUG.

1. To evioxupévo TTaIdIKO KABIoUO ao@AAEIaG TTAPEXETAI UE APAIPOUUEVN " " ”
TTpooTagia atd TTAEUPIKT) aUyKpouar). AUTA n TTPOCTACIA ATTO TTAEUPIKN KGBIO'p(X O'Tpdl.l[.l&VO 1TpO§ T TTIOCW
oulyKpouan TTPETTEI va XPNOIYOoTToIEiTal OTAV TO KABIoUa eykaBioTaTal oTnv
TIAeUPd TNG TTOPTAG TOU OXNAUATOG Yia BEATIOTN TrpoaTaaia. H eykatdoTaon ('YlIJOQ Traid1oU 40-105 ek. / deog TTaudI0U < 22 KI)\(J)

TTapoucidletal oty eikéva @
2. MNatAoTe TO KOUPTT aTTOOECPEUONG VIO VA aQAIPECETE TNV TTPOCTACIA ATTO

Seite Tig eikovec @ - O

Seite Tig eikoveg O - B

- | EykaTooTAOTE TO KABIOPO ao@OAgiag oTo TTIoWw KABIoHA TOU OXMKATOG Kal
TAEUpPIKK aUykpouon. @ -13@ -2 TTEITA TOTTOBETACTE TO TTaIdi OTO TTAISIKG KABITUA aCPaAEiag.
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i. Eykatdotaon KaQiopuaTog OTPAMHEVO TTPOG TA
Tiow

PuBuioTe To TTaudikod kdBiopa ac@aAeiag otnv emBupunTA B€on kAiong (2
Béoeig 6éTav To KABIoPa gival oTpauuévo TTPOG Ta TTiow). EuBuypapuioTe Tnv
EvOeIEn Kopuaiag kKAiong pe évav aTrd Toug KATw AgukoUg apiBuoug.
Beaiwbeite 611 o1 INAVTEG WPOU £XOUV PUBUIOTEI OTO CWATO UWOG TIPIV TNV
TOTTOBETNON TOU KABIOUATOG AOPAAEIQG.

Katd Tnv €ykaTdaTaon Kai TNV TTPpocapuoyr] Twv {wvwv ac@aAEiag,
Bepaiwbeite 611 N wvn WHOU Kal N {wvn p€ong dev €XOUV CUOTPAPEI
euTTodifovTag TIG (WVEG aT@AAEiag va Aeitoupyolv owaTd.

. MepdaTe TN dwvn p€ong Tou OXAMATOG PEoa aTTd TIG OTTEG TNG dwvng HEoNG
TOU OXMNMATOG Kal, OTN CUVEXEID, ao@AAiOTE TN YAWTTIOO TNG TTOPTING OTNV
TOPTIN.

H {wvn péong Tou oxAuaTtog TPETTEl va TTepAoel KATw aTTd To £vBeua
Bpépoug.

. MepdoTe TN Qvn WPou avaueoa oTig OUO OTTES {WVNG OXMNUATOG OTO TTICW
MEPOG TOu TTaIBIKOU KABICHATOG O0QAAEiag.

! Avoite Tn ouokeur ac@aNiong dwvng Kal TTepAoTe TN {Wvn WHPOU Péoa aTro

autiv. @

BeBaiwbeite 611 N cuokeun ac@aAiong {wvng gival evTEAWS KAEIOTH OTav dev
gival o€ xpron yia TNV amo@uyr] TPAUPATIOPOoU 1] TTpOKANoNG {nNIdg 0TV
TATTETOOPIO TOU OXNMATOG.

. MhéoTe oTabepd 10 TTAIBIKG KABICUA ac@aAciag kal TPAaBAETE TN {Wvn WPoU
TOU OXAMATOG YIa VO DECETE Pe aoPAAeia To TTaIdIKG KaBiopa. B -1&(@ -2
Bepaiwbeite 611 €xeTE KAEIOEI TNV ACPAAEIQ APOU EAEYEETE OTI TO TTAIBIKO
k&Oioua ac@aleiag éxel TOTToBeTNOei cwoTd. B -38@ -4

KpaTtAoTe Ta SAXTUAG oag JOKPIA OTaV KAEIVETE T KAITT AO@QOAEiag yia va
ATTOQPUYETE TPAUUATICUOUG.

To TaIdIkG KABIoPa ag@aAgiag dev PTTopEi va xpnalpoTroindei edv n TépTTN
NG {wvng ao@aAgiag Tou oXANATOS (BNAUKG Gkpo TTOPTING) €ival TTépa TTOAU
MOKPIG YIO va OUYKPATACEI HE aoPAAEIa TO TTAIOIKO KABIoPa ao@aAEiag.

Beaiwbeite 611 TO TTAISIKO KABIOUQ AOQAAEiag £xEl yKATAOTAOE] g
ac@aAeia kal 611 &€V KIVEITal OTO KABIOUA TOU OXMHATOG.

. H owoTh TotmoBétnon g {uvng ac@aAgiog Tou OXfUATOG TTAPOUCIAZeTal
aTnVv €IKOGVa

Bepaiwbeite 611 n dwvn pyéong Tou OXAMATOG TTEPVAEI ATTO TNV OTT TNG {WvNg
péong Tou oxrjuaTog. @ -1

Bepaiwbeite 611 0 1WAVTAG WHPOU TOU OXMUATOG TTEPVAEI aTTO TNV UTTOOO0XH
JWvVNG OXAMATOC UE TO KABIOUA OTPaPpEVO TTPOg Ta Triow. (B -2

H 1ép1TN TNG VNG TOUu OXNMOTOG £XEI AoPaAioel cwoTd OTTWG
Tapoucialetal oTny eikéva B -3
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ii. A@aARGg TotTo0£TNON TOU TTaIdIoU OTO TTaISIKO
KABIopa ac@aAgiag

XpnRon evOéuarog Bpépoug

\

ZUVIOTOUE TN XPron Tou TTARPOUG evBEUaTOg BPEPOUG yia 600 XPAVOo TO
Hwpo gival KETw aTrod 60 €K. 1) éwg 6Tou EeTepdael To évBepa Bpépoug. To
évBepa Bpépoug autdvel TNV TIpooTadial TIAEUPIKAG OUYKPOUONG.

_J

1. Evw mECeTE TO KOUNTTI pUBUIONG TWV IHAVTWY, TPABRAETE TTARPWG Toug dUO
IMAVTEC WUOU TOU eVIGXUMEVOU KaBiopaTog acgaheiog. @

2. MaTAOTE TO KOUTTI yIa va atmodeopeloeTe TV TTépTn. B

3. ZTEPEWOTE TIG TTOPTTEG KAl OTIG BUO TTAEUPEG TOU KaBiopaTog yia va
BIEUKOAUVETE TNV TOTTOBETNON Tou Hwpou. B
TotroBeTACTE TO TTAIdI OTO KABICUA ACPAAEiag KAl TTEPACTE AP@ATEPA TA
Xépla p€oa aTro TouG INAVTEG.

4. KoupTrwaoTe TNV TopTTn.

5. TpaBAgTe TOV 1IpGVTa pUBUIONG TTPOG TO NEPOG OOG KAl TIPOCAPUOOTE TOV OTO
OwOTO PNAKOG YIa va eEA0@OAICETE OTI TO TTAIBI 0OG £XEI TOTTOBETNOE e
ao@daheia kai Gveon. ©

| ‘Orav 1o TTaIdi éxel kaBioel, eAEyETE Eava edv Ol IHAVTEG WHWV BpioKovTal OTO
owoTo UYOog.

I Na KPATATE TTAVTOTE TO TSI ACQANCUEVO GTOUG INAVTEG KAl VO TO OQIYYETE
owoTa pubpiovtag TUXOV XaAdpwan.
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Kafiopa oTpappEéVO TTPOG TA NTTPOCTA

(‘'Ywog maudiov 100-145 ¢K.)
Seite Tig eik6veg O - D

i. Eykatdotaon KaGioparog CTPAMHEVO TTPOG TA
MTTPOOTA

| Orav XPNOIUOTToIEITE TN AEITOUPYia KATEUBUVONG TTPOG TA UTTPOCTA,
TTAPOKOAOUUE OQAIPEDTE TO EVOEUQ yIa BPEPN KAl TOTTOBETACTE TOUG IHAVTEG
WHOU, TNV TTOPTTN KAl TIG YAWTTIOES TTOPTING GTOUG BaAduoug aTTobrkeuong
TOU IMAVTA.

! MapakaAoUue TTPOCAPUOATE TOUG INAVTEG WHOU OTO GWOTO PNAKOG TTPIV
QUAGEETE TOUG INAVTEG WHPOU KAl TNV TTOPTTIN GTOUG ATTOONKEUTIKOUG TOUG
BaAdpuoug.

! PuBuioTe 1o TTaidikod kdBiopa ao@aieiag otnv emBuunTA B€on kAiong. (4
B¢ocIg yia TOTTOBETNON TOU KABIOPATOG OTPAPMEVO TTPOG TA UTTPOOTA).
EuBuypaupioTe TNV £vOeIEn Kopuaiag KAiong pe Evav atmd Toug KATwW
A€UKOUG apiBuoug.

I Kara TN XPon Kai TN puBuion TG {uvng ac@aAEgiag Tou oXAUATOG,
BePaiwBeite OTI dEV UTTAPXOUV CUCTPOYES OTN {Wvn AcPaAEiag Tou
oxAuaTog TTou Ba PTTopoUcav va TTPOKAAECOUV EGQAAUEVN aag@AAIoN Tou
TTaidioU 0ag.

1. NMaTACTE TO KOUWTTI yIa va aTTOSECUEVUTETE TNV TTOPTIN OTTWG TTAPOUCIAZETAI

otV eikova B

2. AQaipéoTe ToV INAVTa KaBaAou 6TTWG TTapouciddeTal oTnv eikéva @ kal, oTn

OuVEéXeEIa, TO EvBepua BpEPoug.

I Kara TNV €yKATAOTOON TOU TTaIBIKOU KaBiopatog ac@aAgiag pe 1o maidi va
KOITAZEl TTPOG TO UTTPOCTA, N XPNOIMOTIOIEITE TO évBepa BpEéPoud.

! DUAEETE TO KAAUPUO TOu KABAAOU yia va pnv To XGOETE.

3. ATroouvdéoTe TIg ao@dAcieg. © -1

4. YnKWOTE TO ETTAVW TITEPUYIO TTPOG TA TTAVW Kal TPAPBAETE TO KATW TITEPUYIO
TTPOG TO UTTPOCTA, KAl OTN OUVEXEIQ OTTOBNKEUOTE TOUG INAVTEG WHOU OTOUG
aTroBnKeUTIKOUS Toug BaAdpoug. ® -2

5. TpaBn&Te TNV TOPTIN OTO oW PEPOG TOU PagIAapioU Tou KaBiopuaTog Kal,
TN GUVEYXEIQ, ATTOBNKEUATE TNV TTOPTTN OTA AVTIOTOIXA OlAUEPITUATA
armoBrikeuong. ® -3 & ® -4

6. ETTavaouvo£aTE TO KOUUTTWHATA YIO VO ETTAVOTOTTODETHOETE TO JAEIAGPI
KaBiopartog. To ToTroBeTnuévo pagiAdpl KaBiouaTog TTapouaIGZeTal OTNV
eikéva @
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ii. A@aAg TotroféTnOoN TOU TTaIdIoU OTO TTAISIKO
KGBIopa ac@aAgiag

1. EAéyETe av o1 odnyoi TNG {WvNng WHOU TOU OXNHATOG £XOUV TO CWoTO UYWOog
otav 1o TTaIdi BpiokeTal 01O TTAIBIKG KABIOHO AOPOAELIAG.

2. TommoBetoTE TN {WVN WHOU PETA ATTO ToV 00NYO INAVTA WHOU Kal TTEPACTE
TN dwvn péong Héoa atrd TIG OTTEG TNG {WVNG PEONG TOU OXNUATOG. KouuTw-
OTE TNV TTOPTIN TOU OXAMATOG Kal TPaBR&Te TN {Lvn Tou OXAMUATOG yia va
BeBaiwBeiTe oI gival o@iyuévn. @ &

I'H QWvn WHOU TTPETTEN vVa TTEPVA PECW Tou 0dnyou {wvng wuou. &) -1

I'H dwvn péong TpéTTel va TTEpdoel p€oa atmo Toug 0dnyoug dwvng HEaNG.

I' To maudikd KaBiopa ac@aAeiag dev PTTopei va xpnaoidotroinBei eav n TépTn
NG wvng aoPaAgiag Tou oXAUATOS (BNAUKS GKpPo TTOPTING) €ival TGP TTOAU
HAKPIA YIa VO GUYKPATACE! JE GOQAAEIa TO TTaIBIkG KABIoua ac@aleiag.@) -2

I NoTE MNV XPNOIMOTTOIEITE WOV QUTOKIVATOU 2 onueiwy (qwvn péong) yia va
ao@ahioeTe 10 TTaIdi 0OG.

I MHN XPNolyoTrolgiTe TN {wvn WPou XaAapr) fj TOTTOBeTNUEVN KATW aTTd TO
XEPI.

I MHN XPNOIYOTIOIEITE TN {WVN WHOU TTIoW aTTo TNV TTAGTN Tou TTaIdI0U.

! Mnv agrvete To TTa1di va YNIOTPROEl TTPOG Ta KATW OTO TTaIdIKG KABIoua
ao@aAeiag, kKabwg UTTAPxE! KivOUVOG OTpayyaAIoHoU.

A@aipeon NOAOKWY OTOIXEIWV

Seire T ekOveC B - @

MaTAGTE TO KOKKIVO KOUUTT yIa va aTToSecueUoETe TNV TTopTT. &)
AkoMlouBrioTe Ta Bripata @ - € yia va a@aipEcETE TA UPACUATIVA OTOIXEIQ.

Ma va TpocapTACETE TTAAI TA AAGKGE OTOIXEIO ETTAVAAGRBETE TA TTOPATTAVW
BruaTa pe avtioTpo@n oeipd.
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®povTida Kal cuvTAPNON

! A@oU apaipéoeTe TOV aPPWIES UAIKO Tou evBEPOTOG BpEPoug, atroBnkeloTE
TO O€ onuEio 0TToU dev €xel TIPOGCRaan To TTaIdi.

| MAévere Ta UQACMATIVA OTOIXEIO PE KPUO VEPO KATW atrd Toug 30°C.
! Mn o1depwveTe Ta UQACUATIVO OTOIXEIQ.

! Mn XpnoIUOTIOIEITE AEUKAVTIKO I UTTOBAAETE O€ OTEYVO KABAPIoUA TO
UQOCUATIVO CTOIXEIA.

! Mnv xpnoipoTtroisite adiGAUTa OUdETEPQ aTTOPPUTTAVTIKA, Beviivn 1 dGAAoug
0pPYQaVIKOUG DIAAUTEG yIa va TTAUVETE TO TTAIOIKO KABIoUa ao@aAsiag.
Evdéxetal va TTpokaAéaouv @Bopd oTo TTaIdIKO KABIoUa ac@aAsiag.

! Mn oTpiBete pe peydAn duvaun Ta UPACPATIVO OTOIXEIO YIA VO GTEYVWOOUV.
Mrtropei va TTpokAnBouv {dpeg 0T UQACUATIVA OTOIXEIA.

! KpepdoTe 0Tn OKIG TO UQACUATIVO OTOIXEID VIO VO OTEYVWOOUV.

! AgaipéaTe 10 TTAIOIKO KABIoPa ac@aAgiag kal TN Baon atrd 10 KABIGUa Tou
OXAMATOG av dev TTPOKEITAI VA XPNOIUOTTOINBEI yia HEYAAO XPOVIKO BIGCTNUA.
TotroBeTAOTE TO TTAIOIKO KABIOUQ aoPaAgiag ae dpoaeps, ENPO XWPO Kal o€
onueio oTo otToio dev £xel TTPOGRacn To TTaIdi Gag.

W AR OXK
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@ Witamy w Joie”

Witasnie zakupites wysokiej jakosci, posiadajacy komplet
certyfikatow bezpieczenstwa, podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka. Produkt jest odpowiedni dla
dziecka o wzroscie do 145cm i wadze do 36kg.

Uwaznie przeczytaj te Instrukcje obstugi i zastosuj sie
do czynnosci instalacji, poniewaz jest to JEDYNY sposdb
zabezpieczenia dziecka przed powaznymi obrazeniami
lub Smiercig w przypadku wypadku i zapewnienia
dziecku wygody podczas uzywania tego produktu

Instrukcje nalezy zachowac¢ do wykorzystania w
przysztosci.

Potwierdz

Aby mozna byto uzywac podwyzszony fotelik
samochodowy z pasem pojazdu, dziecko musi spetniaé
nastepujgce wymagania.

Ustawienie tytem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka 40 -
105cm / maks. 22kg;

Ustawienie przodem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka
100cm - 145cm / 15kg-36kg

Przed instalacjg i rozpoczeciem uzywania produktu
nalezy przeczytaé wszystkie instrukcje z tego
podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZtOSCI. NALEZY PRZECZYTAC
UWAZNIE.

Instrukcje obstugi nalezy umiescicé
we wnece pokrywy tylnej do
wykorzystania jej w przysztosci.

Lista CzesCi h

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces
montazu. Jesli ktorejs z czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac z lokalnym
sprzedawcyg. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Oparcie gtowy 9 Dzwignia regulacji oparcia

2 Siedzenie gtowy

3 Sprzaczka 10 Blokada pasa pojazdu

4 Pas regulatora uprzezy 11 Wneka przechowywania

5 Dzwignia regulaciji instrukcji obstugi
nachylenia 12 Baza

6 Osfona uprzezy kroczowej 13 Szczeliny pasa biodrowego

7 Wktadka dla noworodka pojazdu

8 Osfony uprzezy na ramiona 14 Zabezpieczenie przed

uderzeniem bocznym
(*uzywanie wylgcznie po stéonie drzwi)

A\ A
\'47@0‘,5 /
“""/’ﬂ
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OSTRZEZENIE

NALEZY uwazaé, aby elementy sztywne i elementy plastikowe systemu
fotelika samochodowego byt umiejscowione i zainstalowane tak, aby nie
zostaty uchwycone przez ruchome siedzenie lub w drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszczac podwyzszonego fotelika samochodowego
skierowanego do tytu na fotelach, w ktérych zainstalowana jest aktywna
przednia poduszka powietrzna.

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik dla dziecka, zgodnie z przepisami UN
Nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujgce wymagania.

Ustawienie tytem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka 40 - 105 cm /maks. 22kg

Ustawienie przodem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka 100cm - 145cm /
15kg - 36kg

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze, w przypadku uzywania
w niektérych pozycjach, nie pasowa¢ do wszystkich dopuszczonych
pojazdow.

Pasy utrzymujgce podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka w pojezdzie
powinny by¢ naprezone, pasy, ktérymi przypiete jest dziecko powinny by¢
dopasowane do budowy jego ciata. Pasy nie powinny by¢ poskrecane.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku samochodowym,
musi zosta¢ prawidtowo zatozony pas bezpieczenstwa. Nalezy sie upewnic,
ze zostat napiety nisko zatozony pas biodrowy, podtrzymujgcy biodro.

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku
jego narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku wypadku.
Wypadek moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajgce z wykonywania zmian
lub przerébek w urzadzeniu bez uzyskania zatwierdzenia przez adekwatny
urzad oraz niebezpieczenstwo wynikajgce z nieprzestrzegania instrukcji
instalacji dostarczanych przez producenta podwyzszonego dzieciecego
fotelika samochodowego.

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed promieniami
stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt gorgcy dla skory
dziecka. Przed umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotkng¢ podwyzszony
fotelik dla dziecka.

NIGDY nie nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére mogg spowodowac obrazenia ciata
w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika dla dziecka, bez
miekkich wktadek.
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OSTRZEZENIE

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz zalecane przez
producenta, poniewaz stanowig one integralny element skutecznosci
dziatania fotelika dla dziecka.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzi¢, czy ten podwyzszony fotelik dla
dziecka mozna prawidtowo zainstalowa¢ w pojezdzie.

ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy nie gwarantuje petnej
ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe uzycie tego
fotelika w znaczny sposoéb ograniczy ryzyko powaznego uszczerbku na
zdrowiu lub $mierci dziecka.

NIE nalezy montowac¢ ani uzywac tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac $cisle wedtug instrukcji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym razie dziecko moze
zosta¢ narazone na powazne obrazenia lub Smier¢.

NIE nalezy uzywacé tego podwyzszonego fotelika samochodowego, jesli jest
uszkodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w duzym/zbyt obszernym ubraniu, poniewaz
moze to uniemozliwi¢ prawidtowe i bezpieczne zamocowanie dziecka
paskami uprzezy na ramionach i pasem kroczowym miedzy udami.

WAZNE - NIE NALEZY UZYWAC W TRYBIE PODSTAWKI
PODWYZSZAJACEJ, ZANIM DZIECKO OSIAGNIE WZROST 100 CM (patrz
instrukcje).
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OSTRZEZENIE

! Nalezy UWAZNIE przeczytaé ostrzezenia podane w osobnej Instrukgii
bezpieczenstwa, aby zapewni¢ bezpieczne uzywanie produktu.

Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢ dziecku
pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji lekarskiej.

Informacje o produkcie

Tryb skierowania do tytu

1. To jest uniwersalny system podwyzszonego fotelika samochodowego
przypinanego pasami. Posiada on aprobate zgodno$ci z regulacjg UN Nr
129, do uzywania w gtéwnie w "Uniwersalnych pozycjach siedzenia",
wedtug wskazania producentéw pojazdow w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub sprzedawca.

Tryb skierowania do przodu

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego z podstawkg
podwyzszajacg i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z regulacjg UN Nr
129, do uzywania w gtéwnie w "pozycjach siedzenia i-Size", wedtug
wskazania producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub sprzedawca.
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Wybor instalaciji

Wymiary Tryb Wiek Pozycja
dziecka montazu odniesienia | utozenia
- 40-105cm/ . b % ) W pozycia
<22kg : skierowania : ‘ 7 : przyblizeniu : 5.6
: do tytu : g : 4 lata :
ECE R129 IXXEETERrrERrrreRrrN .... ..............
100cm - 145cm/. i rowania ‘ 35do12lat. POZYCa
15kg - 36kg : : S 14
: doprzodu : ‘ : :

J

Jezeli dla dziecka mozna zastosowac oba tryby skierowania do przodu
i do tytu, zaleca sie zainstalowanie tego fotelika w trybie skierowania
do tytu, poniewaz jest on relatywnie bezpieczniejszy.
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Wskazéwki dotyczace instalacji Regulacja nachylenia

Patrz rysunki © - @

Nacisnij dzwignie regulacji nachylenia i ustaw odpowiednig pozycje
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka. &

Katy nachylenia sg pokazane na ilustracji @

Dla trybu skierowania do tytu dostepne sg dwa katy nachylenia 5-6.

Dla trybu skierowania do przodu dostepne sg cztery katy nachylenia 1-4.
Wyréwnaé gérny wskaznik nachylenia z numerami na dole, dla wymaganego
potozenia wychylenia.

Regulacja wysokosci

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona

patrz rysunki © - @

! Podczas uzywania w trybie skierowania do tytu, wysokosc¢ uprzezy na
ramiona musi sie pokrywac lub znajdowac sie lekko ponizej wysokoSci
ramion dziecka. @

I Jezeli uprzaz na ramiona nie bedzie sie znajdowac na wtasciwej wysokosci
w razie wypadku dziecko moze zosta¢ wyrzucone z fotelika
samochodowego.

I'w przypadku uzywania w trybie skierowania do przodu prowadnice paséw
na ramiona muszg znajdowac sie na wysokosci ramion dziecka lub nieco
powyze;j.

. Dopasuj oparcie gtowy i uprzaz na ramiona do wzrostu dziecka.

. Scisnij dzwignie regulacji oparcia gtowy @ -1, a w miedzyczasie pociggnij w
gore lub pchnij w dot oparcie gtowy, az do klikniecia w jednej z pozycji.
Pozycje oparcia glowy sg pokazane na ilustracji @ -2

! Poniewaz zagtéwek jest regulowany w goére (od pozycji 6-tej-9-tej), boki
podwyzszonego fotelika dla dziecka, automatycznie przesuwajg sie na

N —~

Stosowanie zabezpieczenia przed

2 zewnatrz, aby zapewni¢ wiecej miejsca na ramiona.
uderzeniem bocznym atrz, aby zap goe] micj
Patrz rysunki @ - @ T b k o . d *
1. Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka, jest dostarczany z ry S l e rowa n 'a o ty u
wyjmowanym zabezpieczeniem przed uderzeniem bocznym. Dla najlepszej (Wzrost dziecka 40 - 105 cm / Waga dziecka < 22kg)

ochrony, to dodatkowe zabezpieczenie boczne musi by¢ uzywane podczas
: - . i , o Patrz rysunki © - ®
jazdy po stronie drzwi pojazdu. Instalacja jest pokazana na ilustracji @

2. Nacisnij przycisk zwalniania, aby wyja¢ zabezpieczenie przed uderzeniem ! Zainstaluj dzieciecy fotelik samochodowy na tylnym siedzeniu pojazdu, a
bocznym. @ -18@ -2 nastepnie umies$¢ dziecko w foteliku samochodowym.
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i. Instalacja dla trybu skierowania do tytu

. Wyreguluj podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka do wymaganego

potozenia nachylenia (2 potozenia w trybie skierowania do tytu). Wyréwnaj
gorny wskaznik nachylenia z jednym z biatych numerdw na dole.

Przed zamontowaniem dzieciecego fotelika samochodowego upewnij sie,
ze uprzgz na ramiona jest wyregulowana do prawidtowej wysoko$ci.
Podczas instalacji i regulacji paséw bezpieczenstwa nalezy sie upewnié, ze
pas na ramiona i pas biodrowy nie sg skrecone i nie uniemozliwiajg
prawidtowego dziatania pasa bezpieczenstwa.

. Przeprowadz pas biodrowy pojazdu przez szczeliny pasa biodrowego
pojazdu, a nastepnie zaczep jezyk klamry pasa samochodu w sprzaczce.

00

Pas biodrowy pojazdu musi przechodzi¢ pod wktadkg dla noworodka.
. Przeprowadzi¢ pas na ramiona pojazdu przez dwie skierowane do tytu
szczeliny mocowania pasa na ramiona z tytu podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka. @

! Otworzy¢ wytacznik blokady pasa i przeprowadzi¢ przez niego pas na

ramiona. @

Upewnic sie, ze wytgcznik blokady pasa jest catkowicie zamkniety, gdy nie
jest uzywany, aby zapobiec obrazeniom ciata lub uszkodzeniu tapicerki w
pojezdzie.

. Mocno docisnij podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka i pociggnij
pas na ramiona pojazdu w celu pewnego przymocowania podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka. @ -1&@ -2

Nalezy pamieta¢ o zamknieciu wytgcznika blokady po sprawdzeniu, czy
dzieciecy fotelik samochodowy jest pewnie przymocowany.@ -38@ -4

Podczas zamykania zaciskdw wytgcznika blokady trzymac palce z daleka
celem uniknigcia obrazen.

Podwyzszonego fotelika dzieciecego nie wolno uzywac, jezeli sprzgczka
pasa bezpieczenstwa w pojezdzie (zenska koncowka sprzaczki) jest za
dtuga, aby pewnie przymocowaé podwyzszony fotelik dla dziecka.

Nalezy dwukrotnie sprawdzi¢, czy podwyzszony fotelik samochodowy dla
dziecka jest bezpiecznie przymocowany i czy nie przemieszcza sie na
fotelu pojazdu.

. Prawidtowo zatozony pas bezpieczenstwa pojazdu pokazano na ilustraciji ®
Nalezy sie upewnié¢, ze pas biodrowy pojazdu przechodzi przez szczeliny
pasa biodrowego pojazdu. ® -1

Nalezy sie upewnié, ze pas na ramiona pojazdu przechodzi przez
skierowang do tylu szczeline pasa pojazdu. ® -2

! Jezyk sprzgczki jest prawidtowo zatrzasniety w sprzgczce, jak na ilustraciji

®-3
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ii. Zabezpieczanie dziecka w foteliku
samochodowym dla dziecka

Uzywanie wktadki dla noworodka

Zalecamy korzystanie z petnej wktadki dla niemowlecia, jezeli
dziecko ma ponizej 60 cm wzrostu lub dopdki nie wyrosnie z
wktadki dla niemowlecia. Wktadki dla noworodkow zwiekszaja
zabezpieczenie przed uderzeniami bocznymi.

_J

1. Naciskajgc przycisk regulacji uprzezy, wyciggnij catkowicie dwa pasy
uprzezy na ramiona podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka.
o

2. Nacisnij przycisk, aby zwolnié sprzaczke. ®

3. Zamocuj sprzgczki z obu stron siedzenia, aby posadzenie dziecka byto
bardziej wygodne. @

Umiesc¢ dziecko w podwyzszonym foteliku samochodowym dla dziecka i
przetéz oba ramiona przez uprzaz.

4. Zatrzasnij sprzaczke.

5. Pociggnij do siebie regulator uprzezy celem wyregulowania jej prawidtowej
dtugosci i aby sie upewnié, ze dziecko jest wygodnie zabezpieczone. ®

! Po posadzeniu dziecka sprawdzi¢ ponownie, czy uprzgz na ramiona
znajduje sie na prawidtowej wysokosci.

! Dziecko zawsze powinno byé zabezpieczone uprzeza i odpowiednio
przytrzymane przez usuniecie wszystkich luzéw.
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Tryb skierowania do przodu

(Wzrost dziecka 100cm - 145cm)

Patrz rysunki @ - @

i. Instalacja dla trybu skierowania do przodu

' W przypadku korzystania z tryb skierowania do przodu, nalezy wyjaé¢
wktadke dla noworodka a nastepnie umiescic¢ paski uprzezy na ramiona,
sprzgczke oraz jezyki sprzaczki w ukrytych schowkach.

! Przed umieszczeniem w schowkach paséw na ramiona i sprzaczki nalezy
wyregulowaé uprzgz na ramiona do odpowiedniej dtugosci.

! Ustaw podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka w wymaganej pozyciji
nachylenia. (4 pozycje dla trybu skierowania do przodu). Wyréwnaj gérny
wskaznik nachylenia z jednym z biatych numeréw na dole.

! Podczas uzywania i regulacji paséw bezpieczenstwa pojazdu sprawdzic,

czy nie ma skrecen na pasach bezpieczenstwa pojazdu, ktére mogg
powodowac nieprawidtowe przypiecie dziecka.

1. Naci$nij przycisk, aby zwolni¢ sprzagczke @

2. Zdejmij pas kroczowy, jak pokazano na ilustracji @, a nastepnie wyjmij
wkiadke.

! Podczas instalacji podwyzszonego dzieciecego fotelika samochodowego w

pozycji przewozenia przodem do kierunku jazdy, nie nalezy uzywac wktadki
dla noworodka.

! Aby uniknaé strat, nalezy dbaé o dobry stan ostony pasa kroczowego.
3. Roztgcz zatrzaski. © -1

4. Podnies gérng klapke do géry i wyciggnij doing klapke do przodu, a
nastepnie schowaj pasy na ramiona do ich schowkéw. @ -2

5. Pociagnij sprzgczke do tytu wktadki fotela, a nastepnie schowaj sprzgczke i
jezyki sprzaczki do ich odpowiednich schowkéw. @ -3 & @ -4

6. Ponownie zamocuj zatrzaski w celu ponownego zatozenia wktadki
siedzenia. Ponownie zatozona wktadka fotela jest pokazana na ilustracji @
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ii. Zabezpieczanie dziecka w systemie fotelika
samochodowego dla dziecka

1. Sprawdz, czy prowadnice pasa bezpieczenstwa na ramiona pojazdu sg na
prawidtowej wysokosci, kiedy w podwyzszonym foteliku samochodowym dla
dziecka znajduje sie dziecko.

2. Przetéz pas na ramiona przez prowadnice pasa na ramiona i przeprowadz
pas biodrowy przez szczeliny pasa biodrowego pojazdu. Zamkng¢ sprzgcz-
ke pasa i pociggnac¢ pas bezpieczehstwa pojazdu celem upewnienia sig, ze
jest napiety. @ @

! Pas na ramiona musi przej$¢ przez prowadnice pasa na ramiona. @) -1

! Pas biodrowy musi przechodzi¢ przez gniazdo pasa biodrowego.

! Podwyzszonego fotelika dzieciecego nie wolno uzywagé, jezeli sprzaczka
pasa bezpieczenstwa w pojezdzie (zenska koncoéwka sprzgczki) jest za
dtuga, aby pewnie przymocowa¢ podwyzszony fotelik dla dziecka.?) -2

! NIGDY nie nalezy uzywaé 2-punktowego pasa pojazdu (tylko pas biodrowy)
do zabezpieczenia swojego dziecka.

! NIE wolno uzywaé pasa na ramiona luznego lub umieszczonego pod
ramieniem.

! NIE wolno stosowa¢ pasa na ramiona umieszczonego za plecami dziecka.

! NIE wolno dopuszczaé do zsuwania sie dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym, moze to spowodowac uduszenie.

Odtaczanie miekkich elementéw

patrz rysunki ® - @

Nacisnij czerwony przycisk, aby zwolni¢ sprzaczke. &

Aby odtgczy¢ miekkie elementy, wykonaj czynnosci @ - €.

Aby ponownie zamontowac¢ miekkie elementy, wykonaj czynnosci opisane
powyzej w odwrotnej kolejnos$ci.
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Pielegnhacja i konserwacja

! Po wyjeciu pianki z wktadki dla noworodkow nalezy jg umiesci¢ w miejscu,
do ktérego dziecko nie ma dostepu.

! Elementy migkkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej 30°C.
! Nie nalezy prasowac¢ miekkich elementow.

! Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie migkkich elementow.

|

. Nie nalezy uzywac nierozcienczonego neutralnego detergentu, benzyny lub
innych rozpuszczalnikdéw organicznych do mycia fotelika dzieciecego. Mogg
one spowodowac uszkodzenie fotelika samochodowego dla dziecka.

! Nie nalezy wykrecac na site miekkich elementéw w celu ich wysuszenia.
Moze to spowodowac pofatdowanie elementéw miekkich.

! Elementy migkkie nalezy zawiesi¢ w cieniu w celu ich wysuszenia.

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka i podstawe nalezy wyjac z
pojazdu, gdy dtugo nie bedg uzywane. Podwyzszony fotelik samochodowy
nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu, bez dostepu dziecka.

WA EHIOXK
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@® Udvozli a Joie™

On egy kitind minéségl, teljes mértékben jévahagyott
biztonsagos fejlett gyerekiilést vasarolt. Ez a termék
legfeljebb 145 cm magas és 36 kg sulyu gyermekek
szamara alkalmas.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és kovesse
a szerelési lépéseket, mert ez az EGYETLEN modd

arra, hogy megvédje gyermekét komoly sérlilésektdl
vagy halaltdl egy baleset esetén és hogy kényelmet
biztositson gyermekének a termék hasznalata kézben.

Kérjlik, 6rizze meg a hasznalati utmutatot a jovébeni
felhasznalasra.

Kérjuk hagyja jova

Ahhoz, hogy ezt a Joie fejlett gyerekllést a gépkocsi
biztonsagi 6vével hasznalja, a gyermekének a kdvetkezd
kovetelményeknek kell megfelelnie.

Hatranézé médban: Gyerek magassaga 40cm-105¢cm /
max 22kg;

El6renézd: Gyerek magassaga 100cm -145cm / 15 kg -
36kg;

A termék hasznalata és szerelése el6tt olvassa el az
utmutatoban lévé 6sszes utasitast.

I FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE. KERJUK
OLVASSA EL FIGYELMESEN.

Kérjuk tartsa meg a kezelési
utmutatot a hatulsé huzat tarold
rekeszében a jovébeni
tanulmanyozasra.

(Alkatrészek listaja A

Gy6z6djon meg, hogy minden alkatrész rendelkezésére all, miel6tt nekilat
az Osszeszerelésnek. Amennyiben valamelyik alkatrész hianyzik, kérjik
vegye fel a kapcsolatot a helyi kereskedével. Az 6sszeszereléshez nincs
szukség semmilyen szerszamra.

1 Fejtdmasz 9 Fejtamasz allité kar

2 Ulés 10 Gépkocsi 6v lezarasa

3 Csat 11 Hasznalati utasitas tarolo

4 Ham beallité heveder rekesz

5 Dontés allitoé fogantyu 12 Alap

6 Labak kozotti hamszij boritod 13 Gépkocsi csip6ov nyilas

7 Csecsemd betét 14 Oldalltkézés elleni védelem
& Vallhamszij boritd (*csak ajté oldalan hasznalhato)

7
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FIGYELEM

LEGYEN elbvigyazatos, hogy a kemény elemek és a fejlett gyerekulés
rendszer miianyag alkatrészei olyan helyen legyenek szerelve, hogy azokat
ne csiphesse be mozgé Ulés vagy a gépkocsi ajtoja.

NE hasznalja az el6renézd fejlett gyerekiilés rendszert olyan tléshelyzetben
ahol aktiv elsé l1égzsak van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekiilést az UN 129. szamu Szabalynak
megfeleléen tudja hasznalni, a gyermekének a kdvetkezé kdvetelményeknek
kell megfelelnie.

Hatranézd mdédban: Gyerek magassaga 40cm-105¢cm / max 22kg
El6renézd: Gyerek magassaga 100cm- 145cm / 15 kg - 36kg

El6fordulhat, hogy a fejlett gyermekiilés rendszer nem minden jovahagyott
jarmibe illeszkedik, ha egyes pozicidkban hasznaljak.

Barmely szijpant amely a fejlett gyerekiilést a gépkocsihoz rogziti feszitett
kell legyen, minden szijpant amely a gyereket tartja a gyerek testéhez kell
legyen igazitva és a szijpantok ne csavarodjanak meg.

Miutan a gyereket a fejlett gyerekilésbe helyezte, a biztonsagi dvet helyesen
kell hasznalni. Barmilyen csip6hamot hasznaljon lent, ugy tegye, hogy a
medence szorosan alljon.

A fejlett gyerekulést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sérilést, amelyet nem
lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen moédositast vagy
hozzaadast végezzen az eszkdzon a megfelelé hivatal engedélye nélkil, és
annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési utmutatot, amelyet
a gyerekulés gyartoja bocsatott rendelkezésére.

Kérjlk tartsa ezt a fejlett gyerekdlést tavol napsutéstdl, mert tulforrésodhat

a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a fejlett gyerekulést, mielétt a
gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkil ebben a fejlett gyerekiilésben.

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely Utkdzés esetén sérilést
okozhat, megfelel6en rogziteni kell.

A fejlett gyerekiilést NE HASZNALJA a puha belsdk nélkiil.

A puha bels6ket nem szabad massal kicserélni, mint a gyarté altal ajanlottal,
mert a puha belsé a gyerekulés szerves része.

Vasarlas el6tt kérjik ellenérizze, hogy a fejlett gyerekilés megfeleléen
beszerelhet6 a gépkocsijaba.
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SEMMILYEN fejlett gyerekilés nem biztosit teljes védelmet egy baleset
esetén. Ennek ellenére ennek a feljett gyerekiilésnek megfelelé hasznalata
csokkenti a gyerek sulyos sérilésének vagy haldlanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekilést anélkul, hogy kdvetné a jelen
kézikdnyv utasitasait, masképp komoly sérllés vagy halalveszélynek teheti
ki a gyermekét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekulést ha sérilt, vagy részei hianyoznak.

NE oltéztesse a gyermekét nagy méretli ruhaba, ez megakadalyozhatja,
hogy , megfeleléen bekdsse a vall hamszijakat és a laba kozotti dvet.

FONTOS - NE HASZNALJA EMELOSZEK MODBAN AMIG A GYEREK
MAGASSAGA NEM ERI EL A 100 CM-T (Lasd az utmutatasokat).
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FIGYELEM

! FIGYELMESEN olvassa el a kiilénallé Biztonsagi kézikényben leirt
figyelmeztetéseket, hogy biztonsagosan haszndlja a terméket.

Surgdsseég

Slrgdsseég vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek viselje
gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

[ I 4

Termeékinformacio

Hatranézé méd

1. Ez egy Univerzalis Oves Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfelel6en engedélyezett, elsédleges hasznalata egy
univerzalis Uléspozicidban, ahogy azt a gépkocsi gyartoja leirja a hasznalati
utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés Rendszer
gyartéjaval vagy eladdjaval.

El6renézé moéd

1. Ez egy i-Size emel&szék Fejlett Gyerekulés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfelel6en engedélyezett elsédleges hasznalata egy i-Size
Uléspozicidban, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a hasznalati
utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés Rendszer
gyartojaval vagy eladdjaval.
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Valassza ki a szerelest

Szerelési Referencia | Dontési
Gyerek mérete Szerelés
maod életkor pozicid
40cm-105cm/  Hatranézs 5 > 5-6
ECE R129 IEEITTTTTrIsspn ..............
100cm-145cm/ El6renézé 3.5-12év 1-4
15kg -36kg moéd kozott pozicié

<22kg g méd Kb 4 év . pozicié

J

Amikor a gyerek mar el6re és hatranézé modban tudja hasznalni,
ajanlott a gyerekilés szerelése hatranézé maédban, mert igy
biztonsagosabb.
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Szerelési problémak Dontés allitas

lasd a képeket © - O

Nyomja meg a délésallité fogantyut és allitsa a fejlett gyerekiilést a megfeleld
helyzetbe. &

A ddlési szogek itt lathatok @

Két délési sz6g van 5-6 hatranézd mdédban.

Négy délési szdg van 1-4 elérenéz6 modban.

Igazitsa dssze a fels6 délésjelzbt az alsé szamokkal a kivant dontési
poziciéhoz.

Magassag allitasa

fejtamasznak és vallhamszijnak

lasd a képeket © - @

! Amikor hatranézé médban hasznalja, a vallhamszij magassaga a gyerek
vallaval egy vonalban vagy az alatt kell legyen. @

! Ha a vallhamszijak nincsenek a megfeleld magassagban a gyerek kieshet a
fejlett gyerekilésbdl ha baleset torténik.

! Amikor elérenézé modban hasznalja, a vallhamszij nyilasok a gyerek valla
folott vagy legfeliebb egy vonalban kell legyenek. @

1. Kérjuk allitsa be a fejtamaszt és a vallhamszijat a helyes magassagba a
gyerek magassaganak megfeleléen.

2. Szoritsa meg a fejtamasz allito fogantyut @-1 és kdzben huzza fel vagy
nyomja le a fejtamaszt amig pozicio egyikébe bekattan. A fejtamasz
poziciok itt lathatok @-2

! Afejtamla felfelé allitasaval (a 6-9. poziciétol) a gyermekiilés rendszer
oldalai automatikusan kifelé mozdulnak, hogy nagyobb vallteret
biztositsanak.

» ° 2 (X 2 2 V4
Haszalja az oldalso utésvedot . S— .
lasd a képeket @ - @ Hatranezo mOd
1. A fejlett gyerekulést eltavolithatd oldalso Utésvédbvel szallitjak. Az oldalso . .
{itésvédot kotelezGen hasznalni kell az ajto feldli oldalon, utazas kézben, a (Gyerek magassaga 40cm-105cm / Gyerek sulya<22kg)
legjobb védelem érdekében. A szerelés lathato itt @ lasd a képeket © - ®
2. Nyomja meg a kiengedd gombot, hogy eltavolitsa az oldalsé itasvédelmet. | Kérjuk szerelje a gyerekiilést a gépkocsi hatulsé Glésébe, ezutan helyezze

D -1:0-2 bele a gyereket.
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Telepités hatranézé modban

Kérjuk allitsa a fejlett gyerekllést a megfelel§ dontési helyzetbe (2 helyzet
a hatranézé maédnak). Igazitsa a fels6 dblésjelz6t az egyik also fehér
szamhoz.

Gyb6z6djon meg, hogy a vallhamszijak a megfelel6 magassagba vannak
allitva miel6tt a fejlett gyerekdilést felszereli.

Amikor a biztonsagi 6vet szereli és allitja, gy6z6djon meg, hogy a
biztonsagi valldv és csip66v nincs megcsavarodva és az 6v megfeleléen
mikodik.

. Vezesse at a gépkocsi csipd 6vét a gépkocsi 6vének szant nyilason, majd

csatolja be a gépkocsi nyelvét a csatba. @ ©
A gépkocsi csip6 6ve a csecsemd betét alatt kell vezessen.

. Huzza a gépkocsi vall 6vét a két hatranézd gépkocsi dvnyilasba a szék

keretének hatoldalan. @

Nyissa ki a zardéeszkdzt és helyezze be rajta keresztiil a vallovet. ®
Gy6z6djon meg, hogy az dv zarja teljesen zérva van amikor nem
hasznaljak, hogy megel6zze a sérlléseket vagy a gépkocsi karpitozasanak
megseértését.

. Afejlett gyerekilést hatarozottan nyomja lefele a gépkocsi tlésébe és

huzza a gépkocsi vall 6vét, hogy szorosan és biztosan rogzitse a fejlett
gyerekiilést. @ -18@ -2

Gy8z8djon meg, hogy lezarja a zarat miutan elkészult a fejlett gyerekilés
biztonsagos rogzitésével @ -3&@ -4

Tartsa tavol az ujjait amikor bezérja a zarat, hogy elkertlje a sérulést.

A fejlett gyerekillés nem hasznalhaté ha a gépkocsi biztonsagi 6vének
csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a fejlett gyerekilést biztonsagosan
rogzitse.

Ellendrizze, hogy a fejlett gyerekulést biztonsdgosan rogzitette és nem
mozog a gépkocsi tlésén.

. A helyesen dsszerakott gépkocsi biztonsagi v az abran lathaté ®

Gy6z6djén meg, hogy a gépkocsi csip66v a csipd6v nyilason halad at. @ -1
Gyb6z6djon meg, hogy a gépkocsi valldv a hatranézd évnyilason halad at.
®-2

A gépkocsi csatjanak nyelve helyesen van becsatolva amint az abran
lathato ® -3
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. A gyerek rogzitése a gyerektlésben.

Csecsemo betét hasznadlata

o=

0=

Ajanlott a teljes csecsemé betét hasznalata amig a gyerek 60
cm-nél kisebb és hasznalhaté amig kindvi a csecsemébetétet. A
csecsemo betét noveli az oldallitések ellen nyujtott védelmet.

_J

. Mikézben nyomva tartja a hamszij allitbgombjat huzza ki teljesen a fejlett

gyerekiilés két vall hamszijat. @

. A csat kiengedéséhez nyomja meg a gombot. &
. Rogzitse a csatokat az ilés mindkét oldalan, hogy a gyerek elhelyezése

kénnyebb legyen. @
Helyezze a gyereket a fejlett gyerekllésbe és mindkét kezét fliizze be a
hamszijakba.

. Csatolja be a csatot.
. Huzza le az allité haloét maga fele és allitsa a megfelel6 hosszra, hogy a

gyerek biztonsagban legyen. ®

Miutan a gyereket elhelyezte, ellendrizze hogy a vallhamszijak megfelel
magassagban vannak.

Mindig rogzitse a gyereket a hamszijakba és megfeleléen szoritsa meg,
eltavolitva a 16g6 részeket.
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Elorenézé mod

(Gyerek magassaga 100cm-145cm)
Iasd a képeket @ - @

i. Telepités elérenézé modban

' Amikor az el8renézé médban hasznalja, kérjiik tavolitsa el a csecsemé
betétet és helyezze a vallhamszijakat, csatokat és csatnyelveket a hamszij
tarolorekeszeibe.

! Keérjiik allitson a vallpantokon a megfeleld hosszlsagra mielétt tarolja a
véllpantokat és csatokat a tarolé rekeszekben.

! Keérjik allitsa a fejlett gyerekiilést a kivant dontési helyzetbe. (4 helyzet az
elérenéz6 mddnak). Igazitsa a fels6 dblésjelz6t az egyik also fehér
szamhoz.

! Mikdzben a gépkocsi biztonsagi dvét hasznalja, ellendrizze, hogy nincs
megcsavarodva, ami a gyerek helytelen rogzitését okozhatna.

1. A csat kiengedéséhez nyomja meg a gombot

2. Tavolitsa el a labak kdzétti dvet amint az abran lathaté @ majd a csecsemé
betétet.

' Amikor a fejlett gyerekdlést elérenézd kisgyerek modban szereli, ne
hasznalja a csecsem® betétet.

| Kerjiik 6rizze meg a labak kozott 6v fedelét, hogy ne vesszen el.
3. Tavolitsa el a gombokat. ® -1

4. Emelje fel a felsé szarnyat az Uléspadnak és huzza elére az alsé szarnyat
és tarolja a vallhamokat a tarolérekeszekben. @ -2

5. Huzza a csatot at az Ulésparna hatoldalara és tarolja a csatot és a csat
nyelveit a tarol6 rekeszben. ® -3 & @® -4

6. lllessze vissza a gombokat az Ulésparna ujbdli betakarasahoz. A betakart
lilésparna az abran lathato @
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ii. A gyerek rogzitése a gyerekililésben.

1

. Kérjuk ellenérizze, hogy a gépkocsi vallszijvezetéi a megfelel6 magassag-

ban vannak amikor a gyerek a fejlett gyerekilésben van.

. Helyezze a vallszijat a vallszijvezet6be és huzza at a csipdovet a gépkocsi

csipd évnyilasan. Zarja be a gépkocsi csatjat és huzza meg a gépkocsi
dvét, hogy meggydz6édjdn réla hogy szoros. @ &

A vallszijnak a vallszijvezetén keresztiil kell menni. @) -1

A csipd8dvnek muszaj a csip6ov vezetdkon keresztul futni.

A fejlett gyerekulés nem hasznalhaté ha a gépkocsi biztonsagi 6vének
csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a fejlett gyerekilést biztonsagosan

régzitse.@ -2

SOHA ne hasznaljon 2 pontos biztonsagi 6vet (csak csip6ovvel) a gyermek
rogzitésére.

NE hasznalja a vallszijat ha laza vagy ha a gyerek karja alatt van.

NE hasznalja a vallszijat a gyerek hata mogott.

NE engedje a gyereknek hogy lecsusszon a fejlett gyerekilésben, ez
megfojtashoz vezethet.

A puha bels6k eltavolitasa

lasd a képeket @ - @

A csat kiengedéséhez nyomja meg a piros gombot. &

Kovesse az @ - €) lépéseket, hogy eltavolitsa a puha belséket.

A puha belsék ujboli felszereléséhez kérjik ismételje meg a Iépéseket forditott
sorrendben.
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Gondozas és karbantartas

| Miutan eltavolitotta a csecsemébetét habjat, kérjuk tarolja olyan helyen ahol
a gyerek nem fér hozza.

! Keérjik mossa a puha belsét hideg vizzel 30°C alatt.
I Ne vasalja a puha bels6t.

! Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

|

. Ne hasznaljon higitas nélkili semleges mosdszereket benzint vagy mas
szerves oldoszert a gyerekllés moséaséara. Ezek karosithatjak a gyerekulést.

! Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha bels6ket. Rancok maradhatnak
a puha bels6kon.

! Kérjuk akassza fel szaradni a puha bels6ket az arnyékba.

! Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett gyerekilést vagy az
alapot, kérjik vegye ki a gépkocsibdl. Tegye a fejlett gyerekilést hiivos,
szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

WA BHIOXK
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@ Tervetuloa Joie '-perheeseen

Olet hankkinut lapsen turvaamiseksi korkealaatuisen,
taysin sertifioidun parannetun lapsen turvaistuimen.
Tama tuote soveltuu kaytettavaksi pituudeltaan enintaan
145 cm / painoltaan enintdan 36 kg lapselle.

Lue tama kayttoopas huolellisesti ja toimi
asennusohjeiden mukaisesti, koska tama on AINOA
tapa suojata lasta vakavalta vammalta tai kuolemalta
onnettomuustilanteessa, ja tarjota lapselle mukavuutta
tata tuotetta kaytettaessa.

Sailyta nama kayttdéohjeet tulevaa kayttéa varten.

Varmista

Kayttadksesi tata parannettua Joie-lastenturvaistuinta
turvavyon kanssa, lasten turvaistuimen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Taaksepain suunnattu: Lapsen pituus 40-105 cm / paino
maks. 22 kg;

Kasvot menosuuntaan: Lapsen pituus 100-145 cm / paino
15-36 kg;

Lue kaikki taman kayttéoppaan ohjeet ennen taman
tuotteen asennusta ja kayttoa.

| TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LUE
HUOLELLISESTI.

Sailyta tata kayttoéopasta tulevaa kayttoa
varten takakannen sailytyslokerossa.

(Osaluettelo

tarvita tydkaluja.

Paatuki

Istuin

Solki

Valjaiden saatéhihna
Kallistuksen saatékahva
Haaravaljaiden suojus
Vauvalisdvaruste
Hartiavaljaiden suojukset

0 N O OB WN =

7

Varmista ennen kokoamista, ettd kaikki osat ovat kaytettévissa. Jos jokin
osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei

11
12
13

14

~N

Paatuen saatdvipu
Ajoneuvon turvavydn
lukitusmekanismi
Kayttdoppaan sailytyslokero
Alusta

Ajoneuvon syliturvavyén
kiinnityskolot

Sivutérmayssuoja
(*kaytettava ainoastaan oven
sisapuolella) 9

263



VAROITUS

!

PIDA huoli, ettd parannetun lasten turvaistuimen jaykat kohteet ja muoviosat
tulevat sijoitetuiksi niin, ettéd niiden juuttuminen siirrettavaan istuimeen tai
ajoneuvon oveen on epatodennakoista.

ALA kayta taaksepdain suunnattua parannettua lasten turvaistuinta istuimilla,
joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Kayttaaksesi tata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien sdddoksen nro 129 mukaisesti, lasten turvaistuin on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Taaksepain suunnattu: Lapsen pituus 40-105 cm / paino maks. 22kg
Kasvot menosuuntaan: Lapsen pituus 100-145 cm / paino 15-36 kg

Parannettu lapsen turvaistuin ei ehké sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin, kun sitd kdytetaan jossakin asennoissa.

Kaikkien hihnojen, jotka pitavat lasten parannettua turvaistuinta kiinni
ajoneuvossa, tulee olla tiukkoja ja kaikkien lasta rajoittavien hihnojen tulee
olla sdadetty lasten turvaistuin keholle sopivaksi eivatka hihnat saa olla
kiertyneita.

Kun lapsi on asetettu tdhan parannettuun lasten turvaistuimeen, turvavyota
on kaytettava oikein. Varmista, etté kaikkia sylihihnoja pidetdan alhaalla niin,
etté lantio on kiinnittynyt lujasti, on kuormitettava.

Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus voi aiheuttaa
silmille havaitsematonta vahinkoa.

Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen viranomaisen
hyvaksyntéa tehdyistd muutoksista tai lisyksista, ja vaaroja, jotka aiheutuvat
siita, ettei lasten parannetun turvaistuimen valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tdma parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta, siita voi
tulla liian kuuma lasten iholle. Tunnustele parannettua lasten turvaistuinta
ennen lapsen asettamista siihen.

ALA KOSKAAN j4t4 lasta valvomatta tdhan parannettuun lasten
turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.

Parannettua lasten turvaistuinjarjestelméé El SAA KAYTTAA ilman
pehmyttarvikkeita.
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VAROITUS

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan suosittelemiin,
koska pehmyttarvikkeet muodostavat kiintedn osan turvajérjestelman
suorituskyvysta.

Tarkista, voidaanko tdma parannettu lasten turvaistuinjarjestelmé asentaa
oikein ajoneuvoosi ennen kuin ostat sen.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta suojausta vammalta

onnettomuudessa. Tdman parannetun lasten turvaistuimen oikea kayttd
kuitenkin vahentaa lapsen vakavan vamman tai kuoleman vaaraa.

ALA asenna téta parannettua lasten turvaistuinta noudattamatta

tdman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA kayta tata parannettua lasten turvaistuinta, jos se on vahingoittunut, tai
jos siita puuttuu osia.

ALA pue lasta véljiin / liian suuriin vaatteisiin, se voi estéé lasten turvallisen
kiinnittdmisen hartiavaljaisiin ja haarahihnaan jalkojen vélissa.

TARKEAA - ALA KAYTA SITA ISTUINKOROKETILASSA ENNEN KUIN
LAPSEN PITUUS ON YLI 100 CM (Katso ohjeet).

265



VAROITUS

! Lue HUOLELLA varoitukset, jotka on esitetty erillisessa
Turvallisuusoppaassa, varmistaaksesi tuotteen turvallisen kaytén.

Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinté on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti ladketieteelliseen
hoitoon.

Tuotetiedot

Taaksepain suunnattu tila

1. Tama on yleis-vyodllinen parannettu lasten turvaistuinjarjestelma. Se on
hyvaksytty Yhdistyneiden Kansakuntien sddddksen nro 129 mukaisesti
kaytettavaksi ensisijaisesti “yleisissa istuinpaikoissa”, kuten ajoneuvojen
valmistajien ajoneuvon kayttéoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lasten turvaistuinjarjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Kasvot menosuuntaan -tila

1. Tama on i-Size-parannetun lapsen turvaistuimen istuinkoroke. Se on
hyvaksytty Yhdistyneiden Kansakuntien sdaddksen nro 129 mukaisesti
kaytettavaksi ensisijaisesti “i-Size-istuinpaikoissa”, kuten ajoneuvojen
valmistajien ajoneuvon kayttéoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lasten turvaistuinjérjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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Valitse asennuksesi

asento
i i e i
é . a1 é
: Taaksepain : . D anii s
+ 40-105cm/ suunnatty - = : Noin4 : Sijainti
<22 kg : . : ] 7% ' vuotta @ 5-6
o tila : : :
ECE R129 IHESSIStuuuuruurrur ..............
£ 100-M5cm/ . Kasvot 7 . 3592 Sijainti
15-36 kg _tila : i vuotta 14

J

Tarkeaa

Kun lapsi voi kayttaa seka eteenpain etta taaksepain suunnattua
tilaa, on suositeltavaa asentaa tama lapsen turvaistuin taaksepain
suunnattuun tilaan, koska se on suhteellisesti turvallisempi.
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Asennuksessa huomioitavaa Kallistuksen saato

katso kuvat © - @

Paina kallistuksen saatdkahvaa ja sdada parannettu lapsen turvaistuin
oikeaan asentoon. @&

Kallistuskulmat on naytetty @

Kallistuskulmia 5-6 on kaksi taaksepéin suunnatussa tilassa
Kallistuskulmia 1-4 on nelja kasvot menosuuntaan -tilassa.

Kohdista ylékallistuksen ilmaisin alanumeroiden kanssa saadaksesi halutun
kallistusasennon.

Korkeuden asetus

Paatuelle ja hartiavaljaille

Katso kuvat © - @

! Kaytettdessa taaksepdain suunnatussa tilassa, hartiavaljaiden korkeuden on
oltava samalla tasolla kuin lapsen hartiat tai juuri niiden alapuolella. @

! Jos hartiavaljaat eivét ole oikealla korkeudella, lapsi voi irrota parannetusta
lapsen turvaistuimesta kolaritilanteessa.

! Kaytettdessa kasvot menosuuntaan -tilassa, hartiavaljaiden ohjainten on
oltava samalla tasolla tai juuri lapsen hartioiden yldpuolella. (6]

1. S4ada paatuki ja hartiavaljaat oikealle korkeudelle lapsen pituuden
mukaan.

2. Purista pastuen saatévipua @ -1 samalla, kun vedat ylés tai painat alas
paatukea, kunnes se napsahtaa yhteen asennoista. Padtuen asennot on
naytetty kuvassa @ -2

! Koska pastuki on sadadetty ylos (6-9-sijainnista), lapsen turvaistuimen sivut
siirtyvat automaattisesti ulospéin tehden hartioille enemmaén tilaa.

Kayta sivutormayssuojaa :
katsokua-g Y J Taaksepain suunnattu tila

1. Plarar.1.netfc.u Iastgn turvz?.|s:cw'n or.1. valiustettu' |rrotettav?lla o (Lapsen pituus 40-105 cm / Lapsen paino <22 kg)
sivutérmayssuojalla. Taté sivutérmayssuojaa tulee kayttad ajoneuvon

ovipuolella parhaan suojauksen varmistamiseksi. Asennus néytetty katso kuvat @ - ®
kohdassa @ ! Asenna lasten turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja aseta sitten lapsi
2. Paina vapautuspainiketta irrottaaksesi sivutérmayssuojan. @ -18@ -2 turvaistuimeen.
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Asennus taaksepain suunnattuun tilaan

Saada parannettu lapsen turvaistuin haluttuun kallistuskulmaan (2 asentoa
taaksepain suunnatussa tilassa). Kohdista ylakallistusilmaisin yhden
valkoisista alanumeroista kanssa.

Varmista, ettd hartiavaljaat on sdadetty oikealle korkeudelle ennen tdméan
parannetun lapsen turvaistuimen asentamista.

Kun asennat ja s&d&dat turvavditd, varmista, ettei hartiavyé ja sylivyd ole
kiertyneet, ja etteivat ne esta turvavéita toimimasta oikein.

. Vie ajoneuvon syliturvavyd ajoneuvon syliturvavydpaikkojen I&pi ja kiinnita

ajoneuvon soljen kieli solkeen. ® ©

Ajoneuvon sylivyd tulee kulkea vauvalisavarusteen alta.

. Vie ajoneuvon hartiaturvavy6 ajoneuvon taaksepain suunnatun kahden

turvavyén aukon lapi parannetun lapsen turvaistuimen takana. @

Avaa turvavyén lukitusmekanismi ja liité hartiavy® sen lapi. @

Varmista vamman tai ajoneuvon verhoilun vahingoittumisen estamiseksi,
ettd vyon lukitusmekanismi on kokonaan suljettu, kun se ei ole kaytossa.

. Paina parannettu lasten turvaistuin lujasti alas ja veda ajoneuvon

hartiavy6ta kiinnittaiksesi parannetun lapsen turvaistuimen pitavésti. @
-18@ -2

Varmista, ettd suljet lukitusmekanismin, kun olet tarkistanut, etta
parannettu lasten turvaistuin on kiinnitetty pitavasti.@® -38@ -4

Varo sormiasi, kun suljet lukitusmekanismin pidikkeet valttdaksesi vamman.

Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi k&yttaa, jos ajoneuvon turvavyon
solki (naaras-solkip&d) on liilan pitkd parannetun lapsen turvajarjestelman
pitdvaan ankkurointiin.

Varmista uudelleen, ettd parannettu lapsen turvaistuin on asennettu
pitavasti eika liilku ajoneuvon istuimessa.

. Oikein koottu ajoneuvon turvavy® on naytetty kuvassa ®

Varmista, ettd ajoneuvon syliturvavyo kulkee ajoneuvon syliturvavydn raon
kautta. @ -1

Varmista, ettd ajoneuvon hartiaturvavyd kulkee taaksepain suunnatun
ajoneuvon turvavyén raon kautta. ® -2

Ajoneuvon soljen kieli on kiinnitetty solkeen oikein, kuten kuvassa ® -3
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. Lapsen kiinnittaminen lapsen

turvajarjestelmaan

Vauvalisavarusteen kaytto

N
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On suositeltavaa kayttaa koko vauvalisdosaa, kun vauva on alle 60
cm:n pituinen, ja sita voi kayttaa, kunnes han on kasvanut lisdosaa
pitemmaksi. Vauvan lisdosa parantaa sivutéormayssuojausta.

_J

. Samalla kun painat valjaiden saatdpainiketta, veda kokonaan ulos kaksi

parannetun lasten turvaistuimen valjasta. &

. Paina painiketta soljen avaamiseksi. ®
. Kiinnita lapsen turvajérjestelman molemmilla puolilla olevat soljet lapsen

sijoittamisen tekemiseksi mukavammaksi. @
Aseta lapsi parannettuun lasten turvaistuimeen ja vie molemmat kadet
valjaiden Iapi.

. Kiinnita solki.
. Veda sadatdnauhakudosta itsedsi kohti sdatédéksesi sen oikeaan pituuteen ja

varmistaaksesi, etté lapsi on kiinnitetty tiukasti. ®

Kun lapsi on paikoillaan, tarkista uudelleen, ovatko hartiavaljaat oikealla
korkeudella.

Pida lapsi aina kiinnitettyna valjaisiin, jotka on kiristetty oikein poistamalla
lBysyys.

271



Kasvot menosuuntaan -tila

(Lapsen pituus 100-145 cm)
katso kuvat ® - @

i. Asennus kasvot menosuuntaan suunnattuun
tilaan
Kaytettdessa kasvot menosuuntaan suunnattua tilaa, poista

vauvalisdvaruste ja aseta hartiavaljaiden hihnat, solki ja soljen kielet
valjaiden piilossa oleviin sailytysosastoihin.

S&ada hartiavaljaat oikean pituisiksi ennen kuin asetat hartiahihnat ja soljen
séilytysosastoihinsa.

Saada parannettu lapsen turvaistuin haluttuun kaltevuuteen. (4 asentoa
kasvot menosuuntaan suunnatussa tilassa). Kohdista ylékallistusilmaisin
yhden valkoisista alanumeroista kanssa.

Kun kaytéat ja sdadat ajoneuvon turvavyo6ta, tarkista, ettei se ole kierteillg,
jotka voivat johtaa lapsen virheelliseen kiinnitykseen.

. Paina painiketta soljen avaamiseksi kuten ®

. Irrota haarahihna, kuten kuvassa @ ja sen jalkeen istuinsuoja.

= N —

Kun asennat parannetun lapsen turvaistuimen kasvot menosuuntaan
suunnattuun tilaan, ala kayta vauvalisdosaa.

Pida haaravydn suojusta hyvin valttddksesi menetyksen.
. Avaa nepparit. ® -1

N e

. Nosta ylalappéaa yléspéain ja veda ja alaldppaa eteenpadin, ja aseta sitten
hartiavaljaat sailytysosastoihinsa. @ -2

5. Veda solki istuintyynyn taakse ja aseta sitten solki ja solkien kielet
sailytysosastoihinsa. ® -3 & @ -4

6. Kiinnitd nepparit asettaaksesi istuintyynyn takaisin paikalleen. Takaisin
paikalleen asetettu istuintyyny nakyy kuvassa @
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. Lapsen kiinnittaminen lapsen turvaistuimeen

. Tarkista ovatko ajoneuvon hartiavydn ohjaimet oikealla korkeudella , kun

lapsi on parannetussa lapsen turvaistuimessa.

. Sijoita hartiavy6 hartiavydn ohjaimen kautta ja vie sylivy6 sylivydn aukkojen

kautta. Kiinnité ajoneuvon solki ja veda ajoneuvon turvavydta varmistaak-
sesi, ettd se on kiristetty. @) @

Hartiavy®n on kuljettava hartiavydn ohjaimen kautta. @ -1
Lantiovydn on kuljettava lantiovydn aukkojen kautta.

Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi kdyttéa, jos ajoneuvon turvavydn
solki (naaras-solkip&a) on liian pitk& parannetun lapsen turvajarjestelman

pitdvaan ankkurointiin.@) -2

ALA KOSKAAN kayt4 lapsen kiinnittdmiseen ajoneuvon 2-pisteturvavyété
(vain sylivyd).

Ala kayta hartiavydta 16ysalla tai sijoitettuna késivarren alle.

ALA Kkayta hartiavyété lapsen seldn takana.

Ala anna lapsen liukua alas parannetusta lapsen turvaistuimesta
kuristumisen vélttdmiseksi.

Irrota pehmyttarvikkeet

Katso kuvat @ - @

Paina punaista painiketta soljen avaamiseksi. @

Toimi vaiheiden & - €) mukaisesti irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittddksesi pehmyttarvikkeet takaisin pakoille, toista ylla esitetyt vaiheet
kdanteisessa jarjestyksessa.
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Hoito ja kunnossapito

Poistettuasi vaahtomuovikiilan vauvalisdosasta, sailyta sité lasten
ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylmassa vedessa.
Ala silita pehmusteita.
Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

ALA kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia lapsen turvaistuimen pesemiseen. Se voi vahingoittaa
lasten turvaistuinta.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertamalla niité suurella voimalla. Siita voi
jaadda pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

Irrota parannettu lasten turvaistuin ja alusta ajoneuvon istuimesta, jos sita
ei kayteta pitkdan aikaan. Sailyta parannettua lasten turvaistuinta viiledssa,
kuivassa paikassa, johon lapsilla ei ole paasya.

W AR DX
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@ Vvilkommen till Joie™

Du har képt en forstarkt bilbarnstol som har hég
kvalitet och ar fullt certifierad for barnsdkerhet. Den har
produkten ar lamplig for anvandning med ett barn vars
langd ar upp till 145 cm och som vager upp till 36 kg.

Las noggrant den har bruksanvisningen och folj
installationsstegen eftersom det ar det ENDA sattet
att skydda ditt barn fran allvarlig skada eller dodsfall
i hdndelse av en olycka samt for att halla ditt barn
bekvamt nar den har produkten anvands.

Spara denna bruksanvisning for framtida behov.

Bekrafta

For att anvanda denna Joie forstarkta bilbarnstol med
fordonsbalte, maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Bakatvand: Barnets langd 40 cm-105 cm/max 22 kg
Framatvand: Barnets langd 100 cm-145 cm/15 kg-36 kg;

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning
innan produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. LAS
IGENOM NOGA.

Fdrvara bruksanvisningen i férvaringsutrymmet pa
baksidan av holjet for framtida referens.

Huvudstoéd
Sits
Spénne

a b oON =

tillbakalutning

~N O

A\ A
\'47@0‘,5 /
“""/’ﬂ

Selens justeringsrem
Justeringshandtag for

Grenremsskydd
Spadbarnsinsats
8 Axelseleskydd

9
10
11

12
13

14

(Lista éver delar

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fore montering. Om nagon del
saknas, kontakta aterforséljaren. Inga verktyg behdvs for montering.

Instéllningsspak fér huvudstodet
Fordonets baltesspérranordning
Forvaringsutrymme for
bruksanvisning

Bas

Oppningar fér fordonets
hoftbélten

Oppningar fér fordonets
hoftbélten

(*far endast anvandas pa dorrsidan)
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VARNING

!

VAR forsiktig s& att du ar saker pa att fasta foremalen och plastdelarna pa
den forstérkta bilbarnstolen ar placerade och monterade s& att de inte ar
benagna att fastna i ett sate som ror sig eller ndgon av fordonets dorrar.

Anvand INTE framéatvanda forstérkta bilbarnstolsystem pa saten som det
finns en aktiv krockkudde monterad framfor.

For att anvénda den hér forstarkta bilbarnstolen i enlighet med FN-férordning
nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Bakatvand: Barnets langd 40 cm-105 cm/max 22 kg
Framatvand: Barnets langd 100 cm-145 cm/15kg-36 kg

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla godkanda fordon nar
den anvands i vissa positioner.

Alla band som haller fast den forstarkta bilbarnstolen i fordonet maste vara
atdragna och alla band som haller fast barnet maste justeras efter barnets
kropp. Banden far inte heller tvinnas.

Nar barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol méaste bilbaltet anvandas
korrekt. Se till att sakerstélla att hoftbandet sitter l1agt ned, s att backenet &r
ordentligt fastsatt, skall vara spant.

Den hér forstérkta bilbarnstolen bor bytas ut efter att den har utsatts for
kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshéndelse kan orsaka skador pa den
som inte ar synliga med blotta 6gat.

Overvag risken med att utféra n&gra andringar eller tillagg pa enheten utan
godkannande fran adekvat myndighet och riskerna med att inte noga félja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat med bilbarnstolen.

Hall den har forstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i annat
fall kan bli for het for barnets hud. Kénn alltid pa den forstarkta bilbarnstolen
innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid den hér férstarkta
bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en kollision
maste vara ordentligt sékrade.

Det férstarkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte erséttas med nagot annat material &n det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgér en
integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Kontrollera om den hér férstarkta bilbarnstolen kan monteras pé ratt satt i
ditt fordon innan du képer den.
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VARNING

!

INGEN férstarkt bilbarnstol kan garantera ett fullstandigt skydd mot
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning av den
hér férstérkta bilbarnstolen risken fér allvarliga personskador eller dodsfall
for ditt barn.

Installera INTE den hér férstarkta bilbarnstolen utan att félja instruktionerna i
denna bruksanvisning eftersom du annars kan utsatta ditt barn for allvarliga
skaderisker eller dédsfall.

Anvand INTE den har férstarkta bilbarnstolen om den &r skadad eller om
delar saknas.

Lat INTE ditt barn bara stora/for stora klader eftersom dessa kan férhindra
att barnet sitter sdkert och korrekt fastspant med axelremmarna och
grenbandet mellan benen.

VIKTIGT - ANVAND DEN INTE | BALTESKUDDESLAGE INNAN BARNETS
LANGD NATT 100CM (se instruktionerna).
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VARNING

| Las NOGGRANT de varningar som finns i den separata
sé@kerhetsmanualen for att sékerstélla sdker anvdndning av produkten.

Nodfall

Vid nodfall eller en olycka, ar det mycket viktigt att barnet omedelbart far
forsta hjalpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

Bakatvant lage

1. Det hér &r universell baltférsedd férbattrad bilbarnstol. Den ar godkand
enligt FN-férordning nr 129 fér huvudsaklig anvandning i “universella
satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i fordonets
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Framatvant lage

1. Det hér &r ett i-Size-system for balteskudde till férstarkt bilbarnstol. Den ar
godkand enligt FN-férordning nr 129 f6r huvudsaklig anvandning i “i-Size
sétespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i fordonets
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsaljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.
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Valj din installation

e m e
a0em- . ' posit
105cm/ Bal:;t\éant 777 - Ung.4ar PO;Sl-tslon
<22kg 9 1\ : ?

SR S S
Mscmy/ | Framatant \ ‘ C35-128r | PO
15kg-36 kg 9 : ‘ : :

J

Nar barnet ar lampligt for bade framatvant och bakatvant lage
rekommenderas det att installera den har bilbarnstolen i bakatvant
lage eftersom det ar relativt sékrare.
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Installationsbekymmer Lutningsjustering

se bilder ® - @

Tryck pa justeringshandtaget for tilloakalutning och stéll in den forstarkta
bilbarnstolen till en 1&mplig position. @&

Lutningsvinklarna visas enligt @

Det finns tva lutningsvinklar 5-6 for bakatvant lage.

Det finns fyra lutningsvinklar 1-4 for framatvant lage.

Rikta in 6vre lutningspositionens indikator med nedre numret fér 6nskad
lutningsposition.

Hojdjustering

for huvudstod och axelselen
se bilder ©® - @

! Vid anvindning i bakatvant lige maste axelremmarnas hojd vara i
jamnhojd med eller strax under éversta punkten pa barnets axlar. @

| Om axelselen inte &r i korrekt hojd kan barnet kastas loss fran den
forstarkta bilbarnstolen i hdndelse av en olycka.

! vid anvandning i framatvant lage maste axelselens 6ppningar vara i

jamnhojd med eller precis ovanfor barnets axlar. @

. Stéll in huvudstodet och axelselen i korrekt hojd efter barnets l1angd.

2. KIam p4 installiningsspaken for huvudstodet @ -1 och dra samtidigt upp
eller skjut ned pa huvudstddet tills det klickar pa plats i ndgon position.
Huvudstédets positioner visas enligt @ -2

! Nar huvudstodet justeras uppét (fran det 6:e-9:e Iaget) flyttas sidorna pa
bilbarnstolen automatiskt utat fér att axlarna ska fa mer plats.

Anvanda sidokrockskyddet Bakatvant lage

—

se bilder @ - @ (Barnets langd 40 cm-105 cm/barnets vikt < 22 kg)
1. Den forstarkta bilbarnstolen levereras med l6stagbart sidokrockskydd. )

Sidokrockskyddet maste anvandas pa fordonets dorrsida for att ge basta se bilder @ - ®

skydd. Installationen visas i @ ! Installera bilbarnstolen p& bilstolen och placera sedan barnet i
2. Tryck pa frigéringsknappen for att ta bort sidokrockskyddet. @ -1:2@ -2 bilbarnstolen.
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Installation for bakatvant lage

Justera den forstarkta bilbarnstolen till dnskad lutningsposition (2
positioner for bakatvant Iage). Rikta in 6vre lutningsindikatorn mor en av de
nedre vita siffrorna.

Se till att axelremmen &r installd pa korrekt hojd innan den har forstarkta
bilbarnstolen installeras.

Vid installation och installning av sdkerhetsbaltet, se till att vare sig axel-
och hoftbalte &r tvinnade och att de inte forhindrar att sdkerhetsbaltet
fungerar ordentligt.

. For fordonets hoftbélte genom fordonets midjebaéltets 6ppningar och tryck

sedan in fordonsbdltets béltestunga i spannet. © €©

Fordonets hoftbalte maste passa in under komfortinlagget.

. Fér igenom fordonets axelrem genom de tva bakatriktade

baltesdppningarna p& baksidan av den forstérkta bilbarnstolen. @

Oppna bélteslaset och fér in axelbaltet genom den. ®

Sakerstall att béltets lassparr ar helt stangt nér det inte anvénds for att
forhindra skada pé person eller bilkladseln.

. Tryck ned den forstarkta bilbarnstolen med ett fast grepp och dra i

fordonets axelbélte for att fasta den férstarkta bilbarnstolen ordentligt. @
-18@ -2

Se till att stédnga laset efter att du har kontrollerat att bilbarnstolen sitter
fast ordentligt.® -3 -4

Hall fingrarna borta nér Iasklamman sténgs for att undvika skador.

Den forstarkta bilbarnstolen kan inte anvandas om fordonssékerhetsbiltets
spanne (honan) ar for langt for att forankra den forstarkta bilbarnstolen
ordentligt.

Dubbelkontrollera att den forstarkta bilbarnstolen sitter sakert installerad
och inte flyttar sig pa fordonsséatet.

. Korrekt fast sakerhetsbalte visas i (B

Se till att fordonets héftbélte passerar genom midjebéltséppning. @ -1

Se till att fordonets axelbalte passerar genom béalteséppning pa
baké&tvanda stolen. ® -2

Fordonsbaltesspannets tunga ska vara fast i balteslaset pa ett korrekt satt

®-3
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ii. Satta fast barnet i bilbarnstolen
Anvand spadbarnsinsats

Var rekommendation &r att hela spddbarnsinsatsen anviands
tills barnet &r 60 cm och den kan anvands tills barnet vuxit ur
spadbarnsinsatsen. Spadbarnsinsatsen ékar skyddet for sidostotar.

_J

1. Medan du trycker pa axelselens justeringsknapp, dra helt i axelselens bada
remmar pa den férstérkta bilbarnstolen fér spadbarn. @

2. Tryck pa den knappen fér att &ppna spannet. &

3. Satt fast spannena pa bada sidorna om sétet for att underlatta placering av
barnet. &
Placera barnet i den forstarkta bilbarnstolen och tra bada armarna genom
selen.

4. Aktivera spannet.

5. Dra justeringsbandet mot dig for att justera det till lAmplig I&ngd och
kontrollera att det sitter snavt om ditt barn. @

Nér barnet sitter pa plats, kontrollera igen att axelselen sitter pa ratt hojd.

oeum owm

Ha alltid barnet sékert i selen som ska vara ordentligt dtdragen, ta bort
eventuellt slack.
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Framatvant lage

(Barnets langd: 100 cm-145 cm)

se bilder ® - @

i. Installation for framatvant lage

! Nar framatvant anvands, ta bort spadbarnsinsatsen och placera
axelremmarna, spannet och selen i férvaringsfacket.

! Justera axelremmarna till en [Amplig 1&ngd innan axelremmarna och
spénnet laggs undan i deras férvaringsutrymme.

! Justera den forstéarkta bilbarnstolen till dnskad lutningsposition. (Det finns 4
lutningslagen for det framatriktade laget). Rikta in 6vre lutningsindikatorn
mor en av de nedre vita siffrorna.

! Vid anvéndning och justering av fordonets bilbalte, kontrollera att det inte

finns ndgon del som &r tvinnad och gor att barnet inte sitter fast p& korrekt
sétt.

1. Tryck p& knappen fér att dppna spannet enligt (®
. Ta bort grenbandet enligt hur det visas i @ och sedan spadbarnsinsatsen.

! Vid installation av den forstarkta bilbarnstolen i framatvant lage ska inte
spadbarnsinsatsen anvéndas.

! Hall grenbaltesskyddet i ordning sa att inget gar forlorat.
3. Lossa tryckknapparna. @ -1

4. Lyft den Ovre fliken uppat och dra den nedre fliken framat. Férvara sedan

axelremmarna i sina férvaringsfack. ® -2

. Dra spannet till baksidan av sitsdynan och férvara sedan spannet och
baltestungan i respektive forvaringsutrymme. ® -3 & @ -4

. Sétt tillbaka tryckknapparna for att satta tillbaka sittdynan. Den
&terplacerade sittdynan visas i @
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ii. Satta fast barnet i bilbarnstolen system

1

. Kontrollera att fordonets axelbaltesledare sitter pa korrekt héjd nar barnet
sitter i den forstarkta bilbarnstolen.

. Positionera axelbandet genom axelbaltesguiden och for midjebaltet genom
midjebalteséppningarna. Aktivera fordonets spénne och dra i bilbaltet for
att kontrollera att det &r atdraget. @ @

Axelbéltet méste passera genom axelbaltesguiden. &) -1
Hoftbaltet maste passera genom héftbaltets Gppning.

Den forstarkta bilbarnstolen kan inte anvandas om fordonssékerhetsbéltets
spanne (honan) ar for langt for att forankra den forstarkta bilbarnstolen

ordentligt.@) -2

Anvand ALDRIG ett fordonsbélte med 2-punkter (endast hoftbalte) for att
spanna fast ditt barn.

Lat INTE axelbaltet vara 16st eller placerat under armen.
Placera INTE axelbaltet bakom barnets rygg.

Lat INTE barnet glida ned i den forstarkta bilbarnstolen da det medfor risk
for strypning.

Borttagnhing av mjuka delar
se bilder ® - @

Tryck pa den roda knappen for att 6ppna spannet.@®
Folj stegen @ - @) for att ta bort det mjuka delarna.
For att montera fast det mjuka materialet igen, upprepa stegen ovan i

omvand ordning.
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Skoétsel och underhall

Nar skuminlagget tagits bort ska det férvaras utom rackhall fér barn.
Tvétta det mjuka materialet i kallt vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvéatta det mjuka materialet.

Anvand inte utspadda neutrala rengéringsmedel, bensin eller andra
organiska I6sningsmedel till att tvatta bilbarnstolen. Det kan skada
bilbarnstolen.

! vrid inte ur det mjuka materialet for att torka det. Det kan orsaka veck i det
mjuka materialet.

Hang upp det mjuka materialet och 1at det torka i skuggan.

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen och basen fran fordonet om det inte
skall anvandas under en langre tid. Placera den forstarkta bilbarnstolen pa
en sval och torr plats dar ditt barn inte kan komma &t den.

W AR OXK
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@ Velkommen til Joie™

Du har kebt en godkendt autostol af hgj kvalitet. Dette
produkt er velegnet til brug med barn med en hgjde op
til 145 cm og en vaegt op til 36 kg.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt og felg alle
monteringstrinene, da dette er den ENESTE made at
beskytte dit barn mod alvorlige skader eller dedsfald i
tilfaelde af en ulykke, samt den eneste made at dit barn
kan sidde behageligt i autostolen.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Kontroller venligst

For at bruge denne Joie autostol med sikkerhedsselen i
koretgjet, skal barnet opfylde felgende krav.

Bagudvendt: Barnets hgjde 40-105 cm/maks. 22 kg;
Fremadvendt: Barnets hajde 100-145 cm/ 15-36 kg;

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden
produktet monteres og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.

LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Opbevar venligst brugsvejledningen i rummet pa
bagsiden af autostolen til fremtidig reference.

1 Nakkestotte 9
2 Seede

3 Spaende 10
4 Justeringssele

5 Handtag til justering af 11

rygleenet

6 Sridtselebetraek 12
7 Indlaeg til spaedbarn 13
8 Skulderselebetraek 14

A\ A
\'47@0‘,5 /
“""/’ﬂ

Liste over dele

Kontroller, at alle delene fglger med, inden du begynder at samle
produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte din
lokale forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at samle produktet.

Justeringshandtag til
hovedstotte

Las til sikkerhedsselen i
koretgjet

Opbevaringsrum til
brugsvejledningen

Bund

Huller til koretojets taljesele
Sideskeerm

(*ma kun bruges pa sidederen)

~N
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ADVARSEL

!

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde genstande
og plastdele ikke kan komme i klemme i et beveegeligt saede eller i en
koretgjets dore.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa seeder med en aktiv
airbag foran.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal dit barn
opfylde falgende krav.

Bagudvendt: Barnets hgjde 40-105 cm/maks. 22kg

Fremadvendt: Barnets hgjde 100-145 cm/15-36 kg

Autostolen passer muligvis ikke altid i alle positioner i godkendte karetgjer.
En sele, der holder autostolen fast til keretgjet, skal altid sidde stramt. En
sele, der fastholder barnet, skal justeres, sa den passer til barnets krop. En
sele ma aldrig veere snoet.

Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt. Serg for, at alle skedestropper sidder lavt, sd baekkenet sidder fast.
Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme belastninger i en
ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke kan ses.
Veer opmaerksom pa faren ved at foretage eendringer eller tilfgjelser til
anordningen, uden godkendelse af den typegodkendende myndighed, og
faren ved ikke at folge autostolens installationsvejledninger, der felger med
produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers kan

blive for varm for barnets hud. Meerk altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde af et sammenstod,
og de skal derfor speendes ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden de blgde dele.

De blode dele ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen dele
der anbefales af producenten, da de blade dele er en integreret del af
autostolens funktion.

Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i dit keretgj, for du keber
det.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kvaestelser ved
en ulykke. Korrekt brug af denne autostol kan dog nedseette risikoen for
alvorlige kveestelser eller dedsfald.
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ADVARSEL

!

!

Du MA IKKE montere autostolen uden at folge instruktionerne og
advarslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udsaette dit barn for
alvorlig risiko for personskade eller dodsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller mangler dele.

Barnet MA IKKE have for stort tej p&, da dette kan gere, at barnet ikke
spaendes ordentligt og sikkert fast af skulderselerne og selerne mellem
larene.

VIGTIGT - MA IKKE BRUGES SOM BOOSTER F@R BGRNET HGJDE ER
OVER 100 CM (se vejledningerne)
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ADVARSEL

! Laes omhyggeligt advarslerne i den separate sikkerhedsvejledning, sa
produktet bruges sikkert.

Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit barn straks far
farstehjaelp og laegebehandling.

Produktoplysninger

Bagudvendt stilling

1. Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i henhold til
FN-regulativ nr.129 - godkendt til brug i “Universale siddepositioner”, som
er angivet af bilproducenterne i karetgjets brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Fremadvendt stilling

1. Dette er et i-Size autostol-system. Det er - i henhold til FN-regulativ nr.129
- godkendt til brug i “i-Size siddepositioner”, som er angivet af
bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.
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Veelg dln opstllllngsmade

Barnets Opstillingsmade Referencealder B ESE
storrelse stilling
© 40-105 cm/ Bagudvendt : 7. Ca. 4 &r Position
ECE R129 T ..............
100-145cm/ Fremadvendt Position
15-36 kg stilling 35128 14

<22kg g stilling 5-6

Nar barnet er egnet til bade fremad- og bagudvendt stilling,
anbefales det at stille autostolen i bagudvendt stilling, da dette er
mere sikkert.
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den gnskede lzenestilling.

Hojdeindstilling

af nakkestotte og skulderseler

se billederne © - @

! Nar autostolen bruges i bagudvendt stilling, skal hojden pa skulderselen
passe med barnets skuldre. ©
! Hvis skulderselerne ikke er i korrekt hgjde, kan barnet blive slynget ud af
autostolen, hvis der sker en ulykke.
! Nar autostolen bruges i fremadvendt stillingen, skal rillerne til
skulderselerne vaere ud for eller lige over barnets skuldre. @
. Juster hovedstgtten og skulderselerne, s& de passer til barnets hgjde.
. Klem justeringshandtaget til hovedstatten sammen @ -1, mens du traekker
hovedstatten op eller ned, indstil den klikker sig fast i en stilling.
Nakkestottens positioner er vist i @ -2

Monteringsproblemer Indstilling af ryglaenet
! Nar nakkestetten justeres op (fra 6.-9. stilling), beveeger siderne pa

Se billederne © - ©
autostolen sig automatisk udad, for at give mere skulderplads.

Tryk pa handtaget til justering af ryglaenet, og juster ryglaenet til den enskede
position. @
Ryglaenets positioner kan ses pé billede @
Brug sideskaermen Bagudvendt stilling
Se billederne @ - ® )
1. Autostolen er udstyret med en aftagelig sideskeerm. Sideskaermen skall (Barnehﬁjde 40-105 cm/Barnevaegt = 22k9)

Der er to lzenevinkler 5-6 pa bagudvendt stilling.
Der er fire lzenevinkler 1-4 pa fremadvendt stilling.
bruges pa dersiden i keretgjet, for at opna den bedste beskyttelse. Se billederne © - ®
Monteringen er vist | @

Serg for den gvre leene-indikator passer med numrene forneden, for at opna
2. Tryk pé frigivelsesknappen for, at fierne sideskesermen. @ -18@ -2

N —

! stil autostolen pa bagsaedet i karetgjet, og put derefter barnet i autostolen.
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Opstilling til bagudvendt stilling

Juster autostolen til den gnskede tilbagelaenet position (2 positioner til
bagudvendt stilling). Serg for den gvre lzene-indikator passer med de hvide
tal forneden.

Saerg for at skulderselen justeres korrekt til barnets hgjde, inden autostolen
saettes pa saedet.

Nar sikkerhedsselerne sasttes pa og justeres, skal du serge for, at bade
skulderselen og taljeselen ikke er snoet, hvilket kan forhindre
sikkerhedsselerne i at fungere ordentligt.

. Traek koretojets taljesele gennem hullet til denne sele, og spaend derefter

selen. ® ©

Karetojets taljesele skal fores under indlaegget til spaedbeorn.

. For koretojets skuldersele gennem de to bagudvendt huller pa bagsiden af

autostolen. @

Abn selens spande og stik skulderselen igennem hullet. &

Serg for, at lasen til selen lukkes helt, nar autostolen ikke er i brug for at
forhindre skader eller beskadigelse af koretgjets indtraek.

. Tryk autostolen ordentligt ned, og treek i bilens skuldersele for at fastgere

autostolen sikkert. @ -1&@ -2

Sorg for, at lase lasen, nar du har kontrolleret, at autostolen er ordentligt
fastgjort.@ -38@ -4

Hold fingrene vaek, nar du laser lasen, for at undgé personskader.

Autostolen mé ikke bruges, hvis spaendet pa koretojets sikkerhedssele
(hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen sikkert.

Dobbelttjek, at autostolen sidder ordentligt fast og ikke bevaeger sig pa
koretojets seede.

. Spaend sikkerhedsselen i keretojet, som vist p& billede ®

Saerg for, at keretgjets taljesele er fort gennem hullet til keretojets taljesele.

® -1

Sorg for, at kaeretgjets skuldersele er fort gennem de bagudvendte abninger

dertil. ® -2
Sikkerhedsselen i koretojet spandes, som vist i @ -3
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. Sadan spaendes barnet fast i autostolen

Brug indlaegget til spaedbarn

o=

e

\

Vi anbefaler at bruge indleegget, mens barnet er under 60 cm,
eller indtil barnet er for stort til indlaegget. Indlaegget til spaedborn
beskytter mere mod sted fra siden.

_J

. Tryk pa knappen til justering af selen, samtidigt med at du treekker de to

skulderseler helt ud af den forsteerkede autostol. &

. Tryk p& knappen, for at bne spaendet. ®
. Spaend speenderne pa begge sider af seedet, sa det er nemmere at leegge

barnet i. @
Anbring barnet i autostolen, og for begge arme gennem selerne.

. Las spaendet.
. Treek selejusteringen mod dig selv, og juster selen til den gnskede lzengde,

og sarg for at dit barn er spaendt ordentligt fast. ®

Nar barnet sidder i autostolen, skal du sgrge for, at skulderselerne er i den
korrekte hgjde.

Serg altid for at barnet er spaendt fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for lgs.
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Fremadvendt stilling

(Bornehgjde 100-145 cm)

Se billederne ® - @

i. Opstilling til fremadvendt stilling

! Nar autostolen bruges i fremadvendt stilling, skal du fierne indleegget til
speaendbgrn og placere skulderselen, spaendet og spaendestykket i
opbevaringsrummet til dem.

! Juster skulderselerne til den korrekte laengde, inden de og spaenderne

lzegges i opbevaringsrummet.

! Juster autostolen til den gnskede tilbagelaenet position. (4 positioner pa
fremadvendt stilling). Serg for den evre lsene-indikator passer med de
hvide tal forneden.

! Nar du bruger og justerer bilens sikkerhedssele, skal du sgrge for at den
ikke den ikke foldes, s& barnet ikke spaendes ordentligt fast.

1. Tryk p& knappen, for at lgsne spaendet, som vist i ®

. Fjern skridtselen, som vist i @ og fiern derefter indleegget til speedbern.
! Indlzegget til spaedbern ma ikke bruges, nar autostolen vender i
fremadvendt stilling.

! Opbevar venligst skridtselebetraekket ordentligt, s& det ikke mistes.
3. Losn stropperne. ® -1

4. Loft den gverste klap opad og traek den nederste klap frem, og put derefter

skulderstropperne i hver deres opbevaringsrum. @® -2

. Treek spaendet mod bagsiden af saedepuden, og put derefter
spaendedelene i hver deres opbevaringsrum. ® -3 & @ -4

. Knap trykknapperne, for at seette seedepuden pa igen. Autostolen med
saedepuden pa er vist pa billede @
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ii. Sadan spaendes barnet fast i autostolen

1

. Kontroller, om koretgjets skulderseler er i korrekt hejde, nar barnet er i

autostolen.

. Placer skulderselen gennem skuldersele-hullet, og for taljeselen gennem

hullerne til den. Serg for, at keretejets spaende spaendes, og treek i kereto-
jets sele for at sikre, at det er spaendt. @ @

Skulderselen skal fores gennem hullet til skulderselen. @) -1
Taljeselen skal fares gennem hullet til taljeselen.

Autostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa koretojets sikkerhedssele
(hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen sikkert.@) -2

Brug ALDRIG en 2-punktssele (kun taljesele) til, at spaende barnet fast.
Skulderselen ma ALDRIG sidde lgs eller fores under armen.
Skulderselen ma ALDRIG feres bag barnets ryg.

UNDGA at barnet glider ned i autostolen, da dette udger en risiko for
kveelning.

Sadan tages de blagde dele af

se billederne @ - @

Tryk p& den rade knap for at &bne |asebeslaget. &
Folg trinene @ - € for, at tage de blade dele af.

For at seette de blgde dele pa igen skal du gentage ovenstaende trin i
omvendt reekkefalge.
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Pleje og vedligeholdelse

! Nar indleegget til speedbeorn tages af, skal de gemmes et sted uden for
barnets raekkevidde.

! De blade dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.
! De blode dele mé ikke stryges.
|

De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

! Autostolen ma ikke vaskes med ufortyndet neutralt rengeringsmiddel,
benzin eller andre organiske oplasningsmidler. Det kan forarsage skade pa
autostolen.

! Undgé at vride de blade dele for meget, nar de skal terres. Det kan give de
blede dele folder.

! De blede dele skal haenges til torre i skyggen.

! Fjern autostolen og bunden fra keretgjets seede, hvis de ikke skal bruges i
en laengere periode. Opbevar autostolen pa et keligt og tert sted, som er
utilgeengeligt for born.

W AR OXK
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® Velkommen til Joie™

Du har kjopt et helsertifisert forsterket barnesete for
barnesikkerhet. Dette produktet er egnet for bruk med
barn med heyde opptil 145 cm og vekt opptil 36 kg.

Les denne bruksanvisningen ngye og folg, da dette er
den ENESTE maten a beskytte barnet mot alvorlig skade
eller dad ved en ulykke og for at barnet skal fa det
behagelig mens produktet brukes.

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag.

Bekreft

For a bruke dette Joie forsterkede barnesetet med
bilbelte ma barnet vaere innenfor falgende mal:

Bakovervendt: Barnets hgyde 40-105 cm / maks. 22 kg:
Fremovervendt: Barnets hgyde 100-145 cm 15-36 kg;

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen for du
monterer og bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG. LES NGYE.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet i
bakdekselet for fremtidig oppslag.

Deleliste A

Pase at du har alle delene fer montering. Hvis noen del mangler, kontakter
du din lokale forhandler. Det kreves ingen verktay for montering.

1 Hodestotte 9 Hodestottejusteringsspak
2 Sete 10 Bilbeltelas

3 Spenne 11 Oppbevaring for

4 Selejusteringsrem bruksanvisning

5 Ryggjusteringshandtak 12 Base

6 Midjebeltetrekk 13 Midjebeltespor i bilen

7 Spedbarnsinnlegg 14 Beskyttelseskapsel mot
8 Skulderbeltetrekk sidestot

(*ma kun brukes pa dersiden)

A\ A
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ADVARSEL

!

PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av et flyttbart
sete eller daren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser der
en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal veere i henhold til FN-forskrift
nr. 129 ma barnet vaere innenfor falgende mal:

Bakovervendt: Barnets hayde 40-105 cm / maks. 22kg
Fremovervendt: Barnets hoyde 100-145 cm 15-36 kg

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente biler nar de
brukes i noen av stillingene.

Alle remmer som holder det forsterkede barnesetet i kjoretoyet, skal veere
tette. Eventuelle stropper som holder fast barnet, skal tilpasses kroppen til
barnet. Stroppene skal ikke vris.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma sikkerhetsbeltet brukes
riktig. Serg for at midjebelte legges lavt slik at skrittet er godt festet og under
press.

Dette forbedrede barnesetet ber byttes ut nar den har veert utsatt for tunge
belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til skade som du ikke kan se.

Veaer oppmerksom pé faren ved endringer eller tillegg til enheten

som gjeres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede barnesetet
folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for varmt for
huden til barnet. Ta alltid pa det forbedrede barnesetet for du setter barnet i
det.

Legg ALDRI barnet i dette forbedrede barnesetet uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved kollisjon,
skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE BRUKES uten de myke
delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre enn de som er anbefalt
av produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til barnesetet.

Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan monteres riktig i kjoretoyet
for du kjoper det.
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ADVARSEL

!

INGEN forsterkede barneseter kan garantere full beskyttelse mot skade ved
en ulykke. Riktig bruk av dette forbedrede barnesetet vil imidlertid redusere
risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

IKKE monter det forbedrede barnesetet a uten a folge instruksjonene i
denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for skade eller
dod.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler mangler.

IKKE kle barnet i store/overdimensjonerte klzer, da dette kan hindre at barnet
blir , ordentlig og sikkert festet med skulderbeltestroppene og skrittremen
mellom bena.

VIKTIG - IKKE BRUK DEN SOM BOOSTER-MODUS F@R BARNET HGYDE
MERE ENN 100CM (Se instruksjonene.)
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ADVARSEL

! Les advarslene i den separate sikkerhetshandboken MED OMHU for &
sikre sikker at produktet brukes pa trygg mate.

Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand om
med farstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

Bakovervendt modus

1. Dette er et universalt forsterket barnesetesystem med belte. Det er
godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «Universale sitteplasser»
som angitt av kjoretoyprodusentene i bruksanvisningen til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.

Fremovervendt bruk

1. Dette er et i-Size beltepute forbedret barnesetesystem. Det er godkjent i
henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «i-Size-sitteplasser» som angitt av
kjgretoyprodusentene i bruksanvisningen til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.
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'Velg installasjon

- 40-105cm/ :Bakovervendt ‘ : / Posisjon
ECE R129 FRETTuuuassrn ......... ..............
100-145cm/ Fremovervendt 3 5 ar til 12 : Posisjon
15-36 kg bruk ar 1-4

<22 kg modus Ca. 4 ar 5-6

J

Nar barnet kan sitte bade forover- og bakovervendt, bgr barnesetet
installeres i bakovervendt, da det er relativt tryggere.
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Merknader for installasjon Ryggjustering

se bilder ® - @

Trykk ryggjusteringshandtaket, og juster det forbedrede barnesetet til riktig
posisjon. ©

Vinklene for lening er vist som @

Det er to lenevinkler 5-6 for bakovervendt bruk.

Det er fire lenevinkler 1-4 for fremovervendt bruk.

Sett den overste liggeindikatoren pa linje med de nedre tallene for gnsket
lenestilling.

Hoydejustering

for hodestotte og skuldersele

se bilder @ - @

! Ved bakovervendt bruk ma heoyden pé skulderselesporene veere pa hoyde
med eller like under toppen av skuldrene til barnet. @

! Huvis skulderselene ikke er i riktig hoyde, kan barnet bli kastet ut av det
forbedrede barnesetet hvis det oppstar en ulykke.

! Ved fremovervendt bruk ma hoyden pa skulderselen vaere pa hoyde med
eller like over skuldrene til barnet. @

1. Juster hodestatten og skulderselene til riktig hayde i henhold til barnets
hoyde.

2. Klem justeringsspaken for hodestatten @ -1 mens du trekker opp eller ned
pa hodestgtten til den klikker inn i en posisjon. Hodestgtteposisjonene er
vist som @ -2

! Nar hodestetten justeres opp (fra 6.-9. stilling), beveges sidene pa
barnesetet automatisk utover for & gi mer skulderplass.

Bruk sidestatbeskyttelse Bakovervendt modus

se bilder @ - @
1. Det forsterkede barnesetet leveres med en avtagbar beskyttelse mot (Barnets hfayde 40-105cm / Barnets vekt < 22 kg)
sidestot. Dette sidestotvernet ma brukes pa dersiden av kjoretoyet for best se bilder @ - ®

mulig beskyttelse. Installasjon vist pa @

] . ! Installer barnesetet pa baksetet, og sett deretter barnet i barnesetet.
2. Trykk utleserknappen for & fierne beskyttelsen mot sidestot. @ -1 og @ -2

310 311



!

o=

o=

oem owm

o=

o=

o= o==

o—m o=m

Installasjon for bakovervendt bruk

Juster det forbedrede barnesetet til ansket lenestilling (2 stillinger for
bakovervendt bruk). Sett den gverste leneindikatoren pa linje med et av de
hvite nedre tallene.

Serg for at skulderselen er justert til riktig hoyde for du installerer dette
forbedrede barnesetet.

Nar du installerer og justerer sikkerhetsbeltene, ma du serge for at verken
skulderbeltet eller midjebeltet er vridd eller vil hindre sikkerhetsbeltene fra
a fungere som de skal.

. For kjoretayets midjebelte gjennom sporet til kjoretoyets belte, og sett

deretter bilens spennetunge inn i spennen. ® ©

Kjoretoyets belte ma legges under spedbarnsinnlegget.

. For bilbeltet gjennom bilens to bakovervendte belteslisser pa baksiden av

det forbedrede barnesetet. @

Apne belteldsen, og sett skulderbeltet gjennom den. @

Sorg for at belteldsen er helt lukket nar den ikke er i bruk for a forhindre
personskade eller skade pa mgbeltrekket i bilen.

. Trykk det forbedrede barnesetet helt ned og trekk bilens skulderbelte for &

feste det forbedrede barnesetet ordentlig. @ -1 og @ -2
Sorg for at du lukker lasen nar du har kontrollert at det forbedrede
barnesetet er festet ordentlig.@ -3 og @ -4

Hold fingrene vekk nar du lukker laseklemmene for & unngd personskade.

Det forbedrede barnesetet kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i
kjoretoyet (hunn-enden) er for lang til & forankre belteputen pé en sikker
mate.

Dobbeltsjekk at det forbedrede barnesetet er ordentlig montert og ikke
beveger seg pa bilstolen.

. Korrekt montert bilbelte er vist som @®

Sorg for at bilbeltet til bilen fares gjennom bilens midjebeltespor. ® -1

Serg for at skulderbeltet til bilen fores gjennom bilens bakovervendte
belteslisse. ® -2

Bilens spennetunge er riktig festet i spennen som @ -3
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ii. Sette barnet i barnesetet
Bruke spedbarnsinnlegg

\

Vi anbefaler at du bruker hele komfortinnlegget sa lenge barnet
er under 60 cm; det kan brukes til barnet blir for stort for
spedbarnsinnlegget. Spedbarnsinnlegget sker beskyttelsen mot
stot fra siden.

_J

1. Trykk inn pa selejusteringsknappen, og trekk ut de to skulderselene pa det
forbedrede barnesetet. @

2. Trykk knappen for & frigjore spennen. (®

3. Fest spennene péa begge sider av setet for & gjore det lettere & plassere
babyen. ©
Legg barnet i det forsterkede barnesetet, og legg legge armer gjennom
selen.

4. Fest spennen.

5. Trekk justeringsbandet mot deg for & justere det til riktig lengde, og serg for

at barnet sitter godt fast. ®

Nar barnet sitter, ma du sjekke igjen at skulderseleremmene er i riktig

hgyde.

Barnet skal alltid holdes godt i selen og strammet ordentlig; eventuelt slakk

skal fiernes.

o=

o=
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Fremovervendt bruk

(Barnets hagyde 100-145 cm)

se bilder ® - @

i. Installasjon for fremovervendt bruk

! Ved fremovervendt bruk ma du fjerne spedbarnsinnlegget og plassere
skulderseleremmene, spennen og spennetungene i
seleoppbevaringsrommet.

. Juster skulderselene til riktig lengde for du oppbevarer skulderremmene og
spennen i oppbevaringsrommene.

! Juster det forbedrede barnesetet til onsket lenestilling. (4 stillinger for
fremovervendt bruk). Sett den gverste leneindikatoren pa linje med et av de
hvite nedre tallene.

! Nar du bruker og justerer bilbeltet, ma du serge for at bilbeltet ikke er vridd,
noe som kan fore til at barnet festes feil.

1. Trykk knappen for 4 frigjere spennen som ®
. Fjern skrittremmen som vist pd @ og deretter spedbarnsinnlegget.

' Na&r du installerer det forbedrede barnesetet for fremovervendt bruk, ma du
ikke bruke spedbarnsinnlegget.

! Ta vare pa skrittbeltet for & unnga at det gar tapt.
3. Losne knipsene. @ -1

4. Left den gvre klaffen opp, trekk den nedre klaffen fremover, og legg

deretter skulderremmene i oppbevaringsrommene. ® -2
. Trekk spennen til baksiden av seteputen, og legg deretter spennen og
spennetungene i de henholdsvise oppbevaringsrommene @ -3 og @ -4

. Sett knipsene pa plass igjen for 8 hente seteputen. Den ferdigmonterte
seteputen er vist som @
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. Feste barnet i barnesetesystemet

. Kontroller at bilens skulderbelteferinger er i riktig heyde nar barnet er i det

forbedrede barnesetet.

. Legg skulderbeltet gjiennom skulderbelteferingen og midjebeltet gjennom

midjebeltesporene. Koble til bilens spenne og trekk kjgretoybeltet for &
sikre at det er strammet. @ @

Skulderbeltet ma legges gjennom skulderbelteferingen. &) -1
Midjebeltet ma legges gjennom midjebeltesporet.

Det forbedrede barnesetet kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i
kjoretayet (hunn-enden) er for lang til & forankre belteputen pa en sikker

méte.d) -2

Bruk ALDRI et 2-punkts bilbelte (kun midjebelte) til & sikre barnet.
IKKE la skulderbeltet ligge lost eller under armen.

IKKE legg skulderbeltet bak ryggen til barnet.

IKKE la barn skli ned i det forbedrede barnesetet, da det er fare for
kvelning.

Ta av de myke delene

se bilder ® - @
Trykk den rade knappen for & frigjore spennen. &

Folg trinnene @ - €) for & ta av de myke delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene ovenfor i omvendt
trinn.
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Stell og vedlikehold

Nar du har fiernet skummet fra spedbarnsinnlegget, legger du den pé et
sted der barnet ikke nér det.

! Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.
. Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller torrens pa de myke delene.

. lkke bruk ufortynnede noytralt vaskemiddel, bensin eller andre organiske

lzsemidler til & vaske barnesetet. Det kan fore til skade pa barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & tarke dem. Det kan gjare
dem rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forsterkede barnesetet og basen fra bilsetet hvis det ikke skal
brukes pé lengre tid. Legg det forsterkede barnesetet pa et kjolig, tort sted
der barnet ikke far tilgang til det.

W AR OXK
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